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annulée lors de dommages dds a une manipulation erronée! Sous réserve de modifications
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EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass dieses
Produkt mit den angegebenen Normen und Richtlinien
Ubereinstimmt.

EU-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare on our sole accountability that this product
conforms to the standards and guidelines stated.
DECLARATION EU DE CONFORMITE

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que ce
produit est conforme aux normes et directives indiquées.
DECLARACION DE CONFORMIDAD EU

Declaramos, bajo nuestra responsabilidad exclusiva, que
este producto cumple con las normas y directivas
mencionadas.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA EU

Dichiariamo su nostra unica responsabilita, che questo
prodotto &€ conforme alle norme ed alle direttive indicate.
EU-KONFORMITEITSVERKLARING

Wij verklaren in eigen verantwoordelijkheid dat dit
product overeenstemt met de van toepassing zijnde
normen en richtlijnen.
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EU-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Teljes felelésséglink tudataban kijelentjlik, hogy jelen
termék megfelel a kdvetkez6 szabvanyoknak vagy
szabvanyossagi dokumentumoknak.

EU IZJAVA O SKLADNOSTI

S polno odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek
skladen z navedenimi standardi in direktivami.
VYHLASENIE O ZHODE EU

Vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, Ze tento vyrobok
vyhovuje uvedenym normam a smerniciam.
EU-IZJAVA O USKLADENOSTI

1zjavljujemo s punom odgovorno$éu da je ovaj proizvod
u skladu s navedenim standardima i smjernicama.

EU OEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE

Hwve Haln-0TroBopHO AeknapvpamMe, Ye T03v NPOAYKT
CbOTBETCTBA Ha 3a4afeHNTe HOPMU ¥ NMpeanncaHns.
DECLARATIE DE CONFORMITATE EU

Declaram pe propria raspundere ca acest produs este
conform cu standardele si directivele enumerate.

EL VASTAVUSDEKLARATSIOON

Me deklareerimine ainuisikuliselt vastutades, et
kdnealune toode Uh-ildub esitatud normide ja
direktiividega.
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DECLARAGAO DE CONFORMIDADE EU
Declaramos, sob responsabilidade exclusiva, que o
presente produto esta conforme com as Normas e
Directivas indicadas.

EU-KONFORMITETSERKLARING

Vi erklaerer som eneansvarlig, at dette produkt er i
overensstemmelse med anfgrte standarder,
retningslinjer og direktiver.

EU-FORSAKRAN
Vi forsakrar pa eget ansvar att denna produkt uppfyller
de angivna normerna och riktlinjerna.

EU-SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer pa eget ansvar at dette produktet stemmer
overens med de fglgende normer eller normative
dokumenter.

TODISTUS EU-STANDARDINMUKAISUUDESTA
Todistamme taten ja vastaamme yksin siita, ettd tama
tuote on allalueteltujen standardien ja
standardomisasiakirjojen vaatimusten mukainen.

DEKLARACJA ZGODNOSCI EU

Os$wiadczamy z petng odpowiedzialnoscig, ze produkt
ten odpowiada wymaganiom nastgpujacych norm i
dokumentéw normatywnych.

EU-PROHLASENI O SHODI

Se vSi zodpovidnosti prohlasujeme, Ze tento vyrobek
odpovida nasledujicim normam a normativnim
dokumentim.

EU UYGUNLUK BEYANI

Tek sorumlu olarak bu driiniin ydnetmelik hikiimleri
uyarynca apadydaki normlara ve norm dokiimanlaryna
uygunludunu beyan ederiz.
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ROMAX Nano:

EN IEC 62368-1, EN 50665, EN IEC 62311,

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 301 489-1V2.2.3,
EN 301 489-17 V3.2.4, EN 55032, EN 55035,

EN 300 328 V2.2.2, EN IEC 63000

Herstellerunterschrift

EU ATITIKTIES DEKLARACIJA

Prisiimdami visg atsakomybe deklaruojame, kad Sis
gaminys atitinka visus nurodytus standartus ir direktyvas.
ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Més uz savu atbildibu daram zinamu, ka $T prece atbilst
noraditajiem standartiem un direktivam
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OEKNAPALIUA O COOTBETCTBUU CTAHOAPTAM EU
Mbl 3asiBNsieM 4TO 3TOT NPOAYKT COOTBETCTBYET
creayoLwmM cTaHaapTam.

€C OEKNAPALIA BIANOBIAHOCTI

Mwu 3asBnsiemo nif BnacHy BiAnoBiAanbHIiCTb, WO Len
BMpi6 BigNoOBigae 3a3HaYeHUM HOpMaM i cTaHdapTam.
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Gefahr!
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1 Hinweise zur Sicherheit

1.1 BestimmungsgemaRe Verwendung

Fir Schaden durch nicht bestimmungsgemafen Gebrauch haftet allein der Benutzer.
Allgemein anerkannte Unfallverhltungsvorschriften und beigelegte Sicherheitshinweise miissen
beachtet werden.

Die ROMAX Nano ist ausschlieBlich fiir den Einsatz von Pressbacken geeignet, die von ROT-
HENBERGER hergestellt werden, bzw. von ROTHENBERGER als geeignet erklart werden.
Fir lhren Einsatz geeignete Pressbacken kdnnen dem Katalog, der Homepage oder der App
entnommen werden.

Das Gerat und die Pressbacken dienen ausschlieRlich dem Verpressen von Rohren und Fit-
tings, fur welche die entsprechenden Pressbacken ausgelegt sind. Eine andere oder dartber
hinausgehende Benutzung ist nicht bestimmungsgeman.

Fir hieraus resultierende Folgen und Schaden haftet ROTHENBERGER nicht, ebenso nicht fir
zum Einsatz kommende Pressbacken anderer Hersteller sowie fir Schaden, die durch diese
verursacht werden.

Zur bestimmungsgemafRen Verwendung gehort auch das Beachten der Bedienungsanleitung,
die Einhaltung der Inspektions- und Wartungsbedingungen sowie die Beachtung aller einschla-
gigen Sicherheitsbestimmungen.

Die ROMAX Nano ist eine handgefiihrte Elektromaschine und darf nicht stationar eingesetzt
werden!

Die Pressmaschine ist fiir einen Einsatz von bis zu 4 Verpressungen pro Minute zu verwenden.
Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgemaf verwendet werden.

Verwenden Sie nur original ROTHENBERGER- oder CAS-(Cordless Alliance System) Akku-
packs und Zubehor.

Mit CAS gekennzeichnete Akkupacks sind zu 100% kompatibel mit CAS-Geraten (Cordless Alli-
ance System). Zur Auswahl der richtigen Gerate wenden Sie sich bitte an Ihren Handler. Beach-
ten sie die Gebrauchsanleitungen der verwendeten Geréate.

gemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und
technischen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist.

Versaumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug* bezieht sich auf netzbe-
triebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne
Netzkabel).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuch-
tete Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen fihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung, in
der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Stiaube befinden. Elektrowerkzeuge er-
zeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wihrend der Benutzung des Elektro-
werkzeugs fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle tGiber das Elektrowerkzeug verlie-
ren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Ste-
cker darf in keiner Weise verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker ge-
meinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker und passende
Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

DEUTSCH \(ROTHENBERGER
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Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflachen, wie von Rohren, Heizungen,
Herden und Kiihischrénken. Es besteht ein erhéhtes Risiko durch elektrischen Schlag,
wenn lhr Kérper geerdet ist.

Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nédsse fern. Das Eindringen von Wasser in
ein Elektrowerkzeug erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen,
aufzuhdngen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die An-
schlussleitung fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Be-
schadigte oder verwickelte Anschlussleitungen erhéhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlange-
rungsleitungen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung eines flr
den AulRenbereich geeigneten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist,
verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutz-
schalters vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an
die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie
miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften
Verletzungen fiihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen
personlicher Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutz-
helm oder Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risi-
ko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder
den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elekt-
rowerkzeugs den Finger am Schalter haben oder das Elektrowerkzeug eingeschaltet an die
Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unféllen fihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elekt-
rowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem drehenden Teil
des Elektrowerkzeugs befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

Vermeiden Sie eine abnormale Koérperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand
und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Hal-
ten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere
Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.
Wenn Staubabsaug- und -Auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, sind diese
anzuschlieBen und richtig zu verwenden. Verwendung einer Staubabsaugung kann Ge-
fahrdungen durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht liber die Si-
cherheitsregeln fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Ge-
brauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekun-
denbruchteilen zu schweren Verletzungen fihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges

Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser
und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug,
das sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert werden.

DEUTSCH



Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmba-
ren Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Einsatzwerkzeugteile wechseln
oder das Elektrowerkzeug weglegen. Diese VorsichtsmalRnahme verhindert den unbeab-
sichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern
auf. Lassen Sie keine Personen das Elektrowerkzeug benutzen, die mit diesem nicht
vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind ge-
fahrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie,
ob bewegliche Geriteteile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile ge-
brochen oder so beschadigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeugs beein-
trachtigt ist. Lassen Sie beschéadigte Teile vor dem Einsatz des Elektrowerkzeuges
reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerk-
zeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fiihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatzwerkzeug, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und
die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir andere als die
vorgesehenen Anwendungen kann zu gefahrlichen Situationen fihren.

Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige
Griffe und Griffflachen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerk-
zeugs in unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

Laden Sie die Akkus nur in Ladegeraten auf, die vom Hersteller empfohlen werden.
Durch ein Ladegerat, das fur eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandge-
fahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Ge-
brauch von anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, Schliissein,
Nigeln, Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung
der Kontakte verursachen konnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann
Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie
den Kontakt damit. Bei zufélligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit
in die Augen kommt, nehmen Sie zusétzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende
Akkuflussigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.

Benutzen Sie keinen beschadigten oder veranderten Akku. Beschadigte oder verander-
te Akkus kénnen sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder Verletzungs-
gefahr fihren.

Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder
Temperaturen Uber 130°C/265°F kénnen eine Explosion hervorrufen.

Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku oder das Akku-
werkzeug niemals auBerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen Temperatur-
bereichs. Falsches Laden oder Laden auRerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs
kann den Akku zerstéren und die Brandgefahr erhdhen.

Service

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Ori-
ginal-Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Elekt-
rowerkzeugs erhalten bleibt.

Warten Sie niemals beschéadigte Akkus. Samtliche Wartung von Akkus sollte nur durch
den Hersteller oder bevollimachtigte Kundendienststellen erfolgen.
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pezielle Sicherheitshinweise

ROMAX Nano:

Die Bezeichnung Pressbacken umfasst ebenfalls Zwischenbacken, Pressringe und Pressschlin-
gen.

Nehmen Sie nur eine stérungsfrei arbeitende Maschine in Gebrauch.

Wird das Gerat so stark beschadigt, dass elektrische oder Antriebsteile frei liegen,
A sofort Arbeit beenden, Akku herausnehmen und an Ihren Kundendienst wenden! Durch
unsachgemafe Reparaturen kdnnen erhebliche Gefahren fiir den Benutzer entstehen!

Wartungs- und Reparaturarbeiten dirfen nur durch das Unternehmen ROTHENBER-
GER autorisierte Fachwerkstatten durchfiihren!
Nur Pressbacken in technisch einwandfreiem Zustand verwenden.

Nur in die Bedienung eingewiesene Personen dirfen mit der ROMAX Nano Rohr-/ Pressverbin-
dungen herstellen!

Bewahren Sie die Pressmaschine auRerhalb der Reichweite von Kindern und unbefugten Per-
sonen auf!

Die ROMAX Nano ist ausschlief3lich fiir den Einsatz von Pressbacken geeignet, die von ROT-
HENBERGER hergestellt werden, bzw. von ROTHENBERGER als geeignet erklart werden.

p Quetschgefahr durch unsachgemafe Bedienung! Starten Sie die Verpressung nicht

o ohne eingesetzte Pressbacke! Halten Sie niemals Finger oder andere Korperteile in

den Arbeitsbereich des Rollenbocks und der Pressbacken! Halten Sie die Pressma-
schine an den vorgesehenen Griffflachen.

Kontrollieren Sie nach dem Einsetzen der Pressbacke, dass der Riegel vollstéandig ge-
schlossen und fest arretiert ist!

Durch erneute Betatigung des Ein-Tasters wahrend einer Verpressung wird die Zwangsverpres-
sung abgebrochen und der Rollenbock angehalten. Durch eine weitere Betatigung des Ein-
Tasters fahrt der Rollenbock wieder in Ausgangsposition zurtick.

Nicht korrekte Rohrverbindungen missen Sie mit einem neuen Fitting nochmals verpressen!
Die Verlegerichtlinien der Fitting- und Rohrhersteller sind einzuhalten.

Bei Verpressung von undichten Pressfittings sicherstellen, dass keine Feuchtigkeit bzw. flieRen-
des Wasser in das Maschineninnere gelangen kann!

Prifen Sie nach Beendigung der Installationsarbeiten das Rohrsystem mit entsprechend geeig-
neten Priifmitteln auf Dichtheit!

Akku:

Voll geladenen Akkupack nicht erneut laden!

% Akkupacks vor Nasse schutzen!

% Akkupacks nicht dem Feuer aussetzen!

Keine defekten oder deformierten Akkupacks verwenden!

In Bereichen mit hoher Metallstaubbelastung keine Akkupacks mit AIR COOLED-Ladegeraten
laden.

Akkupacks nicht 6ffnen!

Kontakte der Akkupacks nicht berlihren oder kurzschlief3en!

ﬁ Aus defekten Li-lon-Akkupacks kann eine leicht saure, brennbare Flussigkeit austre-
ten!

Falls Akkuflussigkeit austritt und mit der Haut in Berihrung kommt, spilen Sie sofort

A mit reichlich Wasser. Falls Akkufllssigkeit in Ihre Augen gelangt, waschen Sie sie
mit sauberem Wasser aus und begeben Sie sich unverziglich in arztliche Behand-
lung!
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Transport von Li-lon-Akkupacks: Die enthaltenen Li-lonen-Akkus unterliegen den Anforde-
rungen des Gefahrgutrechts. Die Akkus kdnnen durch den Benutzer ohne weitere Auflagen auf
der Strale transportiert werden. Beim Versand durch Dritte (z.B: Lufttransport oder Spedition)
sind besondere Anforderungen an Verpackung und Kennzeichnung zu beachten. Hier muss bei
der Vorbereitung des Versandstiickes ein Gefahrgut-Experte hinzugezogen werden.
Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehause unbeschadigt ist. Kleben Sie offene Kontakte ab

und verpacken Sie den Akku so, dass er sich nicht in der Verpackung bewegt. Bitte beachten
Sie auch eventuelle weiterfiihrende nationale Vorschriften.

2 Technische Daten

AKKUSPaNNUNG .......cccoveeiniieeiiieeiieee e 18V

Nennaufnahmeleistung ...........cccocoeiienen. 281W
Nennpresskraft..........cocooiiiiiiiiiiiniee abhangig von eingelegter Pressbacke, bis zu 32 kN
Abmessungen (L x B x H, ohne Akku)...... 323 x 83 x 108 mm

Gewicht (ohne AKKU).........cccoeeveiiiinnncnne. ca. 2,2 kg

Arbeitsbereich (systemabhéangig).............. & 12-108 mm

Umgebungstemperatur im Betrieb ............ 5-50°C/41-122°F
Lagertemperatur..........cccccoveeeiiiiiennicnnen. -20-50°C
Betriebsart..........cocooiiiii S3

Kompatible AKKUS .........cccovviniiician RO BP18/2-4, RO BP18/4-8 Li-HD, 18V CAS
Empfohlene Ladegerate............c.cceceeeee. RO BC14/36 CAS

Schalldruckpegel (Lpa).....cccoveceviiiiiiiinnns 74 dB (A) | Koa 3 dB (A)

Schallleistungspegel (Lwa) 82 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Der Gerauschpegel beim Arbeiten kann 85 dB (A) Uberschreiten. Gehdrschutz tragen!
Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841-1.

Schwingungsgesamtwert .......................... <2,5m/s?} K= 1,5 m/s?

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schwingungsgesamtwerte und die angegebenen Ge-
rauschemissionswerte sind nach einem genormten Messverfahren gemessen worden und kon-
nen zum Vergleich von einem Elektrowerkzeug mit einem anderen verwendet werden. Sie kon-
nen auch zu einer vorlaufigen Einschatzung der Belastung verwendet werden.

Die angegebenen Schwingungs- und Gerduschemissionen kdnnen wahrend der tat-
A sachlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs abweichen, abhangig von Art und Weise,

in der das Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere, welche Art von Werkstlick
bearbeitet wird. Legen Sie zusatzliche SicherheitsmalRnahmen zum Schutz des Bedieners fest,
die auf einer Abschatzung der Schwingungsbelastung wahrend der tatsachlichen Benutzungs-
bedingungen beruhen (hierbei sind alle Anteile des Betriebszyklus zu bertcksichtigen, bei-
spielsweise Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und solche, in denen es
zwar eingeschaltet ist, aber ohne Belastung lauft).

3 Funktion des Gerites

Die ROMAX Nano ist eine elektromechanische Pressmaschine. Durch Betatigung des Ein-
Tasters wird der Pressvorgang gestartet. Der Rollenbock fahrt nach vorne und schlief3t die
Pressbacke. Bei der Verwendung von Nano iJAW Pressbacken wird die Presskraft automatisch
auf die eingelegte Pressbacke angepasst. Erkennt die ROMAX Nano keine Nano iJAW Press-
backe, wird die Presskraft auf 32 kN eingestellt, wodurch der Einsatz von ROTHENBERGER
Standard Pressbacken erméglicht wird. Hierfiir muss der im Lieferumfang enthaltene 32 kN
Adapter (C-2) verwendet werden.

Das Gerat verfligt Uber Bluetooth Konnektivitat, mit der sich tiber das Smartphone eine Verbin-
dung zur ROTHENBERGER App aufbauen lasst. Dies ermdglicht dem Anwender spezifische
Gerateinformationen in Echtzeit auszulesen, bietet Serviceinformationen (Serviceintervall, Zah-
lerstande usw.) und weitere Connectivity-Funktion direkt aus der App - verfigbar in allen gangi-
gen App Stores.
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Vor der Benutzung den Akkupack aufladen.
Laden Sie den Akkupack bei Leistungsabfall wieder auf.

Die optimale Aufbewahrungstemperatur liegt zwischen 10 °C und 30 °C. Die zulassige Lade-
temperatur liegt zwischen 0 °C und 50 °C.

Li-lon-Akkupacks haben eine Kapazitats- und Signalanzeige:

=> Taste driicken und der Ladezustand wird durch die LED-Leuchten angezeigt.

Blinkt eine LED-Leuchte, ist der Akkupack fast leer und muss wieder aufgeladen werden.
Bedienung:

Akkupack laden:

= Akkupack vollstéandig, bis zum Anschlag auf den Schiebesitz aufschieben.

] =,

Die Betriebsanzeige blinkt.

Erhaltungsladung:

Ist die Ladung beendet, schaltet das Ladegerat automatisch auf Erhaltungsladung um.
Der Akkupack kann im Ladegerat verbleiben und ist somit immer betriebsbereit.

Die Betriebsanzeige leuchtet dauernd.
Storung:
e Warnanzeige leuchtet dauernd.

o

Akkupack wird nicht geladen. Temperatur zu hoch/ zu niedrig. Liegt die Temperatur des Akku-
packs zwischen 0 °C und 50 °C, beginnt der Ladevorgang automatisch.

e Warnanzeige blinkt.

- [X)

Akkupack defekt. Akkupack sofort aus dem Ladegerat entnehmen.
Akkupack wurde nicht richtig auf den Schiebesitz aufgeschoben.
3.2 Status-LED B

Der LED Ring dient neben der Arbeitsraumbeleuchtung auch zum Anzeigen verschiedener Be-
triebszustande.

Nach kurzer Betétigung des Einschalters:

Kurz Griin: Geréat ist einsatzbereit und es wurde eine Nano iJAW Pressbacke erkannt und die
erforderliche Presskraft eingestellt.

Kurz Blau: Gerét ist einsatzbereit und es wurde keine Nano iJAW Pressbacke erkannt und die
Presskraft auf 32 kN eingestellt.

Lang Gelb: Wartung erforderlich.
Gelb blinkend: Der Rollenbock befindet sich nicht in Ausgangsstellung.

Lang Rot: Gerat ist nicht einsatzbereit. Fir genauere Fehlermeldung bitte mit dem Handy ver-
binden.

Rot blinkend: Akkustand zu niedrig.

Wahrend der Verpressung:

Arbeitsraumbeleuchtung kurz aus: Zwangsverpressung aktiv.
Lang grin: Verpressung abgeschlossen.

Lang rot: Verpressung wurde unterbrochen. Fiir genauere Fehlermeldung bitte mit dem Handy
verbinden.
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3.3 Inbetriebnahme C

= Riegel der Pressbackenaufnahme 6ffnen. Hierfiir den Riegel leicht in die Aufnahme hinein-
drticken und gegen den Uhrzeigersinn verdrehen.

= Je nach Anwendung geeignete Pressbacke einschieben.

Bei Verwendung von Standardpressbacken (32 kN) ist der 32 kN Adapter (C-2) zu ver-
wenden!

é Nur Pressbacken in technisch einwandfreiem Zustand verwenden!

= Riegel schlielen.

Kontrollieren Sie nach dem Einsetzen der Pressbacke, dass der Riegel vollstandig ge-
schlossen und fest arretiert ist!

= Den geladenen Akku in die Halterung einlegen.

Nach kurzer Betatigung des Ein-Tasters zeigt der LED Ring den Maschinenstatus an.

Bei eingelegter Nano iJAW leuchtet der LED-Ring griin. Ist dies nicht der Fall, Nano iJAWs aus-
tauschen.

Bei eingelegter Standard Pressbacke leuchtet der LED-Ring blau.

3.4 Bedienung D

= Pressfitting auf Rohr aufschieben.
= Pressbacke auseinanderdriicken und Rohr mit Pressfitting rechtwinklig einlegen.
' Zwischen Presskontur und Fitting diirfen keine Fremdkérper sein. Halten Sie die Pressba-
4 ckenkpntur frei von Schmutz. Nichtbeachtung fiihrt zur Fehlverpressung! Achten Sie auf
ausreichend Platz an der Pressstelle!
Nur systemkonforme Pressfittingsysteme, sowie dafiir ausgelegte Pressbacken verwen-
den. Die Nennweite der Pressbacke muss der Nennweite des Pressfittings entsprechen.

3 Quetschgefahr durch unsachgemafe Bedienung! Starten Sie die Verpressung nicht
&\ ohne eingesetzte Pressbacke. Halten Sie niemals Finger oder andere Kérperteile in

den Arbeitsbereich des Rollenbocks und der Pressbacken! Halten Sie die Press-
maschine an den vorgesehen Griffflachen.
Die Backenaufnahme kann um 180° verdreht werden.
= Den Ein-Taster bis zum Erreichen der Zwangsverpressung (signalisiert durch eine kurze Un-
terbrechung der Arbeitsraumbeleuchtung) driicken. Der Pressvorgang wird automatisch
abgeschlossen.
Der LED Ring leuchtet griin sobald dieser abgeschlossen ist.

= Kontrollieren Sie, ob die Pressbacke wahrend des Pressvorgangs vollstandig geschlossen
war.

Der Rollenbock fahrt automatisch wieder in die Ausgangsstellung.
= Pressbacke auseinanderdriicken und Gerat von der Verpressstelle abnehmen.

Durch erneute Betatigung des Ein-Tasters wahrend einer Verpressung wird die Zwangsverpres-
sung abgebrochen und der Rollenbock angehalten.
Befindet sich der Rollenbock zu Beginn der Verpressung nicht in Ausgangsstellung, blinkt
der LED Ring gelb. Durch gedrickt halten des Ein-Tasters bis zum Erreichen der Zwangs-
ruckfahrt (signalisiert durch eine kurze Unterbrechung der Arbeitsraumbeleuchtung) fahrt
der Rollenbock wieder zurlick in die Ausgangsstellung.
Im Falle eines Defektes an der Maschine wahrend der Verpressung kann es vorkommen, dass
sich die Pressbacke nicht mehr 6ffnen lasst. In diesem seltenen Fall muss das Fitting herausge-
trennt und die Pressmaschine mit Pressbacke an eine ROTHENBERGER-Fachwerkstatt ge-
sendet werden.
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4 Pflege und Wartung

Vor allen Arbeiten an der Maschine Akku herausnehmen.

Funktionsfahigkeit der Pressbacken und Pressmaschine tberpriifen. Pressbacken und Press-
maschine vor Gebrauch auf Beschadigungen Uberpriifen. Beschadigte Pressbacken und
Pressmaschinen diirfen nicht mehr verwendet werden und sind an eine autorisierte ROTHEN-
BERGER-Fachwerkstatt zu senden.

Pressbacken und Backenaufnahme sauber halten.
Leichtgangigkeit der Pressbacken und der Pressrollen iberpriifen.

Weitere Wartungs-, Instandsetzungs- und Reparaturarbeiten diirfen nur von einer autorisierten
ROTHENBERGER-Fachwerkstatt ausgefiihrt werden.

Bei beschadigter Versiegelung entfallt der Garantieanspruch.

Alle 2 Jahren, oder bei gelb leuchtender LED die Maschine in einer autorisierten ROTHEN-
BERGER-Fachwerkstatt warten lassen.

Geeignetes Zubehor finden Sie im Hauptkatalog oder unter www.rothenberger.com
6 Kundendienst

Die ROTHENBERGER Kundendienst-Standorte stehen zur Verfligung, um lhnen zu helfen (sie-
he Liste im Katalog oder online), und Ersatzteile und Kundendienst werden durch dieselben
Standorte angeboten. Bestellen Sie Ihre Zubehér- und Ersatzteile bei Ihrem Fachhandler oder
online iber RO SERVICE+: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

P4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

7 Entsorgung

Teile des Gerates sind Wertstoffe und kénnen der Wiederverwertung zugefiihrt werden. Hierfir
stehen zugelassene und zertifizierte Verwerterbetriebe zur Verfligung. Zur umweltvertraglichen
Entsorgung der nicht verwertbaren Teile (z.B. Elektronikschrott) befragen Sie bitte lhre zustan-
dige Abfallbehérde. Das Gerét enthalt Ole und Fette, Entsorgung in Ubereinstimmung mit allen
lokalen, regionalen, nationalen und internationalen Gesetzen.

E Werfen Sie Elektrowerkzeuge und Akkus/Batterien nicht in den Hausmdll!

Nur fiir EU-Lander: Gemaf der Europaischen Richtlinie 2012/19/EU Uber Elektro- und Elektro-
nik-Altgerate und ihrer Umsetzung in nationales Recht missen nicht mehr gebrauchsfahige
Elektrowerkzeuge und gemaR der europaischen Richtlinie 2006/66/EG mussen defekte oder
verbrauchte Akkus/Batterien getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugeflihrt werden.

\ROTHENBERGER
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1 Safety Notes

FCC Notice — Declaration of Conformity Information
This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B
digital device, pursuant to part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to
provide reasonable protection against harmful interference in a residential installation.
This equipment uses and can radiate radio frequency energy and, if not installed and used in
accordance with the instructions, may cause harmful interference to radio communications.
However, there is no guarantee that interference will not occur in a particular installation. If this
equipment does cause harmful interference to radio or television reception, which can be deter-
mined by turning the equipment o and on, the user is encouraged to try to correct the interfer-
ence by one or more of the following measures:
= Reorient or relocate the receiving antenna.
= Increase the separation between the equipment and receiver.
= Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is
connected.
= Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.
WARNING: Only peripherals complying with the FCC class B limits may be attached to this
equipment.
Changes or modifications made to this equipment, not expressly approved by us or parties au-
thorized by us could void the user’s authority to operate the equipment. This device complies
with part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two conditions: (1) This de-
vice may not cause harmful interference, and (2) this device must accept any interference re-
ceived, including interference that may cause undesired operation.

1.1 Intended use

The user bears sole responsibility for any damage caused by improper use.

Generally accepted accident prevention regulations and the enclosed safety information must be
observed.

The ROMAX Nano is designed exclusively for the use of pressing jaws manufactured by
ROTHENBERGER or that have been declared suitable by ROTHENBERGER.

Suitable pressing jaws for your application can be found in the catalog, on the homepage or in
the app.

The device and the press jaws are designed exclusively for crimp fittings, for which the corre-
sponding pressing jaws have been designed. Any other or additional use shall be deemed im-
proper.

ROTHENBERGER cannot accept any liability for the resultant consequences and damage, nor
for the use of pressing jaws from other manufacturers, neither for damage caused by these
pressing jaws.

Proper usage also includes compliance with the operating manual, compliance with the inspec-
tion and servicing conditions and adherence to all the relevant safety regulations.

The ROMAX Nano is a handheld electric machine and must not be used for stationary applica-
tions.

The crimping machine can be used for up to 4 crimps per minute.

This device may only be used correctly as described.

Use only original ROTHENBERGER or CAS (Cordless Alliance System) battery packs and ac-
cessories.

Battery packs marked with CAS are 100% compatible with CAS devices (Cordless Alliance Sys-
tem). To select the appropriate device, please contact your ROTHENBERGER dealer. Read the
relevant instructions for the devices used.

\ROTHENBERGER
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1.2 General power tool safety warnings

WARNING! Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications
provided with this power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious inju-

ry.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or bat-

tery-operated (cordless) power tool.

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or
fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can
cause you to lose control.

2) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use
any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching
outlets will reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators,
ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will in-
crease the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the
power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or
entangled cords increase the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor
use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current de-
vice (RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power
tool. Do not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, al-
cohol or medication. A moment of inattention while operating power tools may result in se-
rious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment
such as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection used for appro-
priate conditions will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connect-
ing to power source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying
power tools with your finger on the switch or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a
key left attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better
control of the power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and clothing
away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving
parts.

\(ROTHENBERGER
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If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities,
ensure these are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-
related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become compla-
cent and ignore tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a
fraction of a second.

Power tool use and care

Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The cor-
rect power tool will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that
cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if de-
tachable, from the power tool before making any adjustments, changing accessories,
or storing power tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting the
power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamil-
iar with the power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are
dangerous in the hands of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving
parts, breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s op-
eration. If damaged, have the power tool repaired before use. Many accidents are
caused by poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instruc-
tions, taking into account the working conditions and the work to be performed. Use
of the power tool for operations different from those intended could result in a hazardous sit-
uation.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unex-
pected situations.

Battery tool use and care

Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suita-
ble for one type of battery pack may create a risk of fire when used with another battery
pack.

Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other bat-
tery packs may create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paper
clips, coins, keys, nails, screws or other small metal objects, that can make a connec-
tion from one terminal to another. Shorting the battery terminals together may cause
burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If
contact accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek
medical help. Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns.

Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified. Damaged or modified
batteries may exhibit unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk of injury.

Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature. Exposure to fire
or temperature above 130°C (265°F) may cause explosion.

Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or tool outside
the temperature range specified in the instructions. Charging improperly or at tempera-
tures outside the specified range may damage the battery and increase the risk of fire.
Service

Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical re-
placement parts. This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

ENGLISH



b) Never service damaged battery packs. Service of battery packs should only be performed
by the manufacturer or authorized service providers.

1.3 Special safety instructions

ROMAX Nano:
The term press jaw also includes main Jaw, press ring and press chain.
Only start the machine if it is in perfect working order!

If the device is so badly damaged that electric cables or drive parts are exposed,
disconnect the mains plug immediately and contact your service outlet. Unauthorized

A repair work may result in the user suffering major injuries or even death!

Servicing and repair work may only be carried out by workshops authorized by
ROTHENBERGER!

Only use pressing jaws that are in perfect technical condition.

Only personnel trained in how to use the device may make crimp pipe joints using the ROMAX
Nano!

Keep the pressing machine out of the reach of children and unauthorized persons!

The ROMAX Nano is designed exclusively for the use of pressing jaws manufactured by
ROTHENBERGER or that have been declared suitable by ROTHENBERGER.

A Risk of crushing due to improper operation! Do not start crimping without the crimping
o jaws in place! Never hold fingers or other parts of the body in the working area of the
roller block and pressing jaws! Hold the crimping machine by the gripping surfaces
provided.

' After inserting the pressing jaw, check that the latch is fully closed and firmly locked!
[ J

Pressing the On button again during a pressing operation will stop the forced pressing operation
and stop the roller block. Pressing the On button again returns the roller block to its starting posi-
tion.

Imperfect pipe joints must be compressed again using a new fitting.
Follow the installation instructions supplied by the fitting and pipe manufacturers.

Assure by pressing leaky press fittings that no humidity respectively lotic water reaches into the
inside of the machine!

After finishing the work, check the installation with appropriate testing equipment and assure that
it is leakproof!

Battery:

Do not recharge a fully charged battery pack!

\&/ Protect battery packs from water and moisture!

5

% Do not expose battery packs to naked flame!

Do not use faulty or deformed battery packs!

In areas with high metal dust exposure do not load any battery packs with AIR COOLED
chargers.

Do not open battery packs!

Do not touch or short-circuit battery packs!

A\ Slightly acidic, flammable fluid may leak from defective Li-ion battery packs!

If battery fluid leaks out and comes into contact with your skin, rinse immediately
A with plenty of water. If battery fluid leaks out and comes into contact with your eyes,
wash them with clean water and seek medical attention immediately!

\ROTHENBERGER
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Transporting li-ion battery packs: The contained lithium-ion batteries are subject to the Dan-
gerous Goods Legislation requirements. The user can transport the batteries by road without fur-
ther requirements. When being transported by third parties (e.g.: air transport or forwarding
agency), special requirements on packaging and labelling must be observed. For preparation of
the item being shipped, consulting an expert for hazardous material is required. Only send the
battery pack if the housing is intact and no fluid is leaking. Remove the battery pack from the
machine for sending. Prevent the contacts from short-circuiting (e.g. by protecting them with ad-
hesive tape).

Dispatch batteries only when the housing is undamaged. Tape or mask off open contacts and
pack up the battery in such a manner that it cannot move around in the packaging. Please also
observe possibly more detailed national regulations.

2 Technical Data

Battery voltage .........ccocceeiiiiiiiice 18V

Rated power consumption ...........cccceeeeenee. 281 W

Nominal pressing force ..........ccccoceeevieeennnen. depending on inserted pressing jaw, up to 32 kN
Dimensions (L x W x H, without battery)...... 323 x 83 x 108 mm

Weight (without battery) ..........ccccccooeniinenene ca. 2,2 kg

Working range. (system- dependent)........... @12 -108 mm

Ambient temperature during operation......... 5-50°C/41-122°F
Storing temperature ...
Operating mode .........coovceieiiiiiiiiieeeiieee

Compatible rechargeable batteries .............. RO BP18/2-4, RO BP18/4-8 Li-HD, 18V CAS
Recommended chargers...........ccccocveneennnn. RO BC14/36 CAS

Sound pressure level (Lpa) ......cceecvieniennenee 74 dB (A) | Koa 3 dB (A)

Sound power level (Lwa).........cccoovveeieiinnnne. 82 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

The noise level during operation can exceed 85 dB (A). Wear hearing protection!
Measured values determined in accordance with EN 62841-1.
Vibration total value............cccccceveveveirnennnen. <2,5m/s?} K= 1,5m/s?

The Vibration Total Value quoted in these instructions and the quoted noise emission values
were measured according to standardized measurement procedures and can be used to com-
pare one electric power tool with another. They can also be used to make an initial estimate of
the loading.

The quoted vibration and noise emissions can vary during actual use of the electric
A power tool dependent on the way in which the electric power tool is used, in particular

what type of workpiece is being processed. Establish additional safety measures to
protect the operator which are based upon an estimate of the vibration loading during the actual
usage conditions (in doing so taking account of parts of the operating cycle, for example times in
which the electric power tool is switched and those in which it is switched on but not running
under load).

3 Function of the Unit

The ROMAX Nano is an electromechanical crimping machine. The pressing process is started
by pressing the on button. The roller block moves forward and closes the pressing jaw. When
Nano iJAW pressing jaws are used, the pressing force is automatically adjusted to the inserted
pressing jaw. If the ROMAX Nano does not detect a Nano iJAW pressing jaw, the pressing force
is set to 32 kN, allowing the use of ROTHENBERGER standard pressing jaws. The 32 kN
adapter (C-2) included in the scope of delivery must be used for this.

The device has Bluetooth connectivity, which can be used to connect to the ROTHENBERGER
app via a smartphone. to the ROTHENBERGER app via the smartphone. This enables the user
to read specific device information in real time, provides service information (service interval,
meter readings, etc.) and other connectivity functions directly from the app - available in all
popular app stores.

\ROTHENBERGER
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3.1 Batte A

Charge the battery pack before use.
If performance diminishes, recharge the battery pack.

The ideal storage temperature is between 10 °C / 50 °F and 30 °C / 86 °F. The permissible stor-
age temperature is between 0 °C and 50 °C /32 - 122 °F.

Li-ion battery packs have a capacity and signal indicator:

= Press the button, the LEDs indicate the charge level.

If one LED is flashing, the battery pack is almost flat and must be recharged.
Handling

Charging battery pack:

=> Push the battery pack completely to the stop on the sliding seat.

-——

The operating indicator flashes.
Conservation charge:

Once the charging process has finished, the battery charger automatically switches to conserva-
tion mode.

The battery pack can remain in the battery charger and is therefore always ready for use.

100%
The operating display lights up continuously.
Fault:
e Warning display lights up continuously.

Battery pack is not charged. Temperature too high/ too low. When the temperature of the battery
pack is between 0 °C and 50 °C / 32 — 122 °F, the charging process begins automatically.

e Warning display flashes.

Battery pack is defective. Remove the battery pack immediately from the charger.
The battery pack was not pushed correctly onto the sliding seat.
3.2 Status LED B

In addition to illuminating the work area, the LED ring is also used to display various operating
statuses.

After briefly pressing the power switch:

Short green: Device is ready for use and a Nano iJAW pressing jaw has been detected and the
required pressing force has been set.

Short Blue: Device is ready for use and no Nano iJAW pressing jaw has been detected and the
pressing force has been set to 32 kN.

Long yellow: Maintenance required.
Flashing yellow: The roller support is not in the home position.

Long red: Device is not ready for use. For more detailed error message, please connect to cell
phone.

Flashing red: Battery level too low.

During pressing:

Work area lighting briefly off: Forced crimping active.
Long green: Pressing completed.

Long red: Pressing interrupted. For more detailed error messages, please connect to the cell
phone.

\(ROTHENBERGER
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3.3 Commissioning C

= Open the latch of the press jaw holder. To do this, press the latch lightly into the holder and
turn it counterclockwise.

= Insert a suitable pressing jaw depending on the application.
' When using standard pressing jaws (32 kN), the 32 kN adapter (C-2) must be used!
[

é Only use pressing jaws that are in perfect technical condition!

= Close the latch.
After inserting the pressing jaw, check that the latch is fully closed and firmly locked!

[}
= Insert the charged battery into the holder.
After briefly pressing the On button, the LED ring indicates the machine status.

When the Nano iJAW is inserted, the LED ring lights up green. If this is not the case, replace the
Nano iJAWs.

If a standard pressing jaw is inserted, the LED ring lights up blue.
3.4 Operation D

=> Push the press fitting onto the pipe.
= Press the press jaw apart and insert the pipe with the press fitting at a right angle.

' There must be no foreign objects between the press contour and the fitting. Keep the
press jaw contour free of dirt. Failure to do so will result in incorrect pressing! Ensure there

® s sufficient space at the pressing point!

Only use system-compliant press fitting systems and press jaws designed for this purpose.
The nominal diameter of the press jaw must correspond to the nominal diameter of the
press fitting.
Risk of crushing due to improper operation! Do not start pressing without the press
jaw inserted. Never hold fingers or other body parts in the working area of the roller
block and the pressing jaws! Hold the pressing machine by the gripping surfaces
provided.
The jaw holder can be rotated by 180°.
= Press the On button until forced pressing is reached (signaled by a brief interruption in the
work area lighting). The pressing process is completed automatically.
The LED ring lights up green as soon as this is complete.
= Check whether the pressing jaw was fully closed during the pressing process.
The roller block automatically moves back to the starting position.
= Press the pressing jaw apart and remove the device from the pressing point.
Pressing the On button again during a pressing operation interrupts the forced pressing process
and stops the roller block.

' If the roller block is not in the starting position at the beginning of pressing, the LED ring
flashes yellow. Press and hold the On button until the forced return position is reached
(signaled by a brief interruption of the work area lighting) and the roller block moves back
to the starting position.

In the event of a defect in the machine during pressing, it is possible that the pressing jaw can
no longer be opened. In this rare case, the fitting must be cut out and the pressing machine with
pressing jaw sent to a ROTHENBERGER specialist workshop.

\ROTHENBERGER ENGLISH



4 Care and Maintenance

Remove the battery prior to carrying out any work on the machine.

Check the functionality of the pressing jaws and pressing machine. Check the pressing jaws and
pressing machine for damage before use. Damaged pressing jaws and pressing machines may
no longer be used and must be sent to an authorized ROTHENBERGER workshop.

Keep the pressing jaws and jaw holder clean.
Check that the pressing jaws and drive rolls move freely.

All other servicing, maintenance and repair work must be carried out by an authorized
ROTHENBERGER repair shop.

If the seal is damaged the warranty will be null and void.

Have the machine serviced by an authorized ROTHENBERGER workshop every 2 years or
when the LED is yellow.

Accessories

‘

You can find suitable accessories in the main catalog or at www.rothenberger.com
6 Customer service

The ROTHENBERGER service locations are available to help you (see listing in catalog or on-
line) and replacement parts and service are also available through these same service locations.
Order your accessories and spare parts from your specialist retailer or using RO SERVICE+
online: % + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

7 Disposal

Components of the unit are recyclable material and should be put to recycling. For this purpose
registered and certified recycling companies are available. For an environmental friendly dispos-
al of the non-recyclable parts (e.g. electronic waste) please contact your local waste disposal
authority. The appliance contains oils and greases, disposal in accordance with all local, region-
al, national and international laws.

E Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household
waste.

For EU countries only: According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electron-
ic equipment and its transposition into national law, power tools that are no longer usable, and,
according to the Directive 2006/66/EC, defective or drained batteries must be collected sepa-
rately and disposed of in an environmentally correct manner.

Only for United Kingdom: According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regu-
lations 2013 (SI 2013/3113) (as amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regula-
tions 2009 (SI 2009/890) (as amended), products that are no longer usable must be collected
separately and disposed of in an environmentally friendly manner.

\(ROTHENBERGER
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1 Consignes de sécurité

1.1

Utilisation conforme aux dispositions

L'utilisateur est entiérement responsable de tous dommages résultant d'une utilisation non con-
forme aux prescriptions.

Il est impératif de respecter les réglements généraux en matiére de prévention contre les acci-
dents ainsi que les consignes de sécurité.

La ROMAX Nano convient exclusivement a I'utilisation des machoires de presse qui sont fabri-
quée par ROTHENBERGER ou qui ont été déclarées comme adéquates par ROTHENBER-
GER.

Les machoires de pressage adaptées a votre utilisation peuvent étre consultées dans le cata-
logue, sur le site Internet ou sur 'application.

L’appareil et les machoires de presse servent uniquement a presser des tuyaux et des garni-
tures pour lesquels (lesquelles) les machoires de presse correspondantes sont congues. Toute
utilisation, autre ou allant au-dela de celleci, sera considérée comme non conforme aux pres-
criptions.

ROTHENBERGER n’assumera aucune responsabilité pour les dommages et conséquences qui
en résultent, ni pour I'utilisation de méachoires de presse provenant d’autres fabricants, ainsi que
pour les dommages que ces dites machoires auront provoqués.

L’observation du mode d’emploi, le respect des conditions d’inspection et de maintenance ainsi
que I'observation de toutes les consignes de sécurité applicables, appartiennent aussi a
I'utilisation conforme aux dispositions.

La ROMAX Nano est une machine électrique manuelle et ne doit pas étre utilisée de maniere
stationnaire!

La sertisseuse doit étre utilisée pour une application allant jusqu'a 4 sertissages par minute.
Cet appareil doit étre mis en service uniquement en conformité avec les prescriptions et tel que
cela est indiqué.

Utilisez uniquement des batteries et des accessoires originaux ROTHENBERGER ou CAS
(Cordless Alliance System).

Les batteries portant la mention CAS sont 100 % compatibles avec les appareils CAS (Cordless
Alliance System). Pour le choix des appareils corrects, veuillez Vous adresser a votre reven-
deur. Observez les notices d'utilisation des appareils utilisés.

1.2

Avertissements de sécurité généraux pour I’outil électrique

illustrations et les spécifications fournis avec cet outil électrique.

é AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de sécurité, les instructions, les

Ne pas suivre les instructions énumérées ci-dessous peut provoquer un choc électrique, un in-
cendie et/ou une blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s'y reporter ul-
térieurement.

Le terme "outil électrique” dans les avertissements fait référence a votre outil électrique alimenté
par le secteur (avec cordon d’alimentation) ou votre outil électrique fonctionnant sur batterie
(sans cordon d’alimentation).

1)
a)

b)

c)

2)

Sécurité de la zone de travail

Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Les zones en désordre ou sombres
sont propices aux accidents.

Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive, par exemple
en présence de liquides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les outils électriques
produisent des étincelles qui peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.

Maintenir les enfants et les personnes présentes a I’écart pendant I'utilisation de
I'outil électrique. Les distractions peuvent vous faire perdre le contréle de I'outil.

Sécurité électrique

\(ROTHENBERGER
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Il faut que les fiches de I’outil électrique soient adaptées au socle. Ne jamais modifier
la fiche de quelque fagon que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils
électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées et des socles adaptés ré-
duisent le risque de choc électrique.

Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées a la terre telles que les tuyaux,
les radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs. Il existe un risque accru de choc élec-
trique si votre corps est relié a la terre.

Ne pas exposer les outils électriques a la pluie ou a des conditions humides. La péné-
tration d‘eau a l'intérieur d’un outil électrique augmente le risque de choc électrique.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon pour porter, tirer ou débran-
cher I'outil électrique. Maintenir le cordon a I’écart de la chaleur, du lubrifiant, des
arétes vives ou des parties en mouvement. Des cordons endommagés ou emmélés
augmentent le risque de choc électrique.

Lorsqu’on utilise un outil électrique a I’extérieur, utiliser un prolongateur adapté a
I'utilisation extérieure. L'utilisation d’'un cordon adapté a I'utilisation extérieure réduit le
risque de choc électrique.

Si l'usage d'un outil électrique dans un emplacement humide est inévitable, utiliser
une alimentation protégée par un dispositif a courant différentiel résiduel (RCD).
L'usage d'un RCD réduit le risque de choc électrique.

Sécurité des personnes

Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de faire et faire preuve de bon sens
dans votre utilisation de I'outil électrique. Ne pas utiliser un outil électrique lorsque
vous étes fatigué ou sous I'’emprise de drogues, de I’alcool ou de médicaments. Un
moment d’inattention en cours d'utilisation d’un outil électrique peut entrainer des blessures
graves.

Utiliser un équipement de protection individuelle. Toujours porter une protection pour
les yeux. Les équipements de protection individuelle tels que les masques contre les pous-
siéres, les chaussures de sécurité antidérapantes, les casques ou les protections auditives
utilisés pour les conditions appropriées réduisent les blessures.

Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I'interrupteur est en position arrét
avant de brancher I'outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ramasser ou de le
porter. Porter les outils électriques en ayant le doigt sur I'interrupteur ou brancher des outils
électriques dont l'interrupteur est en position marche est source d’accidents.

Retirer toute clé de réglage avant de mettre I’outil électrique en marche. Une clé lais-
sée fixée sur une partie tournante de I'outil électrique peut donner lieu a des blessures.

Ne pas se précipiter. Garder une position et un équilibre adaptés a tout moment. Cela
permet un meilleur contréle de I'outil électrique dans des situations inattendues.

S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ou de bijoux. Gar-
der les cheveux et les vétements a distance des parties en mouvement. Des vétements
amples, des bijoux ou les cheveux longs peuvent étre pris dans des parties en mouvement.
Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement d’équipements pour I’extraction
et la récupération des poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés et correctement
utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiere peut réduire les risques dus aux poussiéres.
Rester vigilant et ne pas négliger les principes de sécurité de I'outil sous prétexte que
vous avez I'habitude de I'utiliser. Une fraction de seconde d'inattention peut provoquer
une blessure grave.

Utilisation et entretien de I’outil électrique

Ne pas forcer I'outil électrique. Utiliser I'outil électrique adapté a votre application.
L’outil électrique adapté réalise mieux le travail et de maniere plus slre au régime pour le-
quel il a été construit.

Ne pas utiliser I'outil électrique si I'interrupteur ne permet pas de passer de I’état de
marche a arrét et inversement. Tout outil électrique qui ne peut pas étre commandé par
l'interrupteur est dangereux et il faut le réparer.
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Débrancher la fiche de la source d’alimentation et/ou enlever le bloc de batteries, s'il
est amovible, avant tout réglage, changement d’accessoires ou avant de ranger I’outil
électrique. De telles mesures de sécurité préventives réduisent le risque de démarrage ac-
cidentel de I'outil électrique.

Conserver les outils électriques a I’arrét hors de la portée des enfants et ne pas per-
mettre a des personnes ne connaissant pas I'outil électrique ou les présentes instruc-
tions de le faire fonctionner. Les outils électriques sont dangereux entre les mains
d’utilisateurs novices.

Observer la maintenance des outils électriques et des accessoires. Vérifier qu’il n’y a
pas de mauvais alignement ou de blocage des parties mobiles, des piéces cassées
ou toute autre condition pouvant affecter le fonctionnement de I’outil électrique. En
cas de dommages, faire réparer I’outil électrique avant de I'utiliser. De nombreux acci-
dents sont dus a des outils électriques mal entretenus.

Garder affatés et propres les outils permettant de couper. Des outils destinés a couper
correctement entretenus avec des piéces coupantes tranchantes sont moins susceptibles
de bloquer et sont plus faciles a contréler.

Utiliser Ioutil électrique, les accessoires et les lames etc., conformément a ces ins-
tructions, en tenant compte des conditions de travail et du travail a réaliser.
L'utilisation de I'outil électrique pour des opérations différentes de celles prévues peut don-
ner lieu a des situations dangereuses.

Il faut que les poignées et les surfaces de préhension restent séches, propres et dé-
pourvues d'huiles et de graisses. Des poignées et des surfaces de préhension glissantes
rendent impossibles la manipulation et le contréle en toute sécurité de I'outil dans les situa-
tions inattendues.

Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et précautions d’emploi

Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le fabricant. Un chargeur qui est adapté a
un type de bloc de batteries peut créer un risque de feu lorsqu’il est utilisé avec un autre
type de bloc de batteries.

N’utiliser les outils électriques qu’avec des blocs de batteries spécifiquement dési-
gnés. L'utilisation de tout autre bloc de batteries peut créer un risque de blessure et de feu.

Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le maintenir a I’écart de tout autre objet
métallique, par exemple trombones, piéces de monnaie, clés, clous, vis ou autres ob-
jets de petite taille qui peuvent donner lieu a une connexion d’une borne a une autre.
Le court-circuitage des bornes d’une batterie entre elles peut causer des brilures ou un feu.

Dans de mauvaises conditions, du liquide peut étre éjecté de la batterie; éviter tout
contact. En cas de contact accidentel, nettoyer a I’eau. Si le liquide entre en contact
avec les yeux, rechercher en plus une aide médicale. Le liquide éjecté des batteries peut
causer des irritations ou des brdlures.

Ne pas utiliser un bloc de batteries ou un outil fonctionnant sur batteries qui a été
endommagé ou modifié. Les batteries endommagées ou modifiées peuvent avoir un com-
portement imprévisible provoquant un feu, une explosion ou un risque de blessure.

Ne pas exposer un bloc de batteries ou un outil fonctionnant sur batteries au feu ou a
une température excessive. Une exposition au feu ou a une température supérieure a 130
°C (265 °F) peut provoquer une explosion.

Suivre toutes les instructions de charge et ne pas charger le bloc de batteries ou I'ou-
til fonctionnant sur batteries hors de la plage de températures spécifiée dans les ins-
tructions. Un chargement incorrect ou a des températures hors de la plage spécifiée de
températures peut endommager la batterie et augmenter le risque de feu.

Entretien

Faire entretenir I’outil électrique par un réparateur qualifié utilisant uniquement des
piéces de rechange identiques. Cela assure le maintien de la sécurité de I'outil électrique.
Ne jamais effectuer d'opération d'entretien sur des blocs de batteries endommageés. ||

convient que I'entretien des blocs de batteries ne soit effectué que par le fabricant ou les
fournisseurs de service autorisés.
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1.3 Instructions de sécurité

ROMAX Nano:

La désignation machoires de pressage englobe également les méachoires intermédiaires, la
bague de pressage et boucle de pressage.

La machine ne doit étre mise en service que si elle fonctionne absolument sans défaut!

Si l'appareil est endommageé au point que des piéces de la partie électrique ou des
pieces de I'entrainement se trouvent a nu, arréter de travailler immédiatement, retirer
'accumulateur et consulter le service apres-vente. Des réparations non-conformes
peuvent causer des dangers considérables pour I'utilisateur.

Seuls les ateliers spécialisés et agréés par I'entreprise ROTHENBERGER sont autori-
sés a exécuter les travaux de maintenance et de réparation.
N'utiliser que des machoires de pressage en parfait état technique.

Seules les personnes formées dans le maniement de I'appareil sont autorisées a fabriquer des
jonctions de conduits pressées avec la ROMAX Nano!

Conservez la sertisseuse hors de portée des enfants et des personnes non autorisées !

La ROMAX Nano convient exclusivement a I'utilisation des méachoires de presse qui sont fabri-
quée par ROTHENBERGER ou qui ont été déclarées comme adéquates par ROTHENBER-
GER.

3 Risque d'écrasement di a une utilisation non conforme ! Ne démarrez pas le pressage

‘% sans que la machoire de pressage soit en place ! Ne placez jamais les doigts ou
d'autres parties du corps dans la zone de travail du support de rouleaux et des ma-
choires de pressage ! Tenez la sertisseuse par les surfaces de préhension prévues a
cet effet.

Aprés avoir inséré la machoire de pressage, vérifiez que le verrou est complétement
fermé et bien bloqué!

Un nouvel actionnement du bouton-poussoir pendant une opération de pressage interrompt le
pressage forcé et arréte le bloc a rouleaux. Un nouvel actionnement de la touche « Marche »
rameéne le support a rouleaux dans sa position initiale.

Les jonctions de conduits incorrectes doivent étre pressées a nouveau avec une nouvelle garni-
ture!

Observer les directives de pause des fabricants de garnitures et de conduits.

Lors du pressage des assemblages a froid non étanches, s‘assurer qu‘aucune humidité ou eau
courante ne puisse pénétrer a lintérieur de la machine!

A lissue des travaux d‘installation, contrélez I‘étanchéité du systéeme de canalisations a I‘aide de
moyens de contréle adaptés!

Accumulateur:
Ne pas recharger un bloc batterie entierement chargé!
% Protéger les blocs batteries de I'humidité!

% Ne pas exposer les blocs batteries au feu!

Ne pas utiliser de blocs batteries défectueux ou déformés !

Ne pas recharger des batteries avec les chargeurs AIR COOLED dans les zones avec une pré-
sence importante de poussiéres métalliques.

Ne pas ouvrir les blocs batteries !
Ne jamais toucher ni court-circuiter entre eux les contacts d'un bloc batterie!

Un bloc batterie défectueux Li-lon peut occasionner une fuite de liquide Iégérement
acide et inflammable!
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En cas de fuite d'acide d'accumulateur et de contact avec la peau, rincer immédia-
tement a grande eau. En cas de projection dans les yeux, les laver a l'eau propre et
consulter immeédiatement un médecin !

Transport de blocs batteries Li-lon : Les batteries Lithium-ion sont soumises aux réglements
de transport des matiéres dangereuses. L'utilisateur peut transporter les batteries par voie rou-
tiére sans mesures supplémentaires. Lors d’une expédition par tiers (par ex. : transport aérien
ou entreprise de transport), les mesures a prendre spécifiques a 'emballage et au marquage
doivent étre observées. Dans un tel cas, lors de la préparation de I'envoi, il est impératif de faire
appel a un expert en transport des matiéres dangereuses.

N’expédiez les accus que si le carter n’est pas endommagé. Recouvrez les contacts non proté-
gés et emballez 'accu de maniére a ce qu'il ne puisse pas se déplacer dans I'emballage. Veuil-
lez également respecter les reglementations supplémentaires éventuellement en vigueur.

2 Données techniques

TENSION. ...ttt 18V

Puissance nominale consommée ................... 281 W

Force de compression nominale..................... en fonction de la machoire insérée, jusqu'a 32 kN
Dimensions (LxIxH, sans accumulateur)......... 323 x 83 x 108 mm

Poids (sans accumulateur)..........ccccccceeviieene env. 2,2 kg

Plage de travail (dependant du systéme)........ 12 -108 mm
Température ambiante en fonctionnement .....5 — 50°C/ 41 — 122°F

Température de stockage .........cccoecveeeiiieeennns -20--50 °C

Mode de ServiCe.........cuovvvriieeninieesieeeieene S3

Accus compatibles ........cooeviiriiiieee RO BP18/2-4, RO BP18/4-8 Li-HD, 18V CAS
Chargeurs recommandeés............cccceevceeeennnenn. RO BC14/36 CAS

Niveau de pression acoustique (Lpa)......c.c.e.... 74 dB (A) | Koa 3 dB (A)

Niveau d’intensité acoustique (Lwa) .. .82dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Pendant le travail le niveau de bruit peut dépasser 85 dB (A). Porter un casque de protection
acoustique! Les valeurs mesurées sont déterminées conformément a la norme EN 62841-1.
Valeur totale des vibrations............c.cccceeveuee... <2,5m/s?! K= 1,5m/s?

La valeur des vibrations totales déclarée dans ces instructions et la valeur d'émission sonore
déclarée ont été mesurées grace a une procédure normalisée et elles peuvent étre utilisées
pour comparer un outil électrique avec un autre. Elles peuvent également servir a I'évaluation
préliminaire de I'exposition.

La valeur des vibrations et d'émission sonore déclarées peuvent différer des valeurs
A réelles pendant I'utilisation de I'outil électrique, en fonction de la maniére dont I'outil est

utilisé, et particulierement du type de piéce traité. Déterminez les mesures de sécurité
supplémentaires servant a protéger I'opérateur par une estimation de I'exposition aux vibrations
en conditions réelles d'utilisation (toutes les composantes du cycle de fonctionnement doivent
étre prises en compte, comme la durée pendant laquelle I'outil électrique est arrété et quand il
fonctionne au ralenti).

3 Fonctionnement de I'appareil

La ROMAX Nano est une sertisseuse électromécanique. |l suffit d'appuyer sur le bouton marche
pour démarrer le processus de pressage. Le support a rouleaux se déplace vers I'avant et ferme
la machoire de pressage. En cas d'utilisation de méachoires de pressage Nano iJAW, la force de
pressage est automatiquement adaptée a la méachoire de pressage insérée. Si la ROMAX Nano
ne reconnait pas de machoire Nano iJAW, la force de pressage est réglée sur 32 kN, ce qui
permet d'utiliser des machoires standard ROTHENBERGER. Pour cela, il faut utiliser I'adapta-
teur 32 kN (C-2) compris dans la livraison.

L'appareil dispose d'une connectivité Bluetooth qui permet d'établir une connexion avec l'appli-
cation ROTHENBERGER via le smartphone. Cela permet a I'utilisateur de lire des informations
spécifiques sur l'appareil en temps réel, offre des informations de service (intervalle de service,
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état des compteurs, etc.) et d'autres fonctions de connectivité directement depuis I'application -
disponible dans tous les App Stores courants.

3.1 Accumulateur A

En cas de baisse de puissance, recharger le bloc batterie.

La température de stockage optimale se situe entre 10 °C et 30 °C. La température de charge
admissible se situe entre 0 °C et 50 °C.

Les blocs batteries Li-lon sont pourvus d'un indicateur de capacité et de signalisation:
= Presser la touche pour afficher I'état de charge par le biais des voyants DEL.

Si un voyant DEL clignote, le bloc batterie est presque épuisé et doit étre rechargé
Maniement

Charge du bloc batterie:

= Insérer le bloc batterie entiérement, jusqu'en butée, dans le logement coulissant.

=,

Le témoin de fonctionnement clignote.

Mode entretien:

A la fin de 'opération de charge, le chargeur commute automatiquement sur le mode d'entretien.
Le bloc batterie peut rester dans le chargeur et sera ainsi opérationnel a tout moment.

Le témoin de contrdle s'allume en fixe.
Dépannage:
e Le témoin d'avertissement est allumé en permanence.

[ ___=»

Le bloc batterie n'est pas chargé. Température trop élevée / trop basse. Si la température du
bloc batterie se situe entre 0 °C et 50 °C, le processus de charge débute automatiquement.

e Le témoin d'avertissement clignote.

- IX)

Bloc batterie défectueux. Retirer immédiatement le bloc batterie du chargeur.
Le bloc batterie n'a pas été inséré correctement dans le logement coulissant.
3.2 LED d'état B

Outre I'éclairage de I'espace de travail, I'anneau LED sert également a indiquer différents états
de fonctionnement.

Apreés un bref actionnement de l'interrupteur de mise en marche :

Vert bref : I'appareil est prét a I'emploi et une machoire de pressage Nano iJAW a été reconnue
et la force de pressage nécessaire a été réglée.

Bleu court : I'appareil est prét a I'emploi, aucune machoire Nano iJAW n'a été détectée et la
force de pressage a été réglée sur 32 kN.

Jaune long : maintenance nécessaire.
Jaune clignotant : le support a rouleaux n'est pas en position initiale.

Rouge long : I'appareil n'est pas prét a I'emploi. Pour un message d'erreur plus précis, veuillez
vous connecter a votre téléphone portable.

Rouge clignotant : niveau de batterie trop faible.

Pendant le pressage :

Eclairage de I'espace de travail briévement éteint : Compression forcée active.
Vert long : pressage terminé.

Rouge long : le pressage a été interrompu. Pour un message d'erreur plus précis, veuillez vous
connecter a votre téléphone portable.
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3.3 Mise en marche (%

= Ouvrir le verrou du logement des machoires de pressage. Pour cela, enfoncer Iégérement le
verrou dans le logement et le tourner dans le sens inverse des aiguilles d'une montre.
= Insérer la machoire a sertir appropriée en fonction de I'application.
En cas d'utilisation de machoires a sertir standard (32 kN), il faut utiliser I'adaptateur 32 kN
(C-2)!

é N'utiliser que des machoires de pressage en parfait état technique!

=>» Fermer le verrou.

Aprés avoir inséré la machoire, vérifiez que le verrou est complétement fermé et bien
bloqué!

= Insérer la batterie chargée dans le support.

Apres avoir appuyé brieévement sur le bouton de mise en marche, I'anneau LED indique I'état de
la machine.

Lorsque le Nano iJAW est inséré, I'anneau de LED s'allume en vert. Si ce n'est pas le cas, rem-
placez les Nano iJAW.

Si la machoire standard est insérée, la bague LED s'allume en bleu.
3.4 Utilisation D

=> Enfiler le raccord a sertir sur le tube.
= Ecarter la méachoire a sertir et insérer le tube avec le raccord a sertir a angle droit.
' Aucun corps étranger ne doit se trouver entre le contour de sertissage et le raccord.
® Maintenir le contour de la machoire a sertir exempt de saleté. Le non-respect de cette
consigne entraine un mauvais sertissage ! Veillez a ce qu'il y ait suffisamment de place au
point de sertissage !
' N'utiliser que des systemes de raccords a sertir conformes au systéme, ainsi que des
H machoires a sertir congues a cet effet. Le diamétre nominal de la machoire a sertir doit
correspondre au diameétre nominal du raccord a sertir.
A Risque d'écrasement di a une utilisation non conforme ! Ne démarrez pas le sertis-

2\ sage sans avoir mis en place la machoire & sertir. Ne placez jamais les doigts ou
d'autres parties du corps dans la zone de travail du support de rouleaux et des
machoires a sertir ! Tenez la sertisseuse par les surfaces de préhension prévues a
cet effet.

Le logement des méachoires peut étre tourné de 180°.

= Appuyer sur le bouton marche jusqu'a ce que le sertissage forcé soit atteint (signalé par une
bréve interruption de I'éclairage de la zone de travail). Le processus de pressage se termine
automatiquement.

L'anneau LED s'allume en vert dés que celui-ci est terminé.

= Contrdlez si la machoire de pressage était complétement fermée pendant le processus de
pressage.

Le support de rouleaux se remet automatiquement dans sa position initiale.

= Ecarter la méachoire de pressage et retirer I'appareil du poste de pressage.

Un nouvel actionnement du bouton-poussoir pendant une opération de pressage interrompt le
pressage forcé et arréte le support a rouleaux.

Si le support a rouleaux n'est pas en position initiale au début de I'emmanchement, la LED
circulaire clignote en jaune. En maintenant le bouton marche enfoncé jusqu'a ce que le
retour forcé soit atteint (signalé par une bréve interruption de I'éclairage de la zone de
travail), le support de rouleaux revient a sa position initiale.
En cas de défaut de la machine pendant le sertissage, il peut arriver que la machoire de sertis-
sage ne puisse plus étre ouverte. Dans ce cas rare, le raccord doit étre retiré et la machine a
sertir avec la machoire envoyée a un atelier spécialisé ROTHENBERGER.
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4 Entretien et révision

Avant tous travaux sur la machine, retirer I'accumulateur.

Vérifier le bon fonctionnement des méachoires de pressage et de la machine a presser. Vérifier
que les machoires et la machine a sertir ne sont pas endommagées avant de les utiliser. Les
machoires et machines a sertir endommagées ne doivent plus étre utilisées et doivent étre en-
voyées a un atelier spécialisé ROTHENBERGER agréé.

Maintenir les méachoires de pressage et le logement des méachoires propres.
Contrdler 'exemption de grippage des machoires de presse et des rouleaux de presse.

Seuls les ateliers spécialisés et agréés par I'entreprise ROTHENBERGER sont autorisés a exé-
cuter d’autres travaux de maintenance, d’entretien et de réparation.

Les revendications de garantie sont annulées si le scellé est endommagé.

Tous les 2 ans, ou lorsque la LED est jaune, faire réviser la machine dans un atelier spécialisé
ROTHENBERGER agréé.

5 Accessoires

Vous pouvez trouver les accessoires appropriés dans le catalogue principal ou sur
www.rothenberger.com

6 Service a la clientéle

Les centres de service clientele ROTHENBERGER sont disponibles pour vous aider (voir la liste
dans le catalogue ou en ligne) et pour le remplacement des piéces, ainsi que pour la révision.
Commandez vos accessoires et pieéces de rechange auprés de votre revendeur spécialisé ou
RO SERVICE+ online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

P4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

7 Elimination des déchets

Certaines piéces de I'appareil sont recyclables et peuvent donc faire I'objet d’un traitement de
recyclage. Des entreprises de recyclage agréées et certifiées sont disponibles a cet effet. Ren-
seignez-vous auprés de votre administration de déchets compétente pour I'élimination non pol-
luante des piéces non recyclables (par ex. déchets électroniques). L'appareil contient des huiles
et des graisses, élimination en conformité avec toutes les lois locales, régionales, nationales et
internationales.

E Ne jetez pas les outils électroportatifs et les accus/piles avec les ordures ménageéres !

Pour les pays européens uniquement: Conformément a la directive européenne 2012/19/UE
relative aux déchets d’équipements électriques et électroniques (DEEE) et sa transposition dans
le droit national francais, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément a la di-
rective 2006/66/CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent étre mis de coté et rapportés
dans un centre de collecte et de recyclage respectueux de I'environnement.

Valable uniquement pour la France :

B A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil, EN MAGASIN  EN DECHETERIE

ses accessoires,

et batterie
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

\ROTHENBERGER

28 FRANCAIS



ra

Indice Pagina
1 Indicaciones de seguridad ..........c.cccriiiminiinr i ————————— 30
1.1 Utilizacién exclusiva con los fines especificados............cocveiiiiiiiiiiiniiniccece e
1.2 Advertencias de peligro generales para herramientas eléctricas....
1.3 Instrucciones relativas a la seguridad..............cociiiiiiiiii e

2 Datos tECNICOS . ...iuiiiieiitirir e e
3 Funcion del aparato
3.1 F oW 4o U1 E=To o] () USRS 35
3.2 LED de estado (B)....... .35
3.3 Puesta en marcha (C).. ... 36
34 USO (D) 1ttt e h bbbttt r e e 36
4 Cuidado y mantenimiento ..o 37
5 X 7T =T o o T 37
6 Atencion al ClieNte.........cuviriiiirrn i —————————————————————— 37
7 ElIMINACION ...ttt 37

Marcaciones en este documento

Peligro!

Este simbolo avisa de que el usuario corre peligro de lesionarse.

Atencion!

Este simbolo avisa de que hay peligro de causar dafios materiales o medioambientales.
Requerimiento de actuar

vomf>

Explicacion de los simbolos Etiquetas

Marcado de conformidad UE

X

Marcado de conformidad del Reino Unido

Etiquetado de conformidad FCC

Etiquetado de conformidad Australia / Nueva Zelanda

Lea el manual de instrucciones

Advertencia de peligro de aplastamiento de las manos entre las herramientas de una
prensa

Comprobacién visual
Simbolo de radio

Etiquetado de eliminacion de RAEE

1501) 3 >@®PABRA

ESPANOL \(ROTHENBERGER



1 Indicaciones de seguridad

1.1 Utilizacion exclusiva con los fines especificados

Los posibles dafios derivados de un uso inadecuado son responsabilidad exclusiva del usuario.
Deben observarse las normas sobre prevencion de accidentes aceptados de forma general y la
informacién sobre seguridad incluida.

EI ROMAX Nano ha sido concebido exclusivamente para ser utilizado con mordazas de pren-
sado fabricadas por ROTHENBERGER u homologadas por ROTHENBERGER.

Encontrara las mordazas de prensado adecuadas para su aplicacion en el catalogo, en la pagi-
na de inicio o en la aplicacion.

El aparato y las mordazas de prensado deben ser utilizados exclusivamente para el prensado
de tubos Yy fittings, que sean compatibles con las correspondientes mordazas prensadoras.
Cualquier utilizacién con fines diferentes a los especificados no esta permitida.

La empresa ROTHENBERGER o se responsabiliza de los dafios y perjuicios que pudieran re-
sultar a causa de una utilizacién con fines diferentes a los especificados o de los dafios y perjui-
cios que pudiera causar la utilizacién de mordazas prensadoras no homologadas de otros fabri-
cantes.

Como utilizacion exclusiva con los fines especificados también se considera la observacién es-
tricta de las instrucciones contenidas en el manual de servicio, asi como el cumplimiento de las
condiciones de inspeccion y de mantenimiento y la observacion de todas las prescripciones le-
gales sobre la seguridad vigentes.

iLa empresa ROMAX Nano es una maquina eléctrica manual, que no debe utilizarse como ma-
quina estacionaria!

La crimpadora puede utilizarse para realizar hasta 4 crimpados por minuto.

Este aparato sélo debera ser utilizado con los fines especificos indicados.

Utilice solo baterias y accesorios originales de ROTHENBERGER o CAS (Cordless Alliance
System).

Con las baterias con marcacién CAS se logra la compatibilidad al 100 % con los dispositivos
CAS (Cordless Alliance System). Para elegir el aparato correcto consulte a su vendedor. Ob-
serve los manuales de uso de los aparatos usados.

1.2 Advertencias de peligro generales para herramientas eléctricas

ADVERTENCIA! Lea integramente las advertencias de peligro, las instrucciones,
las ilustraciones y las especificaciones entregadas con esta herramienta eléctrica.

En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléc-

trica, un incendio y/o una lesién grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para futuras consultas.

El término herramienta eléctrica empleado en las siguientes advertencias de peligro se refiere a

herramientas eléctricas de conexion a la red (con cable de red) y a herramientas eléctricas ac-

cionadas por acumulador (o sea, sin cable de red).

1) Seguridad del puesto de trabajo

a) Mantenga limpio y bien iluminado su puesto de trabajo. El desorden o una iluminacion
deficiente en las areas de trabajo pueden provocar accidentes.

b) No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion, en el que
se encuentren combustibles liquidos, gases o material en polvo. Las herramientas
eléctricas producen chispas que pueden llegar a inflamar los materials en polvo o vapores.

c) Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la
herramienta eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la herramien-
ta eléctrica.

2) Seguridad eléctrica
a) El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utili-

zada. No es admisible modificar el enchufe en forma alguna. No emplear adaptadores
en herramientas eléctricas dotadas con una toma de tierra. Los enchufes sin modificar
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f)

f)

adecuados a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de una descarga eléctri-
ca.

Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra como tuberias, radiadores, co-
cinas y refrigeradores. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor si
su cuerpo tiene contacto con tierra.

No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su
interior. Existe el peligro de recibir una descarga eléctrica si penetran ciertos liquidos en la
herramienta eléctrica.

No utilice el cable de red para transportar o colgar la herramienta eléctrica, ni tire de
él para sacar el enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de red alejado del
calor, aceite, esquinas cortantes o piezas moviles. Los cables de red dafiados o enre-
dados pueden provocar una descarga eléctrica.

Al trabajar con la herramienta eléctrica a la intemperie utilice solamente cables de
prolongacion apropiados para su uso en exteriores. La utilizaciéon de un cable de pro-
longacién adecuado para su uso en exteriores reduce el riesgo de una descarga eléctrica.

Si fuese imprescindible utilizar la herramienta eléctrica en un entorno himedo, es ne-
cesario conectarla a través de un fusible diferencial. La aplicacion de un fusible diferen-
cial reduce el riesgo a exponerse a una descarga eléctrica.

Seguridad de personas

Esté atento a lo que hace y emplee la herramienta eléctrica con prudencia. No utilice
la herramienta eléctrica si estuviese cansado, ni tampoco después de haber consu-
mido alcohol, drogas o medicamentos. El no estar atento durante el uso de una herra-
mienta eléctrica puede provocarle serias lesiones.

Utilice un equipo de proteccion y en todo caso unas gafas de proteccion. El riesgo a
lesionarse se reduce considerablemente si, dependiendo del tipo y la aplicacion de la he-
rramienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo de proteccion adecuado como una mas-
carilla antipolvo, zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco, o protectores auditi-
VOS.

Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse de que la herramienta eléctrica esté
desconectada antes de conectarla a la toma de corriente y/o al montar el acumulador,
al recogerla, y al transportarla. Si transporta la herramienta eléctrica sujetandola por el in-
terruptor de conexién/desconexion, o si alimenta la herramienta eléctrica estando ésta co-
nectada, ello puede dar lugar a un accidente.

Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléc-
trica. Una herramienta de ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede producir
lesiones al poner a funcionar la herramienta eléctrica.

Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base firme y mantenga el equilibrio en
todo momento. Ello le permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presen-
tarse una situacién inesperada.

Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No utilice vestimenta amplia ni jo-
yas. Mantenga su pelo, vestimenta y guantes alejados de las piezas méviles. La ves-
timenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden enganchar con las piezas en movimiento.

Siempre que sea posible utilizar unos equipos de aspiracion o captacion de polvo,
aseglrese que éstos estén montados y que sean utilizados correctamente. El empleo
de estos equipos reduce los riesgos derivados del polvo.

No permita que la familiaridad ganada por el uso frecuente de la herramienta eléctrica
lo deje creerse seguro e ignorar las normas de seguridad. Una accion negligente puede
causar lesiones graves en una fraccion de segundo.

Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas

No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la herramienta eléctrica prevista para el
trabajo a realizar. Con la herramienta eléctrica adecuada podra trabajar mejor y mas segu-
ro dentro del margen de potencia indicado.
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No utilice herramientas eléctricas con un interruptor defectuoso. Las herramientas
eléctricas que no se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben hacerse repa-
rar.

Saque el enchufe de la red y/o retire el acumulador desmontable de la herramienta
eléctrica, antes de realizar un ajuste, cambiar de accesorio o al guardar la herramien-
ta eléctrica. Esta medida preventiva reduce el riesgo a conectar accidentalmente la herra-
mienta eléctrica.

Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance de los nifios. No permita la utili-
zacion de la herramienta eléctrica a aquellas personas que no estén familiarizadas
con su uso o que no hayan leido estas instrucciones. Las herramientas eléctricas utili-
zadas por personas inexpertas son peligrosas.

Cuide la herramienta eléctrica y los accesorios con esmero. Controle si funcionan co-
rrectamente, sin atascarse, las partes méviles de la herramienta eléctrica, y si existen
partes rotas o deterioradas que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta
eléctrica. Haga reparar estas piezas defectuosas antes de volver a utilizar la herra-
mienta eléctrica. Muchos de los accidentes se deben a herramientas eléctricas con un
mantenimiento deficiente.

Mantenga los utiles limpios y afilados. Los utiles mantenidos correctamente se dejan
guiar y controlar mejor.

Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, utiles, etc. de acuerdo a estas instruccio-
nes, considerando en ello las condiciones de trabajo y la tarea a realizar. El uso de he-
rramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que han sido concebidas
puede resultar peligroso.

Mantenga las empunaduras y las superficies de las empunaduras secas, limpias y li-
bres de aceite y grasa. Las empufaduras y las superficies de las empufiaduras resbaladi-
zas no permiten un manejo y control seguro de la herramienta eléctrica en situaciones im-
previstas

Trato y uso cuidadoso de aparatos accionados por acumulador

Solamente cargar los acumuladores con los cargadores recomendados por el fabri-
cante. Existe riesgo de incendio al intentar cargar acumuladores de un tipo diferente al pre-
visto para el cargador.

Solamente emplee los acumuladores previstos para la herramienta eléctrica. El uso de
otro tipo de acumuladores puede provocar dafos e incluso un incendio e explosiones.

Si no utiliza el acumulador, guardelo separado de clips, monedas, llaves, clavos, tor-
nillos o demas objetos metalicos que pudieran puentear sus contactos. El cortocircuito
de los contactos del acumulador puede causar quemaduras o un incendio.

La utilizacién inadecuada del acumulador puede provocar fugas de liquido. Evite el
contacto con él. En caso de un contacto accidental enjuagar el area afectada con
abundante agua. En caso de un contacto con los ojos recurra ademas inmediatamen-
te a un médico. El liquido del acumulador puede irritar la piel o producir quemaduras.

No utilice acumuladores dafiados o modificados. Los acumuladores dafiados o modifi-
cados pueden provocar un comportamiento inesperado y dar lugar a fuego, explosién o pe-
ligro de lesiones.

No exponga los acumuladores al fuego o temperaturas excesivas. El fuego o tempera-
turas superiores a 130 °C (265 °F) pueden provocar la explosién del acumulador.

Observe todas las indicaciones para la carga y no cargue nunca el acumulador o la
herramienta por acumulador a una temperatura fuera del rango indicado en las ins-
trucciones de servicio. La carga incorrecta o fuera del rango de temperaturas admisible
puede destruir el acumulador o incrementar el riesgo de incendio.

Servicio

Unicamente haga reparar su herramienta eléctrica por un profesional, empleando ex-
clusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi se mantiene la seguridad de
la herramienta eléctrica.
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b) No realice nunca trabajos de mantenimiento en los acumuladores. Todos los trabajos
de mantenimiento en acumuladores deben ser realizados exclusivamente por el fabricante o
un servicio técnico autorizado.

1.3 Instrucciones relativas a la seguridad

ROMAX Nano:

El término mordazas de prensado también incluye mordazas intermedias, anillos de prensa y
prensa eslingas.

jUtilice s6lo maquinas que trabajen sin fallos!

Si el aparato esta dafiado de tal manera que se encuentran al descubierto las piezas
eléctricas o motrices, acabe inmediatamente los trabajos, extraiga el acumulador y
dirijase al servicio de atencion al cliente. Las reparaciones inadecuadas pueden
ocasionar al usuario peligros considerables!

jLos trabajos de reparacion y de mantenimiento sélo deberan ser realizados por un
taller autorizado por la empresa ROTHENBERGER!
Utilice inicamente mordazas de prensado en perfecto estado técnico.

iSolo el personal debidamente instruido debe utilizar la maquina ROMAX Nano para realizar
uniones de tuberias prensadas!

Mantenga la crimpadora fuera del alcance de nifios y personas no autorizadas!

EI ROMAX Nano ha sido concebido exclusivamente para ser utilizado con mordazas de pren-
sado fabricadas por ROTHENBERGER u homologadas por ROTHENBERGER.

A Peligro de aplastamiento por manejo inadecuado. No empiece a prensar sin las
mordazas de prensado colocadas. No coloque nunca los dedos u otras partes del

cuerpo en la zona de trabajo del bloque de rodillos y las mordazas de prensado. Sujete
la prensadora por las superficies de agarre previstas.

Después de insertar la mordaza de prensado, compruebe que el pestillo esta completa-
mente cerrado y firmemente bloqueado!

Si vuelve a pulsar el botén de encendido durante una operacién de prensado, se cancela la
operacion de prensado forzado y se detiene el bloque de rodillos. Si vuelve a pulsar el boton
On, el blogue de rodillos vuelve a su posicion inicial.

iUna unién mal hecha debe prensarse nuevamente con un nuevo fitting!
iObserve las instrucciones de los respectivos fabricantes de tuberias y fittings!

Al montar los manguitos a presion y estos todavia no sean herméticos, asegurarse de que no
penetre humedad o agua en el interior de la maquina.

Al finalizar los trabajos de instalacién comprobar con los respectivos medios de verificacion que
el sistema de tubos sea hermético!

Acumulador:
No recargue un acumulador completamente cargado!
% Mantenga los acumuladores alejados de la humedad!

% No ponga el acumulador en contacto con el fuego!

No use acumuladores defectuosos o deformados.

No cargar baterias utilizando cargadores AIR COOLED en zonas con alta concentracion de pol-
vo metdlico.

No abra el acumulador.

No toque ni ponga en cortocircuito los contactos de la bateria!

/\ De los acumuladores de litio defectuosos puede llegar a salir un liquido ligeramente

/BN acido e inflamable!
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En caso de que salga algo del liquido del acumulador y entre en contacto con la piel,
lavar inmediatamente con agua abundante. En caso de contacto del liquido con los
0jos, lavarlos con agua limpia y acudir inmediatamente a un centro médico!

Transporte de acumuladores de Li-lon: Los acumuladores de iones de litio incorporados es-
tan sujetos a los requerimientos estipulados en la legislacion sobre mercancias peligrosas. Los
acumuladores pueden ser transportados por carretera por el usuario sin mas imposiciones. En
el envio por terceros (p. €j., transporte aéreo o por agencia de transportes) deberan considerar-
se las exigencias especiales en cuanto a su embalaje e identificacion. En este caso debera re-
currirse a los servicios de un experto en mercancias peligrosas al preparar la pieza para su en-
vio.

Unicamente envie acumuladores si su carcasa no esta dafiada. Si los contactos no van protegi-
dos cubralos con cinta adhesiva y embale el acumulador de manera que éste no se pueda mo-
ver dentro del embalaje. Observe también las prescripciones adicionales que pudieran existir al
respecto en su pais.

2 Datos técnicos

Voltaje de acumulador ............cccoeeiiiiiiiiiiiniieeee 18V
Consumo de potencia nominal...........c....cccueeenneeen. 281 W
Fuerza nominal de prensado ...........cccccceeiriieennen. dependiendo de la mordaza de prensado in-

sertada, hasta 32 kN
Medidas (Long.xAnch.xAlt., sin acumulador)........ 323 x 83 x 108 mm
Peso (sin acumulador) ........ccccooceeiiiiiin e aprox. 2,2 kg
Campo de trabajo. (dependiente del systema)..... @ 12 — 108 mm
Temperatura ambiente durante el funcionamiento 5 — 50°C/ 41 — 122°F

Temperatura de rodamiento...........ccccoeveeeeeieenene -20-50°C

Modalidad de SErviCio .........cccceeververireeniieeneenn S3

Baterias compatibles............cccoeiviiiiiiiiiii RO BP18/2-4, RO BP18/4-8 Li-HD, 18V CAS
Cargadores recomendados...........cccevueeeenneeeninen. RO BC14/36 CAS

Nivel de presion sonora (Lpa) ....cccoeeveevinveceeneennn. 74 dB (A) | Koa 3 dB (A)

Nivel de potencia acustica (Lwa) .....cccoecveeireenncnne. 82 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

El nivel sonoro durante el trabajo puede sobrepasar 85 dB (A). jUtilizar protector auditivo! Valo-
res de medicion determinados segun la norma EN 62841-1.

Valor total de la vibracion ...........cccooeeeveeeeeeveeenenene. <2,5m/s?! K= 1,5m/s?

Los valores de emision de ruidos y los valores totales de oscilacion indicados en estas instruc-
ciones y se han medido conforme a un procedimiento estandarizado y pueden utilizarse para
comparar una herramienta eléctrica con otra. También pueden utilizarse para una evaluacion
temporal de la carga.

Las emisiones de oscilacion y ruido pueden variar durante el uso real de la herramienta
A eléctrica, dependiendo de como se utilice esta y, especialmente, de qué tipo de pieza se

esté trabajando. Establezca las medidas de seguridad adicionales para la proteccion del
usuario, basadas en una evaluacion de la carga de oscilaciéon durante las condiciones de utili-
zacion reales (para ello, deben tenerse en cuenta todas las partes del ciclo de funcionamiento,
por ejemplo, los tiempos durante los cuales la herramienta esta apagada y aquellos durante los
cuales esta encendida pero sin carga).

3 Funcion del aparato

La ROMAX Nano es una crimpadora electromecanica. El proceso de prensado se inicia pulsan-
do el botén de encendido. El bloque de rodillos avanza y cierra la mordaza de prensado. Cuan-
do se utilizan mordazas de prensado Nano iJAW, la fuerza de prensado se ajusta automatica-
mente a la mordaza de prensado insertada. Si el ROMAX Nano no reconoce una mordaza de
prensado Nano iJAW, la fuerza de prensado se ajusta a 32 kN, lo que permite utilizar mordazas
de prensado estandar de ROTHENBERGER. Para ello debe utilizarse el adaptador de 32 kN
(C-2) incluido en el volumen de suministro.
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El dispositivo dispone de conectividad Bluetooth, que puede utilizarse para establecer una co-
nexion con la aplicacion ROTHENBERGER a través de un smartphone. Esto permite al usuario
leer informacién especifica del dispositivo en tiempo real, proporciona informacién de servicio
(intervalo de servicio, lecturas del contador, etc.) y otras funciones de conectividad directamente
desde la aplicacion, disponible en todas las tiendas de aplicaciones populares.

3.1 Acumulador A

En caso de que decaiga la capacidad cargue el acumulador.

A temperatura optimizada para armazenagem é entre 10 °C e 30 °C. A temperatura de carre-
gamento admissivel é de 0 °C a 50 °C.

Las baterias de ion litio (Li-lon) y poseen un indicador de capacidad y de sefal:

= Pulsar botdn y el nivel de carga sera indicado por medio de LEDs.

En caso de que un LED esté tintineando el acumulador esta casi descargado y necesita ser
cargado.

Manejo:

Carga del acumulador:

= Deslizar el acumulador completamente, hasta el tope, sobre el asiento corredizo.

-——

El indicador de servicio parpadea.
Carga de compensacion:

Cuando la bateria termina de cargarse, el cargador pasa automaticamente al estado de carga
de compensacion.

El acumulador puede permanecer en el cargador y estar asi siempre listo para el funcionamien-

to.

El indicador de servicio esta encendido continuamente.

Fallo:

e El indicador de aviso se ilumina de forma continua.

—_—

El acumulador no se carga. La temperatura es demasiado alta o demasiado baja. Si la tempera-
tura de la bateria esta entre 0 °C y 50 °C, el proceso de carga comenzara automaticamente.

e El indicador de aviso parpadea.

- TX)

Acumulador defectuoso. Extraiga el acumulador del cargador inmediatamente.
El acumulador no se desplaza correctamente sobre el asiento corredero.
3.2 LED de estado B

Ademas de iluminar el area de trabajo, el anillo de LED también se utiliza para mostrar diversos
estados de funcionamiento.

Tras pulsar brevemente el interruptor de alimentacion:

Verde corto: el aparato esta listo para su uso y se ha reconocido una mordaza de prensado
Nano iJAW y se ha ajustado la fuerza de prensado necesaria.

Azul corto: el aparato esta listo para funcionar, no se ha reconocido ninguna mordaza Nano
iJAW y la fuerza de prensado se ha ajustado a 32 kN.

Amarillo largo: Se requiere mantenimiento.
Amarillo intermitente: el soporte del rodillo no esta en la posicion inicial.

Rojo largo: El aparato no esta listo para su uso. Para obtener un mensaje de error mas detalla-
do, conéctese al teléfono movil.

Rojo intermitente: Nivel de bateria demasiado bajo.
Durante la pulsacion:
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La iluminacion del area de trabajo se apaga brevemente: Prensado forzado activo.
Verde largo: Prensado finalizado.

Rojo largo: Prensado interrumpido. Para obtener mensajes de error mas precisos, conéctese al
teléfono movil.

3.3 Puesta en marcha C

= Abra el pestillo del soporte de la mordaza de prensado. Para ello, presione ligeramente el
pestillo en el soporte y girelo en sentido antihorario.

= Dependiendo de la aplicacion, inserte una mordaza de prensar adecuada.
Si utiliza mordazas de prensar estandar (32 kN), debera utilizar el adaptador de 32 kN (C-
2)!

é Utilice unicamente mordazas de prensado en perfecto estado técnico!

= Cierre el pestillo.

Después de insertar la mordaza de prensado, compruebe que el pestillo esta completa-
mente cerrado y firmemente bloqueado!

= Introduzca la bateria cargada en el soporte.
Tras pulsar brevemente el botén de encendido, el anillo LED indica el estado de la maquina.

Cuando se inserta el Nano iJAW, el anillo LED se ilumina en verde. Si no es asi, sustituya las
Nano iJAW.

Si se inserta una mordaza de prensado estandar, el anillo LED se ilumina en azul.

= Empuje el accesorio de prensado sobre el tubo.

= Separe la mordaza de prensado e introduzca el tubo con el accesorio de prensado en angu-
lo recto.
' No debe haber objetos extrafios entre el contorno de la mordaza de prensado y el acce-
H sorio. Mantenga el contorno de la mordaza de prensado libre de suciedad. De lo contrario,
se producira un prensado incorrecto. Asegurese de que hay espacio suficiente en el punto
de prensado!
' Utilice Unicamente sistemas de accesorios de prensado compatibles con el sistema y
H mordazas de prensado disefiadas para este fin. El diametro nominal de la mordaza de
prensado debe coincidir con el diametro nominal del accesorio de prensado.
Peligro de aplastamiento por manejo inadecuado. No inicie el proceso de prensado
sin la mordaza de prensado insertada. No coloque nunca los dedos u otras partes
del cuerpo en la zona de trabajo del bloque de rodillos y de las mordazas de prensa-
do. Sujete la prensadora por las superficies de agarre previstas.
El soporte de las mordazas se puede girar 180°.
= Pulse el boton de encendido hasta que se alcance el prensado forzado (sefialado por una
breve interrupcion de la iluminacién de la zona de trabajo). El proceso de prensado finaliza
automaticamente.
El anillo LED se ilumina en verde en cuanto finaliza.

= Compruebe si la mordaza de prensado se ha cerrado completamente durante el proceso de
prensado.

El bloque de rodillos vuelve automaticamente a la posicién inicial.
= Separe la mordaza de prensado y retire el aparato del punto de prensado.
Si vuelve a pulsar el botéon On durante una operacion de prensado, se cancela la operacién de
prensado forzado y se detiene el bloque de rodillos.
' Si el bloque de rodillos no se encuentra en la posicion inicial al inicio de la pulsacion, el
anillo LED parpadea en amarillo. Mantenga pulsado el botén de encendido hasta que se

1 alcance la posicion de retorno forzado (sefalizada por una breve interrupcion de la
iluminacion de la zona de trabajo) y el soporte del rodillo vuelva a la posicién inicial.
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En caso de un defecto en la maquina durante el prensado, puede ocurrir que la mordaza de
prensado ya no se pueda abrir. En este caso poco frecuente, se debe desmontar el herraje y
enviar la maquina de prensado con mordaza de prensado a un taller especializado de ROT-
HENBERGER.

4 Cuidado y mantenimiento

Extraiga el acumulador antes de realizar cualquier trabajo en la maquina.

Compruebe el funcionamiento de las mordazas de prensado y de la maquina de prensado.
Compruebe que las mordazas de prensado y la maquina de prensado no estén dafiadas antes
de utilizarlas. Las mordazas de prensado y las maquinas de prensado dafiadas no pueden se-
guir utilizadndose y deben enviarse a un taller autorizado ROTHENBERGER..

Mantenga limpias las mordazas de prensado y el soporte de las mordazas.
Controle que las mordazas y los rodillos prensadores se mueven libremente.

Cualquier otro trabajo de mantenimiento y reparacién sélo debera ser realizado por un taller es-
pecializado y autorizado por la empresa ROTHENBERGER.

Si el sellado de la maquina ha sido dafiado, la empresa declina cualquier garantia.

Haga revisar la maquina en un taller especializado autorizado ROTHENBERGER cada 2 afios o
cuando el LED se encienda en amarillo.

Accesorios

‘

Puede encontrar los accesorios adecuados en el catalogo principal o en www.rothenberger.com
6 Atencion al cliente

Los puntos de servicio de ROTHENBERGER (consulte la lista en el catalogo o en internet) es-
tén a su disposicién para ayudarle y ofrecerle piezas de repuesto y servicio técnico. Para reali-
zar el pedido de accesorios y piezas de repuesto, acuda a su distribuidor especializado o utilice
RO SERVICE+ online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

7 Eliminacion

Algunas partes del aparato son materiales reciclables. Para su recogida se encuentran a dispo-
sicion centros de reciclaje homologados y certificados. Para una eliminacién ecolégica de las
piezas no reciclables (p.ej. chatarra del sistema electronico) consulte con su organismo de lim-
pieza correspondiente. El aparato contiene aceites y grasas, eliminacion de acuerdo con todas
las leyes locales, regionales, nacionales e internacionales.

E iNo arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a la basura!

Solo para paises UE: De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctri-
cos y electronicos de desecho y su realizacion en la legislacion nacional y la directiva europea
2006/66/CE, las herramientas eléctricas que ya no son aptas para su uso y respectivamente los
acumuladores/las pilas defectuosos o vacios deberan ser recogidos por separado y reciclados
de manera respetuosa con el medio ambiente.
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Significato dei simboli presenti nelle istruzioni d’'uso

Attenzione!
Questo simbolo mette in guardia dai danni materiali alle cose o all‘ambiente.

ﬁ Pericolo!

Questo simbolo mette in guardia dai danni fisici alle persone.
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1 Misure di sicurezza

1.1

Uso conforme

Eventuali danni derivanti da un uso improprio dell'utensile elettrico sono di esclusiva responsabi-
lita dell'operatore.

E obbligo rispettare le prescrizioni generali per la prevenzione degli infortuni nonché le norme
sulla sicurezza allegate.

ROMAX Nano & adatta esclusivamente per |'impiego con ganasce fabbricate da ROTHEN-
BERGER oppure che sono state dichiarate come idonee da ROTHENBERGER.

Le ganasce di pressatura adatte alla vostra applicazione possono essere trovate nel catalogo,
sulla homepage o nell'app.

L apparecchio e le ganasce servono esclusivamente a pressare tubi e raccordi dello stesso pro-
filo della ganascia. Un uso diverso & considerato un uso non conforme.

Per danni che risultano da cio ROTHENBERGER non si assume alcuna responsabilita, nem-
meno per I'utilizzo di ganasce di altri fabbricanti, né per danni derivanti da esse.

Dell’uso conforme fa parte anche |'osservanza delle istruzioni per il funzionamento, il rispetto
delle condizioni di ispezione e manutenzione e |'osservanza di tutte le normative di sicurezza
pertinenti.

ROMAX Nano & una macchina elettrica portatile e non deve essere usata come macchina fissa!
La crimpatrice pud essere utilizzata per un massimo di 4 crimpature al minuto.
Quest'apparecchiatura deve essere usata solo nel rispetto delle regole che ne definiscono I'uso
conforme.

Utilizzare soltanto batterie e accessori originali ROTHENBERGER o CAS (Cordless Alliance
System).

Le batterie contrassegnate con CAS sono compatibili al 100% con i dispositivi CAS (Cordless
Alliance System). Per la scelta degli utensili appropriati, rivolgersi al proprio rivenditore. Attener-
si alle istruzioni d'uso degli utensili impiegati.

1.2

Avvertenze generali

é AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di pericolo, le istruzioni operative, le

figure e le specifiche qui accluse.

Il mancato rispetto di tutte le istruzioni sottoelencate potra comportare il pericolo di scosse elet-
triche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative per ogni esigenza futu-

ra.

Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle avvertenze di pericolo si riferisce ad utensili elettrici
alimentati dalla rete (con linea di allacciamento) ed ad utensili elettrici alimentati a batteria (sen-
za linea di allacciamento).

1)
a)

b)

Sicurezza della postazione di lavoro

Tenere la postazione di lavoro sempre pulita e ben illuminata. |l disordine oppure zone
della postazione di lavoro non illuminate possono essere causa di incidenti.

Non impiegare I'utensile in ambienti soggetti al rischio di esplosioni nei quali si trovi-
no liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli utensili elettrici producono scintille che possono
far infiammare la polvere o i gas.

Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'impiego dell’elettroutensile. Even-
tuali distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull’elettroutensile.

Sicurezza

La spina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile deve essere adatta alla presa.
Evitare assolutamente di apportare modifiche alla spina. Non impiegare spine adatta-
trici assieme ad elettroutensili dotati di collegamento a terra. Le spine non modificate e
le prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.
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Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra, come tubi, riscaldamenti, cu-
cine elettriche e frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento
in cui il corpo € messo a massa.

Custodire I’elettroutensile al riparo dalla pioggia o dall’umidita. L’eventuale infiltrazione
di acqua in un utensile elettrico va ad aumentare il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti ed, in particolare, non usarlo per
trasportare o per appendere I'elettroutensile oppure per estrarre la spina dalla presa
di corrente. Non avvicinare il cavo a fonti di calore, olio, spigoli taglienti e neppure a
parti della macchina che siano in movimento. | cavi danneggiati o aggrovigliati aumenta-
no il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

Qualora si voglia usare I'utensile all’aperto, impiegare solo ed esclusivamente cavi di
prolunga omologati per I'impiego all’esterno. L’'uso di un cavo di prolunga omologato per
I'impiego all’esterno riduce il rischio d’'insorgenza di scosse elettriche.

Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare I'elettroutensile in ambiente umido,
utilizzare un interruttore di sicurezza. L’'uso di un interruttore di sicurezza riduce il rischio
di una scossa elettrica.

Sicurezza delle persone

E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e a maneggiare con giudizio
I'utensile elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare 'utensile in caso di
stanchezza o sotto I'effetto di droghe, bevande alcoliche e medicinali. Un attimo di di-
strazione durante I'uso dell’'utensile potra causare lesioni gravi.

Indossare sempre equipaggiamento protettivo individuale, nonché guanti protettivi.
Se si avra cura d’'indossare equipaggiamento protettivo individuale come la maschera anti-
polvere, calzature antinfortunistiche, casco protettivo o protezione dell’'udito, a seconda
dell'impiego previsto per I'utensile elettrico, si potra ridurre il rischio di ferite.

Evitare ’accensione involontaria dell’elettroutensile. Prima di collegarlo alla rete di
alimentazione elettrica e/o alla batteria ricaricabile, prima di prenderlo oppure prima
di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che I'elettroutensile sia spento. Tenendo il dito
sopra l'interruttore mentre si trasporta I'elettroutensile oppure collegandolo all’alimentazione
di corrente con l'interruttore inserito, si vengono a creare situazioni pericolose in cui posso-
no verificarsi seri incidenti.

Prima di accendere I’elettroutensile togliere gli attrezzi di regolazione o la chiave in-
glese. Un accessorio oppure una chiave che si trovi in una parte rotante della macchina pud
provocare seri incidenti.

Evitare una posizione anomala del corpo. Avere cura di mettersi in posizione sicura e
di mantenere I'equilibrio in ogni situazione. In questo modo & possibile controllare meglio
I'elettroutensile in caso di situazioni inaspettate.

Indossare vestiti adeguati. Evitare di indossare vestiti lenti o gioielli. Tenere i capelli, i
vestiti ed i guanti lontani da pezzi in movimento. Vestiti lenti, gioielli o capelli lunghi po-
tranno impigliarsi in pezzi in movimento.

In caso fosse previsto il montaggio didispositivi di aspirazione della polvere e di rac-
colta, assicurarsi che gli stessi siano collegati e che vengano utilizzati correttamente.
L'utilizzo di un’aspirazione polvere pud ridurre lo svilupparsi di situazioni pericolose dovute
alla polvere.

Una volta presa confidenza con gli utensili, evitare di trascurare le norme di sicurez-
za. Una mancanza di attenzione puo causare gravi lesioni in una frazione di secondo.

Trattamento accurato ed uso corretto degli elettroutensili

Non sottoporre la macchina a sovraccarico. Per il proprio lavoro, utilizzare esclusi-
vamente I'elettroutensile esplicitamente previsto per il caso. Con un elettroutensile
adatto si lavora in modo migliore e piu sicuro nell’ambito della sua potenza di prestazione.
Non utilizzare utensili elettrici con interruttori difettosi. Un utensile elettrico che non si
puo piu accendere o spegnere € pericoloso e dovra essere riparato.

Prima di procedere ad operazioni di regolazione sulla macchina, prima di sostituire
parti accessorie oppure prima di posare la macchina al termine di un lavoro, estrarre
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sempre la spina dalla presa della corrente e/o estrarre la batteria ricaricabile, se rimo-
vibile. Tale precauzione evitera che I'elettroutensile possa essere messo in funzione invo-
lontariamente.

Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, conservarli al di fuori del raggio di
accesso di bambini. Non fare usare I'elettroutensile a persone che non siano abituate
ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni. Gli elettroutensili sono macchine
pericolose quando vengono utilizzati da persone non dotate di sufficiente esperienza.

Eseguire la manutenzione degli elettroutensili e degli accessori. Accertarsi che le par-
ti mobili della macchina funzionino perfettamente, che non s’inceppino e che non ci
siano pezzi rotti o danneggiati al punto da limitare la funzione dell’elettroutensile
stesso. Prima di iniziare I'impiego, far riparare le parti danneggiate. Numerosi incidenti
vengono causati da elettroutensili la cui manutenzione € stata effettuata poco accuratamen-
te.

Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio curati con particolare
attenzione e con taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono piu facili da con-
durre.

Utilizzare I’elettroutensile, gli accessori opzionali, gli utensili per applicazioni specifi-
che ecc., sempre attenendosi alle presenti istruzioni. Cosi facendo, tenere sempre
presente le condizioni di lavoro e le operazioni da eseguire. L'impiego di elettroutensili
per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

Mantenere impugnature e superfici di presa asciutte, pulite e prive di olio e grasso.
Impugnature e superfici di presa scivolose non consentono di manipolare e controllare I'u-
tensile in caso di situazioni inaspettate.

Trattamento ed utilizzo appropriato di utensili dotati di batterie ricaricabili

Caricare la batteria solo ed esclusivamente con i dispositivi di carica consigliati dal
produttore. Per un dispositivo di carica previsto per un determinato tipo di batteria, sussiste
pericolo di incendio, se utilizzato con una batteria di tipo diverso.

Utilizzare negli utensili elettrici solo ed esclusivamente le batterie o i tipi di batteria
previsti allo scopo. L'uso di batterie di tipo diverso potra dare insorgenza a esplosioni, le-
sioni e comportare il rischio d’'incendi.

Tenere la batteria non utilizzata lontano da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da
altri oggetti in metallo di piccole dimensioni che potrebbero causare un ponte tra i
contatti. Un eventuale corto circuito tra i contatti della batteria potra dare origine a bruciatu-
re o ad incendi.

In caso di impiego sbagliato, potranno insorgere fuoriuscite di liquido dalla batteria.
Evitarne il contatto. In caso di contatto casuale, sciacquare con acqua. Qualora il li-
quido dovesse entrare in contatto con gli occhi, chiedere immediato consiglio al me-
dico. Il liquido fuoriuscito dalla batteria potra causare irritazioni cutanee o bruciature.

Non utilizzare una batteria danneggiata o modificata. Le batterie danneggiate o modifi-
cate possono comportarsi in modo imprevedibile e causare incendi, esplosioni o lesioni.
Non esporre la batteria al fuoco o a temperature eccessive. Il fuoco o temperature mag-
giori di 130 °C (265 °F) ne possono causare |'esplosione.

Attenersi a tutte le istruzioni per la ricarica e non ricaricare mai la batteria o
I'elettroutensile a batteria ad una temperatura esterna all’intervallo indicato nelle
istruzioni d’uso. La ricarica errata o ad una temperatura esterna all’intervallo indicato pud
danneggiare irreparabilmente la batteria ed aumentare il pericolo di incendio.

Assistenza

Fare riparare I’elettroutensile solo ed esclusivamente da personale specializzato e so-
lo impiegando pezzi di ricambio originali. In tale maniera potra essere salvaguardata la
sicurezza dell’elettroutensile.

Non sottoporre mai a manutenzione le batterie danneggiate. Qualsiasi intervento di ma-

nutenzione sulle batterie deve essere eseguito dal costruttore o da un centro di assistenza
autorizzato.
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1.3 Misure speciali di sicurezza

ROMAX Nano:

Il termine ganasce comprende non solo le ganasce standard ma anche gli anelli di pressatura e
le ganasce a catena.

Utilizzare la macchina solo ed esclusivamente se funziona perfettamente!

Se I"apparecchio viene danneggiato tanto gravemente che parti elettriche o
dell’avviamento restano scoperte. Terminare subito il lavoro, rimuovere e togliere la
batteria e rivolgersi al servizio di assistenza tecnica! Per via di riparazioni non eseguite
correttamente, |'utente pud andare incontro a seri pericoli!

I lavori di manutenzione e riparazione devono essere fatti solo da officine specializzate
autorizzate da ROTHENBERGER!

Utilizzare solo ganasce di pressatura in perfette condizioni tecniche.

Solo persone istruite sul funzionamento devono utilizzare ROMAX Nano!

Tenere la crimpatrice fuori dalla portata dei bambini e delle persone non autorizzate!

ROMAX Nano & adatta esclusivamente per I'impiego con ganasce fabbricate da ROTHEN-
BERGER oppure che sono state dichiarate come idonee da ROTHENBERGER.

Pericolo di schiacciamento dovuto a un uso improprio! Non iniziare la crimpatura senza
le ganasce in posizione! Non tenere mai le dita o altre parti del corpo nell'area di lavoro
del blocco rulli e delle ganasce di pressatura! Tenere la pressatrice per le apposite
superfici di presa.

Dopo aver inserito la ganascia di pressatura, verificare che la chiusura sia completamente
chiusa e ben bloccata!

> P

[>

Premendo nuovamente il pulsante On durante un'operazione di pressatura, si annulla 'opera-
zione di pressatura forzata e si arresta il blocco rulli. Premendo nuovamente il pulsante On, il
blocco rulli torna nella posizione iniziale.

Raccordi di tubo non corretti devono essere pressati nuovamente con un nuovo raccordo!

E’ indispensabile rispettare le direttive di posa del produttore dei raccordi e dei tubi.

In caso di pressatura di raccordi non ermetici, accertarsi che non penetrino all'interno della mac-
china acqua né umidita!

Al termine dei lavori di installazione verificare la perfetta tenuta del sistema di tubi mediante ap-
positi strumenti di controllo!

Batteria:

Non ricaricare le batterie gia cariche!

% Proteggere la batteria dall'umidita!
% Non esporre le batterie al fuoco!

Non utilizzare batterie difettose o deformate!

Nelle aree caratterizzate da un'elevata presenza di polvere metallica, non ricaricare le batterie
con i caricabatteria AIR COOLED.

Non aprire le batterie!

Non toccare o mettere in cortocircuito i contatti delle batterie!

8 Dalle batterie al litio difettose pud fuoriuscire un liquido leggermente acido e infiam-
Z : mabile!

/\ Nel caso in cui si verifichi una perdita di liquido della batteria e questo venga in
/.a\ contatto con la pelle, risciacquare subito ed abbondantemente con acqua. Se |l
liquido della batteria dovesse entrare in contatto con gli occhi, risciacquare con
acqua pulita ed affidarsi immediatamente alle cure di un medico!

\ROTHENBERGER ITALIANO



Trasporto di batterie al litio: Le batterie ricaricabili agli ioni di litio contenute sono soggette ai
requisiti di legge relativi a merci pericolose. Le batterie ricaricabili possono essere trasportate su
strada tramite I'utente senza ulteriori precauzioni. In caso di spedizione tramite terzi (es.: tra-
sporto aereo oppure spedizioniere) devono essere osservati particolari requisiti relativi ad imbal-
lo e marcatura. In questo caso per la preparazione del pezzo da spedire € necessario ricorrere
ad un esperto per merce pericolosa.

Spedire batterie ricaricabili solamente se la carcassa non & danneggiata. Coprire con nastro
adesivo i contatti scoperti ed imballare la batteria ricaricabile in modo tale che non si muova
nell'imballo. Vi preghiamo di osservare anche eventuali ulteriori norme nazionali.

2 Dati tecnici

Tensione della batteria...........cc.ccooceiieveeiiien. 18V

Potenza nominale assorbita............cccccevecvveeinnnnn. 281 W

Forza di pressatura nominale...........c.ccccccceeeneeenn. a seconda della ganascia inserita, fino a 32 kN
Dimensioni (LxLXA, senza batteria) ...................... 323 x 83 x 108 mm

Peso (Senza batteria)
Campo di funzionamento (a seconda del sistema)d 12 — 108 mm
Temperatura ambiente durante il funzionamento . 5 — 50°C/ 41 — 122°F

Temperatura del cuscinetto............ccceevveeeeiieeenns -20-50°C

Funzionamento ..........ccocoiiiiiiiniiiiec S3

Batterie compatibili...........cccooeiiinininiiicee RO BP18/2-4, RO BP18/4-8 Li-HD, CAS
Caricabatterie consigliati ............cccoeveiiiienieinnens RO BC14/36 CAS

Livello di pressione acustica (Lpa) ...cccoooveeireennennne. 74 dB (A) | Kpa 3dB (A)

Livello di potenza sonora (Lwa) ......cccceevevvrcvenncnnn. 82 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Il livello di rumorosita durante il funzionamento puo superare 85 dB (A). Indossare le protezioni
auricolari! Valori misurati conf. EN 62841-1.

Valore di VIbrazioni...........c.ccceeevevveeeeereeeeseneas <2,5m/s?} K= 1,5m/s?

| valori complessivi indicati nelle presenti istruzioni nonché i valori di emissione indicati per il li-
vello acustico sono stati misurati secondo una procedura di misurazione standardizzata e pos-
sono essere utilizzati per eseguire un confronto tra un elettroutensile e un altro. Essi possono
essere utilizzati anche per una stima provvisoria del carico.

Le emissioni indicate per oscillazioni e rumore possono variare durante I'utilizzo effettivo
A dell’elettroutensile a seconda delle modalita, con le quali viene utilizzato I'elettroutensile,

in particolare il tipo di materiale da lavorare che viene utilizzato. Stabilire le misure di
sicurezza aggiuntive per la protezione dell’'utente che si basano su una stima del carico di
oscillazioni durante le condizioni di utilizzo effettive (in tal senso devono essere considerate tutte
le parti del ciclo di esercizio, per esempio i periodi, in cui I'elettroutensile & spento, e quelli, in cui
I'elettroutensile € acceso, ma gira senza carico).

3 Funzionamento dell'attrezzo

ROMAX Nano & una macchina crimpatrice elettromeccanica. Il processo di pressatura viene av-
viato premendo il pulsante di accensione. Il blocco di rulli si muove in avanti e chiude la gana-
scia di pressatura. Quando si utilizzano le ganasce Nano iJAW, la forza di pressatura viene re-
golata automaticamente in base alla ganascia inserita. Se il ROMAX Nano non riconosce una
ganascia di pressatura Nano iJAW, la forza di pressatura viene impostata su 32 kN, consenten-
do l'uso di ganasce di pressatura standard ROTHENBERGER. A tale scopo € necessario utiliz-
zare l'adattatore da 32 kN (C-2) fornito in dotazione.

Il dispositivo € dotato di connettivita Bluetooth, che pud essere utilizzata per stabilire una con-
nessione con I'app ROTHENBERGER tramite uno smartphone. Cid consente all'utente di legge-
re informazioni specifiche sul dispositivo in tempo reale, di fornire informazioni di servizio (inter-
vallo di manutenzione, letture dei contatori, ecc.) e altre funzioni di connettivita direttamente
dall'app, disponibile in tutti gli app store piu diffusi.

\(ROTHENBERGER
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3.1 Batteria A

Prima dell'utilizzo, caricare la batteria.
Ricaricare la batteria in caso di calo di potenza.

La temperatura di immagazzinaggio ottimale & compresa fra 10 °C e 30 °C. La temperatura di
carica consentita & compresa fra 0 °C e 50 °C.

Le batterie al litio sono dotate di un indicatore di capacita e di segnalazione del livello di carica:
= Premendo il tasto, lo stato di carica viene indicato dai LED.

Se lampeggia un LED, la batteria & quasi scarica e dovra essere ricaricata.

Uso:

Caricare la batteria:

=> Inserire la batteria, fino in fondo nell’apposito alloggio.

=,

La spia di funzionamento lampeggia.
Carica di mantenimento:

Una volta terminato il caricamento, il carica-batteria passa automaticamente alla posizione di ca-
rica di mantenimento.

La batteria pud rimanere all'interno del caricabatteria e, in questo modo, € sempre pronta per
l'uso.
— ROOEA

La spia di funzionamento rimane accesa.
Malfunzionamento:
e Spia di malfunzionamento costantemente accesa.

[ ___ =)

La batteria non viene ricaricata. Temperatura troppo alta/troppo bassa. Se la temperatura della
batteria € compresa tra 0 °C e 50 °C, la procedura di carica inizia automaticamente.

e Spia di malfunzionamento lampeggiante.

-~ XD

La batteria &€ guasta. Togliere immediatamente la batteria dal caricabatteria.
La batteria non ¢ stata inserita correttamente nell'apposito alloggio.
3.2 LED di stato B

Oltre a illuminare l'area di lavoro, I'anello LED viene utilizzato anche per visualizzare i vari stati
di funzionamento.

Dopo aver premuto brevemente l'interruttore di alimentazione:

Verde breve: il dispositivo € pronto per I'uso, & stata riconosciuta una ganascia di pressatura
Nano iJAW ed e stata impostata la forza di pressatura richiesta.

Blu breve: il dispositivo & pronto per I'uso, non & stata riconosciuta alcuna ganascia Nano iJAW
e la forza di pressatura € stata impostata su 32 kN.

Giallo lungo: & necessaria la manutenzione.
Giallo lampeggiante: il supporto del rullo non € in posizione di riposo.

Rosso lungo: il dispositivo non € pronto per I'uso. Collegarsi al telefono cellulare per ricevere un
messaggio di errore piu dettagliato.

Rosso lampeggiante: livello della batteria troppo basso.

Durante la pressione:

llluminazione dell'area di lavoro brevemente spenta: Crimpatura forzata attiva.
Verde lungo: pressatura completata.

Rosso lungo: pressatura interrotta. Per messaggi di errore piu precisi, collegarsi al telefono cel-
lulare.

\ROTHENBERGER ITALIANO



3.3 Messa in funzione C

= Aprire il fermo del supporto della ganascia della pressa. A tale scopo, premere leggermente
il fermo nel supporto e ruotarlo in senso antiorario.

= A seconda dell'applicazione, inserire una ganascia di pressatura adeguata.

Quando si utilizzano ganasce di pressatura standard (32 kN), € necessario utilizzare
I'adattatore 32 kN (C-2)!

é Utilizzare solo ganasce di pressatura in perfette condizioni tecniche!

= Chiudere il fermo.
Dopo aver inserito la ganascia di pressatura, controllare che la chiusura sia completamen-
te chiusa e ben bloccata!l

= Inserire la batteria carica nel supporto.
Dopo aver premuto brevemente il pulsante On, I'anello LED indica lo stato della macchina.

Quando la Nano iJAW ¢ inserita, I'anello LED si illumina di verde. In caso contrario, sostituire le
Nano iJAW.

Se ¢ inserita una ganascia di pressatura standard, I'anello LED si illumina di blu.
3.4 Utilizzo D

=> Spingere il raccordo a pressare sul tubo.
= Separare la ganascia della pressa e inserire il tubo con il raccordo ad angolo retto.

' Non devono esserci corpi estranei tra il contorno della pressa e il raccordo. Mantenere il

contorno della ganascia della pressa privo di sporcizia. In caso contrario, la pressatura
® 1 on sara corretta! Assicurarsi che ci sia spazio sufficiente nel punto di pressatura!
Utilizzare esclusivamente sistemi di raccordi a pressare conformi al sistema e ganasce a
pressare progettate per questo scopo. Il diametro nominale della ganascia deve corri-
spondere al diametro nominale del raccordo a pressare.

.g Pericolo di schiacciamento dovuto a un funzionamento non corretto! Non avviare il

processo di pressatura senza la ganascia inserita. Non tenere mai le dita o altre parti
del corpo nell'area di lavoro del blocco rulli e delle ganasce di pressatura! Tenere la
pressa con le superfici di presa in dotazione.
Il supporto delle ganasce pud essere ruotato di 180°.
= Premere il pulsante On finché non si raggiunge la pressatura forzata (segnalata da una bre-
ve interruzione dell'illuminazione dell'area di lavoro). Il processo di pressatura viene com-
pletato automaticamente.
L'anello LED si illumina di verde non appena il processo € terminato.
= Controllare se la ganascia di pressatura & stata completamente chiusa durante il processo
di pressatura.
Il blocco rulli torna automaticamente alla posizione di partenza.
= Separare la ganascia di pressatura e rimuovere I'apparecchio dal punto di pressatura.
Premendo nuovamente il pulsante On durante un'operazione di pressatura, si annulla I'opera-
zione di pressatura forzata e si arresta il blocco rulli.
' Se il blocco rulli non € in posizione di partenza all'inizio della pressione, I'anello LED
® lampeggia in giallo. Tenere premuto il pulsante On fino a raggiungere la posizione di
ritorno forzato (segnalata da una breve interruzione dell'illuminazione dell'area di lavoro) e
il blocco rulli tornera nella posizione iniziale.
In caso di difetto della macchina durante la pressatura, pud accadere che la ganascia di pressa-
tura non possa piu essere aperta. In questo raro caso, &€ necessario rimuovere il raccordo e in-
viare la pressatrice con la ganascia di pressatura a un'officina specializzata ROTHENBERGER.
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4 Cura e manutenzione

Prima di eseguire qualsiasi intervento sulla macchina, rimuovere la batteria.

Controllare il funzionamento delle ganasce e della pressatrice. Controllare che le ganasce e la
pressatrice non siano danneggiate prima dell'uso. Le ganasce e le pressatrici danneggiate non
possono piu essere utilizzate e devono essere inviate a un'officina autorizzata ROTHENBER-
GER.

Mantenere pulite le ganasce e il portaganasce.

Controllare che le ganasce e i rulli si muovano in maniera scorrevole e che non ci siano ostru-
zioni.

Altri lavori di manutenzione e riparazione devono essere eseguiti solo da una officina specializ-
zata ed autorizzata da ROTHENBERGER.

Se il sigillo &€ danneggiato, il diritto di garanzia decade.

Far revisionare la macchina presso un'officina specializzata autorizzata ROTHENBERGER ogni
2 anni o quando il LED si accende in giallo.

Gli accessori adatti sono disponibili nel catalogo principale o su www.rothenberger.com

6 Servizio clienti

ROTHENBERGER é a completa disposizione per supporto e assistenza tecnica attraverso il vo-
stro rivenditore di fiducia o tramite il portale online RO SERVICE+: 75 + 49 (0) 61 95/ 800 8200
= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

7 Smaltimento

Alcune componenti sono riciclabili e sono da smaltire separatamente. Vi sono imprese addette e
certificate a tali lavori. Per uno smaltimento corretto dei componenti non riciclabili (p.es. rifiuti
elettronici) rivolgersi alle imprese competenti. L'apparecchio contiene oli e grassi; smaltire in
conformita a tutte le leggi locali, regionali, nazionali e internazionali.

E Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti domestici!

Solo per Paesi UE: Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche e del suo recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non piu
utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Europea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste,
andranno raccolti separatamente e riciclati nel rispetto del’ambiente.
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Aanwijzingen betreffende de veilig

1.1 Doelmating gebruik

Voor schade door oneigenlijk gebruik is alleen de gebruiker aansprakelijk.

De algemeen erkende veiligheidsvoorschriften en de bijgevoegde veiligheidsvoorschriften die-
nen te worden nageleefd.

De ROMAX Nano is bedoeld voor het gebruik van persbekken die door ROTHENBERGER ver-
vaardigd of door ROTHENBERGER.

Geschikte persbekken voor jouw toepassing vind je in de catalogus, op de homepage of in de
app.

Het apparaat en de persbekken zijn uitsluitend bedoeld voor het persen van buizen en fittingen
die voor de desbetreffende persbekken geconcipieerd zijn. Elk ander of verderstrekkend gebruik
geldt als ondoelmatig.

ROTHENBERGER is niet aansprakelijk voor hieruit resulterende gevolgen en schade en ook
niet voor het gebruik van persbekken van andere producenten of voor schade die door dergelij-
ke persbekken is veroorzaakt.

Tot het doelmatige gebruik behoort ook de inachtneming van de gebruiksaanwijzing, het vervul-
len van de inspectie- en onderhoudsvoorwaarden en de inachtneming van alle dienovereen-
komstige veiligheidsbepalingen.

De ROMAX Nano is een handbediende elektrische machine en mag niet stationair worden ge-
bruikt!

De krimpmachine kan tot 4 krimpen per minuut aan.

Dit apparaat mag alleen volgens de beschrijving doelmatig worden ingezet.

Gebruik uitsluitend originele ROTHENBERGER of CAS (Cordless Alliance System) accupacks
en accessoires.

Met CAS gemarkeerde accupacks zijn 100% compatibel met CAS-apparaten (Cordless Alliance
System). Neem voor de keuze van de juiste apparaten contact op met uw dealer. Neem de
handleiding van de gebruikte apparaten in acht.

gemene veiligheidswaarschuwingen voor elektrische gereedschappen

WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen, aanwijzingen, afbeel-
dingen en specificaties die bij dit elektrische gereedschap worden geleverd.

Als de hieronder vermelde aanwijzingen niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok,
brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig gebruik.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip ,elektrisch gereedschap” heeft betrekking op elektri-
sche gereedschappen voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektrische gereed-
schappen voor gebruik met een accu (zonder netsnoer).

1) Veiligheid van de werkomgeving

a) Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een rommelige of onverlichte werk-
omgeving kan tot ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische gereedschap niet in een omgeving met explosiegevaar waar-
in zich brandbare vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof bevinden. Elektri-
sche gereedschappen veroorzaken vonken die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen
brengen.

c) Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrische gereed-
schap uit de buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het gereedschap
verliezen.

2) Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische gereedschap moet in het stopcontact passen.
De stekker mag in geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in
combinatie met geaarde elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en pas-
sende stopcontacten beperken het risico van een elektrische schok.
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Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde oppervlakken, bijvoorbeeld van bui-
zen, verwarmingen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico door een
elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.

Houd het elektrische gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen
van water in het elektrische gereedschap vergroot het risico van een elektrische schok.

Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het elektrische gereedschap te dra-

gen of op te hangen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de kabel uit
de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende gereedschapdelen. Beschadig-

de of in de war geraakte kabels vergroten het risico van een elektrische schok.

Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap werkt, dient u alleen verlengka-
bels te gebruiken die voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het gebruik van een
voor gebruik buitenshuis geschikte verlengkabel beperkt het risico van een elektrische
schok.

Als het gebruik van het elektrische gereedschap in een vochtige omgeving onvermij-
delijk is, dient u een aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een aardlekscha-
kelaar vermindert het risico van een elektrische schok.

Veiligheid van personen

Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het

elektrische gereedschap. Gebruik het gereedschap niet wanneer u moe bent of onder
invlioed staat van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid bij het
gebruik van het gereedschap kan tot ernstige verwondingen leiden.

Draag persoonlijke beschermende uitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen
van persoonlijke beschermende uitrusting zoals een stofmasker, slipvaste werkschoenen,
een veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het
elektrische gereedschap, vermindert het risico van verwondingen.

Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het elektrische gereedschap uitge-
schakeld is voordat u de stekker in het stopcontact steekt of de accu aansluit en
voordat u het gereedschap oppakt of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektri-
sche gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt of wanneer u het gereedschap inge-
schakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels voordat u het elektrische gereed-
schap inschakelt. Een instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van het gereed-
schap kan tot verwondingen leiden.

Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg ervoor dat u stevig staat en
steeds in evenwicht blijft. Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onverwachte si-
tuaties beter onder controle houden.

Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren,
kleding en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sie-
raden en lange haren kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd,
dient u zich ervan te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt.
Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het gevaar door stof.

Ondanks het feit dat u eventueel heel goed vertrouwd bent met het gebruik van ge-
reedschappen, moet u ervoor zorgen dat u niet nonchalant wordt en veiligheidsvoor-
schriften voor het gereedschap gaat negeren. Een onoplettende handeling kan binnen
een fractie van een seconde ernstig letsel veroorzaken.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van elektrische gereedschappen
Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor be-
stemde elektrische gereedschap. Met het passende elektrische gereedschap werkt u be-
ter en veiliger binnen het aangegeven capaciteitsbereik.

Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch ge-
reedschap dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden ge-
repareerd.
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Trek de stekker uit het stopcontact en/of neem de accu (indien uitneembaar) uit het
elektrische gereedschap, voordat u het elektrische gereedschap instelt, accessoires
wisselt of het elektrische gereedschap opbergt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt on-
bedoeld starten van het elektrische gereedschap.

Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat
het gereedschap niet gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd zijn en deze
aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer
deze door onervaren personen worden gebruikt.

Pleeg onderhoud aan elektrische gereedschappen en accessoires. Controleer of be-
wegende delen van het gereedschap correct functioneren en niet vastklemmen en of
onderdelen zodanig gebroken of beschadigd zijn dat de werking van het elektrische
gereedschap nadelig wordt beinvloed. Laat deze beschadigde onderdelen voor het
gebruik repareren. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snij-
dende inzetgereedschappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel vast en zijn ge-
makkelijker te geleiden.

Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, inzetgereedschappen en dergelijke
volgens deze aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te
voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de
voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Houd handgrepen en greepvlakken droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde
handgrepen en greepvlakken verhinderen dat het gereedschap in onverwachte situaties vei-
lig kan worden gehanteerd en bediend.

Gebruik en onderhoud van accugereedschappen

Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die door de fabrikant worden geadviseerd.
Voor een oplaadapparaat dat voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat brandgevaar
wanneer het met andere accu’s wordt gebruikt.

Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu’s of het type accu in de elektrische ge-
reedschappen. Het gebruik van andere accu’s kan tot explosies, verwondingen en brand-
gevaar leiden.

Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips, munten, sleutels, spij-
kers, schroeven en andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van de con-
tacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of
brand tot gevolg hebben.

Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken. Voorkom contact. Spoel bij on-
voorzien contact met water af. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u boven-
dien een arts te raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen
leiden.

Gebruik geen beschadigde of veranderde accu. Beschadigde of veranderde accu’s kun-
nen zich onvoorspelbaar gedragen en tot brand, ontploffing of verwondingsgevaar leiden.
Stel een accu niet bloot aan vuur of te hoge temperaturen. Vuur of temperaturen boven
130 °C (265 °F) kunnen een explosie veroorzaken.

Volg alle instructies voor het laden en laad de accu of het accugereedschap nooit bui-
ten het in de handleiding aangegeven temperatuurbereik. Verkeerd laden of laden bui-
ten het toelaatbare temperatuurbereik kan de accu vernielen en het brandgevaar verhogen.
Service

Laat het elektrische gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig
personeel en alleen met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd
dat de veiligheid van het gereedschap in stand blijft.

Repareer nooit beschadigde accu’s. Alle onderhoudswerkzaamheden aan accu’s mogen
uitsluitend worden uitgevoerd door de fabrikant of een geautoriseerde klantenservice.
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1.3 Veiligheidsinstructies

ROMAX Nano:

De benaming persklauwen omvat in ieder geval tussenklauwen, persringen en persverbindin-
gen.

Neem alleen een storingsvrij werkende machine in gebruik!

Verwijder bij ernstige veiligheidstechnische beschadigingen (onbeschermd openliggen
van elektrische of aandrijfelementen) altijd onmiddellijk de accu en neem contact op
met uw Technische Dienst! Door ondeskundige reparaties kunnen aanzienlijke gevaren
voor de gebruiker ontstaan!

Onderhouds- en reparatiewerkzaamheden mogen alleen worden uitgevoerd door
ROTHENBERGER zelf of in door haar aangewezen reparatiebedrijven!
Gebruik alleen persbekken die in perfecte technische staat verkeren!

Alléén de voor de bediening opgeleide personen mogen met de ROMAX Nano buispersverbin-
dingen tot stand brengen!

Houd de crimpmachine buiten het bereik van kinderen en onbevoegden!

De ROMAX Nano is bedoeld voor het gebruik van persbekken die door ROTHENBERGER ver-
vaardigd of door ROTHENBERGER.

A Gevaar voor kneuzingen door ondeskundige bediening! Begin niet te krimpen zonder
o dat de persbekken op hun plaats zitten! Nooit vingers of andere lichaamsdelen in het
werkbereik van het rolblok en de persbekken houden! Houd de persmachine vast aan

de daarvoor bestemde grijpviakken.

Na het plaatsen van de persbek controleren of de grendel volledig gesloten en stevig
vergrendeld is!

Nogmaals op de Aan-knop drukken tijdens een persbewerking annuleert de geforceerde pers-
bewerking en stopt het rolblok. Door nogmaals op de Aan-knop te drukken, keert het rolblok te-
rug naar zijn uitgangspositie.

Onjuiste buisverbindingen moeten met een nieuwe fitting nogmaals geperst worden!

De leginstructies van de fitting- en buisfabrikanten dienen te worden opgevolgd.

Zorg er bij het persen van ondichte persfittings voor dat geen vocht of stromend water binnenin
de machine kan geraken!

Controleer na beéindiging van de installatiewerkzaamheden de dichtheid van het buizenstelsel
met de passende testmiddelen!
Accu:
Volledig geladen accupacks niet opnieuw laden!
% Accupacks tegen vocht beschermen!

% Accupacks niet aan vuur blootstellen!

Geen defecte of vervormde accupacks gebruiken!

Laad in omgevingen met een hoge metaalstofbelasting geen accupacks met AIR COOLED-
laders.

Accupacks niet openen!
Contacten van de accupacks niet aanraken of kortsluiten!
Uit defecte Li-lon-accupacks kan een licht zure, brandbare vloeistof lopen!

Als accuvloeistof naar buiten stroomt en met de huid in aanraking komt, onmiddellijk
afspoelen met overvloedig water. Wanneer er accuvloeistof in uw ogen komt, was
deze dan uit met schoon water en zoek onmiddellijk een arts op voor behandeling!
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Transport van Li-ion-accupacks: Op de meegeleverde lithiumionaccu’s zijn de eisen voor het
vervoer van gevaarlijke stoffen van toepassing. De accu’s kunnen door de gebruiker zonder
verdere voorwaarden over de weg worden vervoerd. Bij de verzending door derden (bijv. lucht-
vervoer of expeditiebedrijf) moeten bijzondere eisen ten aanzien van verpakking en markering in
acht worden genomen. In deze gevallen moet bij de voorbereiding van de verzending een des-
kundige voor gevaarlijke goederen worden geraadpleegd.

Verzend accu’s alleen als de behuizing onbeschadigd is. Plak blootliggende contacten af en
verpak de accu zodanig dat deze niet in de verpakking beweegt. Neem ook eventuele overige
nationale voorschriften in acht.

2 Technische gegevens

ACCUSPANNING....cciiiaiiiie e 18V

Nominaal opgenomen vermogen.............. 281 W

Nominale perskracht ............ccccovvirieennen. afhankelijk van de geplaatste persbek, tot 32 kN
Afmetingen (LxBxH, zonder accu) ............ 323 x 83 x 108 mm

Gewicht (zonder accu) .........ccccceeevieeneenne. ca. 2,2 kg

Werkbereik (systeem afhankelijk) ............. 12 -108 mm

Omgevingstemperatuur tijldens bedrijf ...... 5-50°C/ 41 -122°F

Opslagtemperatuur -20-50°C

Bedrijfsmodus ......... S3

Compatibele accu's RO BP18/2-4, RO BP18/4-8 Li-HD, 18V CAS
Aanbevolen oplaadapparaten.................... RO BC14/36 CAS

Geluidsdrukniveau (Lpa) .....ccocevveenreenneenne 74 dB (A) | Kpa 3dB (A)
Geluidsvermogenniveau (Lwa) -.......c......... 82 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

De geluidsdruk tijldens het werken kan de waarde van 85 dB (A) overschrijden. Draag een ge-
hoorbescherming! Meetwaarden bepaald volgens EN 62841-1.

Totale trillingswaarde ..............cccccevevennnes <2,5m/s?} K= 1,5m/s?

De in deze instructies vermelde trillingstotaalwaarden en geluidsemissiewaarden zijn gemeten
volgens een gestandaardiseerde meetprocedure en kunnen worden gebruikt om het ene met
het andere elektrische gereedschap te vergelijken. Ze kunnen ook worden gebruikt voor een
eerste inschatting van de belasting.

De vermelde trillings- en geluidsemissies kunnen tijdens het daadwerkelijke gebruik van
A het elektrische gereedschap afwijken. Dit hangt af van de aard en wijze waarop het

elektrische gereedschap wordt gebruikt en met name wat voor soort werkstuk wordt
bewerkt. Leg ter bescherming van de gebruiker de aanvullende veiligheidsmaatregelen vast, die
gebaseerd zijn op een inschatting van de trillingsbelasting tijdens de werkelijke
gebruiksomstandigheden (neem hierbij alle delen van de cyclus van de werkzaamheden in acht,
bijvoorbeeld de tijden waarop het elektrische gereedschap uitgeschakeld is en tijden waarop het
ingeschakeld is, maar zonder belasting loopt).

3 Werking van de machine

De ROMAX Nano is een elektromechanische krimpmachine. Het persproces wordt gestart door
op de aan-knop te drukken. Het rolblok beweegt naar voren en sluit de persbek. Bij gebruik van
Nano iJAW persbekken wordt de perskracht automatisch aangepast aan de geplaatste persbek.
Als de ROMAX Nano geen Nano iJAW persbek herkent, wordt de perskracht op 32 kN inge-
steld, zodat de standaard persbekken van ROTHENBERGER gebruikt kunnen worden. Hiervoor
moet de meegeleverde 32 kN adapter (C-2) gebruikt worden.

Het apparaat heeft Bluetooth-connectiviteit, waarmee via een smartphone verbinding kan wor-
den gemaakt met de ROTHENBERGER app. Dit stelt de gebruiker in staat om specifieke appa-
raatinformatie in realtime uit te lezen, biedt service-informatie (service-interval, meterstanden,
enz.) en andere connectiviteitsfuncties direct vanuit de app - beschikbaar in alle populaire app
stores.
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Het accupack voor gebruik opladen.
Laad het accupack bij vermogensverlies weer op.

De optimale opslagtemperatuur ligt tussen 10°C en 30°C. De toelaatbare oplaadtemperatuur ligt
tussen 0 °C en 50 °C.

Li-ion-accupacks hebben een capaciteits- en signaalindicatie:

= Druk op toets en de laadtoestand wordt door de LED-verlichting aangegeven.

Wanneer een LED-lampje knippert, is het accupack bijna leeg en moet het weer opgeladen
worden.

Bediening:

Accupack laden:

= Accupack volledig, tot de aanslag op de schuifbevestiging schuiven.

.=
De bedrijfs-LED knippert.

Conditieladen:

Wanneer het laden is beéindigd, schakelt de acculader automatisch over op conditieladen.
Het accupack kan in de acculader blijven zitten en is zodoende altijd gereed voor gebruik.

100%
De bedrijfs-LED brandt continu.
Storing:
e Waarschuwings-LED brandt continu.

[ =

Accupack wordt niet opgeladen. Temperatuur te hoog/te laag. Ligt de temperatuur van het ac-
cupack tussen 0 °C en 50 °C, dan begint het laden automatisch.

e Waarschuwings-LED knippert.

- [X)

Accupack defect. Accupack direct uit de acculader nemen.
Accupack is niet goed op de schuifbevestiging geschoven.
3.2 Status-LED B

Naast het verlichten van het werkgebied wordt de LED-ring ook gebruikt om verschillende werk-
statussen weer te geven.

Na kort indrukken van de aan/uit-schakelaar:

Kort groen: Apparaat is klaar voor gebruik en een Nano iJAW persbek is herkend en de vereiste
perskracht is ingesteld.

Kort blauw: Apparaat is klaar voor gebruik en er is geen Nano iJAW persbek herkend en de
perskracht is ingesteld op 32 kN.

Lang geel: Onderhoud nodig.
Knippert geel: De rolsteun staat niet in de uitgangspositie.

Lang rood: Apparaat is niet klaar voor gebruik. Voor meer gedetailleerde foutmeldingen kunt u
verbinding maken met uw mobiele telefoon.

Rood knipperend: Batterijniveau te laag.

Tijdens het drukken:

Verlichting werkgebied kort uit: Geforceerde persing actief.
Lang groen: Persen voltooid.

Lang rood: Persen onderbroken. Voor preciezere foutmeldingen kunt u verbinding maken met
de mobiele telefoon.
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3.3 In gebruik nemen C

= Open de vergrendeling van de persbekhouder. Druk hiervoor de grendel lichtjes in de hou-
der en draai hem tegen de wijzers van de klok in.

= Afhankelijk van de toepassing een geschikte persbek plaatsen.

Bij het gebruik van standaard persbekken (32 kN) moet de 32 kN adapter (C-2) gebruikt
worden!

é Gebruik alleen persbekken die zich in perfecte technische staat bevinden!

=> Sluit de vergrendeling.

Controleer na het plaatsen van de persbek of de grendel volledig gesloten en stevig
vergrendeld is!

= Plaats de opgeladen batterij in de houder.
Na kort indrukken van de Aan-knop geeft de LED-ring de status van de machine aan.

Als de Nano iJAW is geplaatst, brandt de LED-ring groen. Als dit niet het geval is, vervang dan
de Nano iJAW's.

Als een standaard persbek is geplaatst, brandt de LED-ring blauw.
3.4 Bediening D

= Duw de persfitting op de buis.
= Druk de persbek uit elkaar en steek de buis met de persfitting er haaks in.
' Er mogen zich geen vreemde voorwerpen tussen de persbekcontour en de fitting bevin-
den. Houd de contour van de persbek vrij van vuil. Doet u dit niet, dan kunt u niet goed
1 persen! Zorg voor voldoende ruimte bij het perspunt!
Gebruik alleen systeemconforme persfittingsystemen en persbekken die voor dit doel
ontworpen zijn. De nominale diameter van de persbek moet overeenkomen met de
nominale diameter van de persfitting.
Gevaar voor kneuzingen door ondeskundige bediening! Start het persproces niet
zonder dat de persbek geplaatst is. Nooit vingers of andere lichaamsdelen in het
werkbereik van het rollenblok en de persbekken houden! Houd de persmachine vast
aan de daarvoor bestemde grijpviakken.
De persbekhouder kan 180° gedraaid worden.
= Druk op de Aan-toets totdat het geforceerd persen is bereikt (aangegeven door een korte
onderbreking van de werkgebiedverlichting). Het persproces wordt automatisch voltooid.
De LED-ring brandt groen zodra dit voltooid is.
= Controleer of de persbek volledig gesloten was tijdens het persen.
Het persblok beweegt automatisch terug naar de startpositie.
= Druk de persbek uit elkaar en verwijder het apparaat van het perspunt.
Door tijdens een persbewerking nogmaals op de Aan-knop te drukken, wordt de geforceerde
persbewerking geannuleerd en het rolblok gestopt.
Als het rollenblok zich niet in de startpositie bevindt bij het begin van het persen, knippert
de LED-ring geel. Houd de Aan-knop ingedrukt totdat de gedwongen terugkeerpositie is
bereikt (aangegeven door een korte onderbreking in de verlichting van het werkgebied) en
de rolsteun teruggaat naar de uitgangspositie.
Bij een defect aan de machine tijdens het persen kan het gebeuren dat de persbek niet meer
geopend kan worden. In dit zeldzame geval moet de fitting worden verwijderd en de persmachi-
ne met persbek naar een ROTHENBERGER-speciaalzaak worden gestuurd.
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4 Instandhouding en onderhoud

Voor alle werkzaamheden aan de machine dient u de accu te verwijderen.

Controleer de werking van de persbekken en persmachine. Persbekken en persmachine voor
gebruik op beschadigingen controleren. Beschadigde persbekken en persmachines mogen niet
meer gebruikt worden en moeten naar een erkende ROTHENBERGER-werkplaats gestuurd
worden.

Persbekken en persbekhouder schoon houden.
Controleer de soepele loop van de persbekken en de persrollen.

Verder onderhouds- en reparatie-werkzaamheden mogen alleen door ROTHENBERGER of
door een geautoriseerde reparatiedienst worden uitgevoerd.

Bij een beschadigde verzegeling komt de garantieverlening te vervallen.

Laat de machine elke 2 jaar of wanneer de LED geel oplicht onderhouden door een erkende
ROTHENBERGER-speciaalzaak.

5 Toebehoren

Passende accessoires vindt u in de hoofdcatalogus of op www.rothenberger.com

6 Klantenservice

De ROTHENBERGER service-locaties zijn er om u te helpen (zie lijst in de catalogus of online).
Via deze service-locaties zijn ook vervangende onderdelen verkrijgbaar. Bestel uw accessoires
en reserveonderdelen via de vakhandel of RO SERVICE+ online: & + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com
7 Afvalverwijdering

Delen van het apparaat zijn recyclebare materialen en kunnen dus opnieuw worden gebruikt.
Hiertoe staan geregistreerde en gecertificeerde recyclebedrijven ter beschikking. Voor de mili-
euvriendelijke verwerking van de niet-recyclebare delen (bijv. elektronisch schroot) dient u de
plaatselijk bevoegde afvaldiensten te raadplegen. Het apparaat bevat olién en vetten, afvoer in
overeenstemming met alle lokale, regionale, nationale en internationale wetten.

E Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het huisvuil!

—
Alleen voor de EU-landen: Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedankte elek-
trische en elektronische apparatuur en de implementatie in nationaal recht moeten niet meer
bruikbare elektrische gereedschappen en volgens de Europese richtlijn 2006/66/EG moeten de-
fecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden gerecycled.
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1 Indicacoes sobre a seguranca

1.1 Utilizacao correcta

O utilizador é inteiramente responsavel por qualquer dano que seja fruto de um uso indevido.
Deve sempre cumprir-se todas as regulamentagdes aplicaveis a prevengao de acidentes, assim
como as indica¢des sobre seguranca que aqui se incluem.

O ROMAX Nano destina-se exclusivamente a utilizagdo de maxilas de compresséo fabricadas
pela ROTHENBERGER ou que tenham sido declaradas pela ROTHENBERGER.

Os mordentes de prensagem adequados a sua aplicagdo podem ser encontrados no catalogo,
na pagina inicial ou na aplicagéo.

O aparelho e as maxilas de compressao destinam-se exclusivamente a compressao prévia de
tubos e acessorios de tubagens para os quais as respectivas maxilas de compressao tenham
sido concebidas. Qualquer outra utilizagéo além desta é considerada incorrecta.

A ROTHENBERGER néo se responsabiliza pelas consequéncias e danos dai resultantes, nem
pela utilizagdo de outras maxilas de compressao de outros fabricantes, assim como pelos
danos causados por estas.

De uma utilizagao correcta também faz parte o cumprimento do manual de instru¢des, das
condigdes de inspecgdo e manutengdo, bem como de todas as disposigdes de seguranga
aplicaveis.

A ROMAX Nano é uma maquina eléctrica manual e ndo pode ser utilizada de forma
estacionaria!

A maquina de engaste pode ser utilizada para até 4 engastes por minuto.

Este aparelho pode ser utilizado apenas da forma correcta indicada.

Utilize apenas baterias originais ROTHENBERGER ou CAS (Cordless Alliance System) e
acessorios.

As baterias identificadas com CAS s&o 100% compativeis com aparelhos CAS (Cordless
Alliance System). Entre em contacto com o seu vendedor para escolher a devida ferramenta.
Observar as Instrugdes de Servigo da ferramenta utilizada.

1.2 Indicacoes gerais de adverténcia para ferramentas eléctricas

ATENCAO! Devem ser lidas todas as indicagdes de seguranga, instrugdes,
ilustragoes e especificagoes desta ferramenta elétrica.

O desrespeito das instru¢des apresentadas abaixo pode causar choque elétrico, incéndio e/ou
graves lesoes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugées para futura referéncia.

O termo “Ferramenta eléctrica” utilizado a seguir nas indicagdes de adverténcia, refere-se a
ferramentas eléctricas operadas com corrente de rede (com cabo de rede) e a ferramentas
eléctricas operadas com acumulador (sem cabo de rede).

1) Seguranca da area de trabalho

a) Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e bem iluminada. Desordem ou areas
de trabalho insuficientemente iluminadas podem levar a acidentes.

b) Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas com risco de explosao, nas quais
se encontrem liquidos, gases ou poés inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem
faiscas que podem iprovocar a ignigao de p6 e vapores.

c) Manter criangas e outras pessoas afastadas da ferramenta elétrica durante a
utilizagdo. No caso de distragéo é possivel que perca o controlo sobre o aparelho.

2) Seguranga eléctrica

a) A ficha da ferramentas eléctricas devem caber na tomada. A ficha nao deve ser
modificada de modo algum. Nao utilize quaisquer fiches de adaptagao junto com
ferramentas eléctricas ligadas a terra. Fichas sem modificagbes e tomadas adequadas
reduzem o risco de choques eléctricos.
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Evite que o corpo entre em contacto com superficies ligadas a terra, como por
exemplo tubos, radiadores, fogoes e geladeiras. Ha um risco elevado de choques
eléctricos, caso o corpo for ligado a terra.

A ferramenta eléctrica nao deve ser exposta a chuva nem humidade. A penetragdo de
agua na ferramenta eléctrica aumenta o risco de choques eléctricos.

Nao devera utilizar o cabo para outras finalidades. Jamais utilizar o cabo para
transportar a ferramenta elétrica, para pendura-la, nem para puxar a ficha da tomada.
Manter o cabo afastado de calor, 6leo, cantos afiados ou partes do aparelho em
movimento. Cabos danificados ou emaranhados aumentam o risco de um choque elétrico.

Se trabalhar com uma ferramenta elétrica ao ar livre, s6 devera utilizar cabos de
extensao apropriados para areas exteriores. A utilizacdo de um cabo de extensao
apropriado para areas exteriores reduz o risco de um choque elétrico.

Se nao for possivel evitar o funcionamento da ferramenta eléctrica em areas
humidas, devera ser utilizado um disjuntor de corrente de avaria. A utilizagdo de um
disjuntor de corrente de avaria reduz o risco de um choque eléctrico.

Seguranga de pessoas

Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudencia ao trabalhar com a a
ferramenta eléctrica. Nao use a ferramenta eléctrica se estiver fatigado ou sob a
influéncia de drogas, alcool ou medicamentos. Um momento de falta de atencéo
durante a operacao da ferramenta eléctrica pode causar graves lesdes.

Usar um equipamento pessoal de protecgao. Sempre utilizar um 6culos de protecgao.
Equipamento de seguranca, como por exemplo, mascara de protecgéo contra pd, sapatos
de seguranca anti-derrapantes, capacete de seguranga ou protecgéo auricular, de acordo
com o tipo e aplicagéo da ferramenta eléctrica, reduzem o risco de lesdes.

Evitar uma colocagao em funcionamento involuntaria. Assegure-se de que a
ferramenta elétrica esteja desligada, antes de conecta-la a alimentacao de rede e/ou
ao acumulador, antes de levanta-la ou de transporta-la. Se tiver o dedo no interruptor ao
transportar a ferramenta elétrica ou se o aparelho for conectado a alimentagédo de rede
enquanto estiver ligado, poderao ocorrer acidentes.

Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca antes de ligar a ferramenta
elétrica. Uma ferramenta ou chave que se encontre numa parte do aparelho em movimento
pode levar a lesdes.

Evite uma posigao anormal. Mantenha uma posicao firme e mantenha sempre o
equilibrio. Desta forma é mais facil controlar a ferramenta eléctrica em situagdes
inesperadas.

Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou joias. Mantenha o cabelo, roupa e
luvas afastadas de partes em movimento. Roupas largas, j6ias ou cabelos longos podem
ser agarradas por partes em movimento.

Se for possivel montar dispositivos de aspiragao ou de recolha, assegure-se de que
estejam conectados e utilizados corretamente. A utilizacdo de uma aspiragéo de pé
pode reduzir o perigo devido ao pé.

Nao deixe que a familiaridade resultante de uma utilizagao frequente de ferramentas
permita que vocé se torne complacente e ignore os principios de seguranga da
ferramenta. Uma agao descuidada pode causar ferimentos graves numa fragéo de
segundo.

Utilizagao e manuseio cuidadoso de ferramentas eléctricas

Nao sobrecarregue a ferramenta eléctrica. Use para o seu trabalho a ferramenta
eléctrica correcta. E melhor e mais seguro trabalhar com a ferramenta elétrica apropriada
na area de poténcia indicada.

Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor ndo puder ser ligado nem
desligado. Qualquer ferramenta eléctrica que ndo possa ser controlada através do
interruptor de ligar-desligar, é perigosa e deve ser reparada.
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Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acumulador, se amovivel, antes de executar
ajustes no aparelho, de substituir acessorios ou de guardar o aparelho. Esta medida
de seguranca evita o arranque involuntario da ferramenta elétrica.

Guardar ferramentas elétricas nao utilizadas fora do alcance de criangas. Nao permita
que pessoas que nao estejam familiarizadas com o aparelho ou que nao tenham lido
estas instrugoes, utilizem o aparelho. Ferramentas elétricas s&o perigosas se forem
utilizadas por pessoas inesperientes.

Tratar a ferramenta elétrica e os acessorios com cuidado. Controlar se as partes
moéveis do aparelho funcionam perfeitamente e ndao emperram, e se ha pegas
quebradas ou danificadas que possam prejudicar o funcionamento da ferramenta
elétrica. Permitir que pecas danificadas sejam reparadas antes da utilizagao. Muitos
acidentes tém como causa, a manutencgao insuficiente de ferramentas elétricas.

Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Ferramentas de cortes
devidamente tratadas, com cantos afiados travam com menos frequéncia e podem ser
controladas com maior facilidade.

Utilizar a ferramenta elétrica, acessorios, ferramentas de aplicagao, etc. conforme
estas instrugées. Considerar as condigoes de trabalho e a tarefa a ser executada. A
utilizagéo de ferramentas elétricas para outras tarefas a nao ser as aplicagdes previstas,
pode levar a situagdes perigosas.

Mantenha os punhos e as superficies de agarrar secas, limpas e livres de 6leo e
massa consistente. Punhos e superficies de agarrar escorregadias ndo permitem o
manuseio e controle seguros da ferramenta em situagdes inesperadas.

Utilizagao e manuseio cuidadosos de ferramentas com acumuladores

Apenas devera carregar em carregadores,acumuladores recomendados pelo
fabricante. Um carregador que é apropriado para um tipo de acumulador, pode causar um
incéndio se se for utilizado para carregar outros acumuladores.

Apenas utilize nas ferramentas eléctricas os acumuladores ou tipo de acumuladores
previstos. A utilizagcdo de outros acumuladores pode levar a explosdes, lesdes e riscos de
incéndio.

Quando o acumulador nao estiver em uso, mantenha-o afastado de outros objectos
de metal, como por exemplo agrafos, moedas, chaves, pregos, parafusos, ou outros
pequenos objectos metalicos que possam ligar em ponte os contactos. Um curto
circuito entre os contactos do acumulador pode causar queimaduras ou incéndio.

Aplicagoes inadequadas podem provocar fugas do liquido do acumulador. Evite o
contacto com este liquido. No caso de um contacto acidental, lave imediatamente
com agua fresca. Se o liquido entrar em contacto com os olhos, procure um auxilio
médico. O liquido que escapa do acumulador pode levar a irritagdes ou queimaduras da
pele.

Nao utilize baterias danificadas ou alteradas. As baterias danificadas ou alteradas
podem ter comportamentos inesperados e provocar incéndios, explosdes ou ferimentos.
Nao expor a bateria a qualquer incéndio ou altas temperaturas. O fogo ou temperaturas
acima de 130 °C (265 °F) podem provocar explosdes.

Siga todas as instrugdes de carregamento e nunca carregue a bateria ou a ferramenta
sem fios fora da faixa de temperatura indicada no manual de instrugées. O
carregamento incorreto ou o carregamento fora da faixa de temperatura permitida pode
avariar a bateria e aumenta o risco de incéndio.

Servico

S6 permita que o seu aparelho seja reparado por pessoal especializado e qualificado
e s6 com pecgas de reposigao originais. Desta forma é assegurado o funcionamento
seguro do aparelho.

Nao proceda a manutencgao das baterias danificadas. A manutengéo da bateria s6 deve
ser efetuada pelo fabricante ou servigos de apoio ao cliente competentes.
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1.3 Instrucoes de seguranca

ROMAX Nano:

A designagéo garras de fixagdo engloba também as garras intermédias, os anéis de fixagéo e
as anilhas de fixagéo.

Apenas uma maquina sem quaisquer tipos de avarias pode ser colocada em funcionamento!

Em caso de danos no aparelho de modo a expor os componentes eléctricos ou pegas
de accionamento, interrompa de imediato os trabalhos, remova o acumulador e
contacte o servigo de assisténcia técnica! A execugao de reparagdes incorrectas pode
resultar em perigos substanciais para o utilizador!

Os trabalhos de manutengao e reparagao podem ser realizados apenas por oficinas
especializadas autorizadas pela empresa ROTHENBERGER!
Utilizar apenas mordentes de prensagem em perfeito estado técnico!

Apenas as pessoas instruidas relativamente a operagéo da maquina podem produzir unides de
compressao de tubos com a ROMAX Nano!

Manter a maquina de cravar fora do alcance de criangas e pessoas ndo autorizadas!

O ROMAX Nano destina-se exclusivamente a utilizagdo de maxilas de compresséo fabricadas
pela ROTHENBERGER ou que tenham sido declaradas pela ROTHENBERGER.

A Perigo de esmagamento devido a uma operagao incorrecta! Nao iniciar a cravagao

sem que as mandibulas de cravar estejam colocadas! Nunca colocar os dedos ou
outras partes do corpo na zona de trabalho do bloco de rolos e das maxilas de prensa-
gem! Segurar a maquina de prensar pelas superficies de pega previstas para o efeito.

Depois de inserir a mandibula de prensagem, verificar se o trinco esta completamente
fechado e bem bloqueado!

Premir novamente o bot&o Ligar durante uma operagéo de prensagem cancela a operagao de
prensagem forgada e para o bloco de rolos. Premindo novamente o botdo On, o bloco de rolos
volta a sua posig¢ao inicial.

As unides de tubos que ndo estejam correctas tém de ser novamente comprimidas com um
novo acessorio de tubagem!

Devem ser respeitadas as directrizes de colocagao dos fabricantes de acessérios de tubagens
e de tubos.

No caso de prensagem de juntas (pressfittings) ndo vedadas devese garantir que ndo possa
penetrar humidade e/ou agua corrente para o interior da maquina!

Depois dos trabalhos de instalagdo deve-se verificar o sistema de tubagem, com meios de
verificagdo adequados, face a estanquidade!

Acumulador:
N&o recarregar acumuladores ja carregados!
% Proteger os acumuladores diante da humidade!

% Nao expor os acumuladores ao fogo!

Nao utilizar acumuladores defeituosos ou deformados!

Néao carregar baterias com carregadores AIR COOLED em zonas com elevada sobrecarga de
po6 de metal.

N&o abrir acumuladores!
Nao mexer nem curto-circuitar os contactos dos acumuladores!

De acumuladores defeituosos de Li-lon pode sair um liquido levemente acido,
inflamavel!
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Caso escapar liquido dos acumuladores e entrar em contacto com a pele, enxaguar
imediatamente com muita agua. Se o liquido dos acumuladores entrar em contacto
com os olhos, lave-os com agua limpa e consulte imediatamente um médico!

Transporte de acumuladores de i6es de litio: Os acumuladores de ides de litio, contidos,
estdo sujeitos ao direito de materiais perigosos. Os acumuladores podem ser transportados na
rua pelo utilizador, sem mais obrigagdes. Na expedig¢éo por terceiros (por ex.: transporte aéreo
ou expedicéo), devem ser observadas as especiais exigéncias quanto a embalagem e a
designacgédo. Neste caso é necessario consultar um especialista de materiais perigosos ao
preparar a pega a ser trabalhada.

S6 enviar acumuladores se a carcaga nao estiver danificada. Colar contactos abertos e embalar
o acumulador de modo que néo possa se movimentar dentro da embalagem. Por favor observe
também eventuais diretivas nacionais suplementares.

2 Dados técnicos

Tens&o do acumulador ..........cccceeveiiciieniinieeninen. 18V

Poténcia absorvida nominal.............ccccooeiiinnnenn. 281 W

Forca de pressao nominal........cccccceevviveeeeeenicnnes dependendo da mandibula de prensagem in-
serida, até 32 kN

Dimensdes (CxLxA, sem pilhas) .......cc.ccceeevrnenee 323 x 83 x 108 mm

Peso (sem pilhas) .......cccovveiiiiiiiiiie ca. 2,2 kg

Gama de trabalho (Dependente do sistema)........ @12 -108 mm

Temperatura ambiente durante o funcionamento. 5 — 50°C/ 41 — 122°F

Temperatura do rolamento..........ccocceceeririneenenen. -20-50°C

Tipo de ProteCGA0 ....cvvvieiiiieeiiiee et S3

Baterias compativeis............... .... RO BP18/2-4, RO BP18/4-8 Li-HD, 18V CAS

Carregadores recomendados ........c.ccccceeervereennen. RO BC14/36 CAS

Nivel de presséo acustica (Lpa).......coevveriiernnnnee. 74 dB (A) | Kpa 3dB (A)

Nivel da poténcia acustica (Lwa) ......cccccovvrcvernennen. 82 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

O nivel de ruido durante o trabalho pode ultrapassar os 85 dB (A). Usar protectores de ouvidos!
Valores medidos apurados em conformidade com a norma EN 62841-1.

Valor total de Vibragao ............ccceeeueeieererieeeieienas <2,5m/s?} K= 1,5m/s?

Os valores totais das vibragdes indicados nas presentes instrugdes e os valores das emissoes
de ruido indicadas foram medidos de acordo com um processo de medi¢do normalizado e po-
dem ser utilizados para comparagao de ferramentas elétricas. Também podem ser utilizados
para uma andlise preliminar da carga.

As emissoes de vibragao e de ruido indicadas podem sofrer desvios durante a utilizagdo
A efetiva da ferramenta elétrica, dependendo do modo em que a ferramenta elétrica é

utilizada, especialmente em fungao do tipo de pega de trabalho que é processada.
Estabeleca medidas de seguranga adicionais para protegéo do operador baseadas numa
avaliagdo do nivel de vibragéo durante as condigdes de utilizagéo efetivas (neste caso devem
ser consideradas todas as partes do ciclo de funcionamento, por exemplo, os periodos em que
a ferramente elétrica esta desligada e os periodos em que esta ligada, mas sem carga).

3 Funcéao do aparelho

A ROMAX Nano é uma maquina de cravar eletromecanica. O processo de prensagem € inicia-
do premindo o botéo de ligar. O bloco de rolos desloca-se para a frente e fecha o mordente de
prensagem. Quando sao utilizados mordentes de prensagem Nano iJAW, a forga de prensagem
€ automaticamente ajustada ao mordente de prensagem inserido. Se o ROMAX Nano nao re-
conhecer um mordente de prensagem Nano iJAW, a forga de prensagem ¢é ajustada para 32
kN, permitindo a utilizagdo de mordentes de prensagem padrdo da ROTHENBERGER. Para o
efeito, deve ser utilizado o adaptador de 32 kN (C-2) incluido no ambito de fornecimento.
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O dispositivo tem conetividade Bluetooth, que pode ser usada para estabelecer uma ligagao a
aplicagdo ROTHENBERGER através de um smartphone. Isto permite ao utilizador ler infor-
magdes especificas do dispositivo em tempo real, fornecer informagdes de servigo (intervalo de
servigo, leituras do contador, etc.) e outras fungdes de conetividade diretamente a partir da apli-
cacéo - disponivel em todas as lojas de aplicagdes populares.

3.1 Acumulador A

Antes da sua utilizagéo, deve carregar o acumulador.
Recarregar o acumulador quando notar um perda de rendimento.

A temperatura optimizada para armazenagem € entre 10°C e 30°C. A temperatura de
carregamento admissivel € de 0 °C a 50 °C.

Acumuladores Li-lon possuem uma indicagao de capacidade e sinalizador:

= Premer a tecla, e o estado de carga sera indicado pelas lampadas LED.

Assim que uma lampada LED piscar, o acumulador esta quase vazio e deve ser recarregado.
Operacéo:

Carregar o acumulador:

= Inserir o acumulador por inteiro, até o batente no assento corredico.

==

O indicador de funcionamento pisca.
Carga de manutencgéo:

Ap0s finalizado o carregamento, o carregador comuta automaticamente para carga de
manutengéao.

O acumulador pode permanecer no carregador, estando desta forma sempre pronto para
funcionar.

O indicador de funcionamento acende continuamente.
Avaria:
e O indicador de aviso permanece aceso.

[ =)

O acumulador ndo esta sendo carregado. A temperatura esta demasiado alta/demasiado baixa.
Se a temperatura do acumulador estiver entre 0 °C e 50 °C, o processo de carregamento inicia
automaticamente.

e O indicador de aviso pisca.

- TX)

Acumulador com defeito. Retirar imediatamente o acumulador do carregador.
O acumulador nao tem sido inserido devidamente sobre o assento corredico.
3.2 LED de estado B

Para além de iluminar a area de trabalho, o anel de LEDs também ¢é utilizado para indicar varios
estados de funcionamento.

Apoés uma breve pressao no interrutor de alimentagao:

Verde curto: O aparelho esta pronto a ser utilizado e foi reconhecido um mordente de prensa-
gem Nano iJAW, tendo sido ajustada a forga de prensagem necessaria.

Azul curto: O aparelho esta pronto a ser utilizado e nao foi reconhecido nenhum mordente de
prensagem Nano iJAW e a forgca de prensagem foi ajustada para 32 kN.

Amarelo longo: E necessaria manuteng&o.
Amarelo intermitente: O suporte do rolo ndo esta na posigao inicial.

Vermelho longo: O aparelho nédo esta pronto a ser utilizado. Para obter uma mensagem de erro
mais detalhada, ligue-se ao telemdvel.

Vermelho intermitente: Nivel da bateria demasiado baixo.
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Durante a pressao:

lluminagéo da area de trabalho brevemente desligada: Cravagao forgada ativa.

Verde longo: Prensagem concluida.

Vermelho longo: Prensagem interrompida. Para obter mensagens de erro mais precisas, € favor
ligar ao telemovel.

3.3 Colocacao em funcionamento C

=>» Abrir o trinco do suporte do mordente de prensagem. Para o fazer, pressionar ligeiramente
o trinco no suporte e roda-lo no sentido contrario ao dos ponteiros do reldgio.
= Dependendo da aplicagao, inserir um mordente de prensagem adequado.
Ao utilizar mordentes de prensagem padrao (32 kN), deve ser utilizado o adaptador de 32
kN (C-2)!

Utilizar apenas mordentes de prensagem que estejam em perfeitas condigdes
técnicas!
=>» Fechar o trinco.

Depois de inserir a mandibula de prensagem, verificar se o trinco esta completamente
fechado e firmemente bloqueado!

= Introduzir a pilha carregada no suporte.
Depois de premir brevemente o botdo On, o anel LED indica o estado da maquina.

Quando o Nano iJAW esta inserido, o anel LED acende-se a verde. Se este nao for o caso,
substituir os Nano iJAWs.

Se estiver inserido um mordente de prensagem standard, o anel LED acende-se a azul.
3.4 Funcionamento D

= Empurrar o encaixe de prensagem para o tubo.
= Afastar a mandibula de prensagem e inserir o tubo com o encaixe de prensagem em angulo
reto.
' N&o devem existir objectos estranhos entre o contorno da prensa e o encaixe. Manter o
® contorno da mandibula de prensagem livre de sujidade. Se néo o fizer, a prensagem sera
incorrecta! Assegurar a existéncia de espaco suficiente no ponto de prensagem!

Utilizar apenas sistemas de prensagem compativeis com o sistema e mordentes de
prensagem concebidos para o efeito. O diametro nominal do mordente de prensagem
deve corresponder ao didmetro nominal do acessério de prensagem.

.‘ Risco de esmagamento devido a operagéo incorrecta! Nao iniciar o processo de

prensagem sem a mandibula de prensagem inserida. Nunca colocar os dedos ou
outras partes do corpo na area de trabalho do bloco de rolos e das maxilas de
prensagem! Segurar a maquina de prensar pelas superficies de pega previstas para
o efeito.
O suporte do mordente pode ser rodado em 180°.
= Premir o botdo Ligar até atingir a prensagem forgada (sinalizada por uma breve interrupgéo
da iluminagao da area de trabalho). O processo de prensagem é concluido automaticamen-
te.
O anel LED acende-se a verde assim que o processo estiver concluido.
= Verificar se a mandibula de prensagem foi totalmente fechada durante o processo de pren-
sagem.
O bloco de rolos volta automaticamente para a posicéo inicial.
= Afastar a mandibula de prensagem e retirar o aparelho do ponto de prensagem.
Premir novamente o bot&o Ligar durante uma operagéo de prensagem cancela a operagao de
prensagem forgada e para o bloco de rolos.
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' Se o bloco de roletes nao estiver na posicao inicial no inicio da pressao, o anel LED pisca
a amarelo. Premir e manter premido o botdo On até que a posi¢ao de retorno forgado seja
o atingida (sinalizada por uma breve interrupgdo na iluminagéo da area de trabalho) e o
suporte do rolo volte a posic¢ao inicial.
No caso de um defeito na maquina durante a prensagem, pode acontecer que a mandibula de
prensagem ja ndo possa ser aberta. Neste caso raro, o acessorio deve ser removido e a ma-
quina de prensagem com a mandibula de prensagem enviada para uma oficina especializada
da ROTHENBERGER.

4 Conservagcao e manutencao

Remova o acumulador antes de executar quaisquer trabalhos na maquina.

Funktionsfahigkeit der Pressbacken und Pressmaschine tberprifen. Pressbacken und Press-
maschine vor Gebrauch auf Beschadigungen Uberpriifen. Beschadigte Pressbacken und
Pressmaschinen dirfen nicht mehr verwendet werden und sind an eine autorisierte ROTHEN-
BERGER-Fachwerkstatt zu senden.

Manter as maxilas de prensagem e o suporte das maxilas limpos.
Verificar a facilidade de movimento das maxilas de compressao e dos rolos de compressao.

Outros trabalhos de manutengao e reparagdo podem ser efectuados apenas por uma oficina
especializada autorizada da ROTHENBERGER.

No caso de uma selagem danificada, cessara o direito a garantia.

A manutencdo da maquina deve ser efectuada numa oficina especializada autorizada da ROT-
HENBERGER de 2 em 2 anos ou quando o LED acender a amarelo.

5 Acessorios

Vocé pode encontrar acessorios adequados no catalogo principal ou em www.rothenberger.com

6 Servico de apoio ao cliente

As instalagdes de assisténcia da ROTHENBERGER estao disponiveis para ajuda-lo (consulte a
lista no catalogo ou online). Estas instalagbes de assisténcia colocam também ao seu dispor
pegas de substituicdo e assisténcia. Encomende os seus acessorios e pegas sobresselentes a
um revendedor especialista ou de RO SERVICE+ online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

7 Eliminagao

Algumas partes do equipamento sdo materiais valiosos e podem ser reciclados. Para este fim,
ha empresas de reciclagem autorizadas e certificadas a sua disposigao. Para eliminar as partes
nao-reciclaveis (p. ex. Sucata electrénica) de modo compativel com o ambiente, por favor, entre
em contacto com a respectiva autoridade de reciclagem local. O aparelho contém déleos e
massas lubrificantes. Eliminar de acordo com a legislag&o local, regional, nacional e
internacional.

E Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas no lixo doméstico!

—
S0 para paises UE: Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos residuos de
equipamentos elétricos e eletronicos e a sua implementacéo na legislagdo nacional, é
necessario recolher separadamente as ferramentas elétricas que ja ndo sdo usadas e, de
acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, as baterias/pilhas defeituosas e encaminha-las
para uma reciclagem ecoldgica.
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1 Henvisninger til sikkerheden

1.1

Formalsbestemt anvendelse

Brugeren heefter fuldt ud for skader som felge af brug til ikke tiltaenkte formal.

Almindeligt anerkendte bestemmelser om forebyggelse af ulykker og de vedlagte sikkerhedsan-
visninger skal overholdes.

ROMAX Nano er udelukkende beregnet til brug af pressebakker, som fremstilles af ROTHEN-
BERGER , eller som er blevet erkleeret egnede af ROTHENBERGER.

Passende pressekaeber til din applikation kan findes i kataloget, pa hjemmesiden eller i appen.
Maskinen og pressebakkerne er udelukkende bygget til komprimering af rer og rerfittings, som
de pagaeldende pressebakker er konstrueret til. Anden anvendelse eller anvendelse, som over-
skrider rammerne herfor, er ikke i overensstemmelse med formalsbestemt anvendelse.
ROTHENBERGER kan ikke drages til ansvar for falger og skader, som matte vaere en konse-
kvens heraf, ej heller for fglger og skader, som matte vaere en konsekvens af brug af presse-
bakker fra andre producenter.

Med til formalsbestemt anvendelse hgrer ogsa, at betjeningsvejledningen iagttages, at anvisnin-
ger vedrgrende eftersyn og vedligeholdelse samt alle gaeldende sikkerhedsbestemmelser fal-
ges.

ROMAX Nano er en handfart elektrisk maskine og ma ikke anvendes stationzert!
Crimpemaskinen kan bruges til op til 4 crimpninger i minuttet.

Maskinen ma kun anvendes i overensstemmelse med dens tiltaenkte formal, saledes som be-
skrevet.

Anvend udelukkende originale batteripakker eller originalt tilbehgr fra ROTHENBERGER eller
CAS (Cordless Alliance System).

Batteripakker, der er maerket med CAS, er 100 % kompatible med CAS-maskiner (Cordless Alli-
ance System). Henvend dig til din forhandler for valg af de rigtige apparater. Felg brugsanvis-
ningerne til de anvendte apparater.

1.2

Generelle advarselshenvisninger for el-vaerktoj

fikationer, som falger med el-vaerktojet.

é ADVARSEL! Las alle sikkerhedsadvarsler, instruktioner, illustrationer og speci-

| tilfeelde af manglende overholdelse af anvisningerne nedenfor er der risiko for elektrisk stad,
brand og/eller alvorlige personskader.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere brug.

Det i advarselshenvisningerne benyttede begreb ,el-vaerktgj* refererer til netdrevet el-vaerktgj
(med netkabel) og akkudrevet el-veerktgj (uden netkabel).

1)
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Sikkerhed pa arbejdspladsen

Sorg for, at arbejdsomradet er rent og rigtigt belyst. Uorden eller uoplyste arbejdsomra-
der gger faren for uheld.

Brug ikke el-vaerktgojet i eksplosionsfarlige omgivelser, hvor der findes braendbare
vaesker, gasser eller stov. El-vaerktgj kan sla gnister, der kan anteende stev eller dampe.
Sorg for, at andre personer og ikke mindst bern holdes vak fra arbejdsomradet, nar
maskinen er i brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.
Elektrisk sikkerhed

El-vaerktojets stik skal passe til kontakten. Stikket ma under ingen omstaendigheder
a@ndres. Brug ikke adapterstik sammen med jordforbundet el-vaerktej. Uzendrede stik,
der passer til kontakterne, nedseetter risikoen for elektrisk stgd.

Undga kropskontakt med jordforbundne over- flader som f.eks. rer, radiatorer, komfu-
rer og keleskabe. Hvis din krop er jordforbundet, @ges risikoen for elektrisk stad.
Maskinen ma ikke udsattes for regn eller fugt. Indtreengning af vand i maskinen eger ri-
sikoen for elektrisk stad.
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Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til. Du ma aldrig baere el-vaerktgjet
i ledningen, haenge el-vaerktgjet op i ledningen eller rykke i ledningen for at traekke
stikket ud af kontakten. Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter eller ma-
skindele, der er i bevagelse. Beskadigede eller indviklede ledninger gger risikoen for elek-
trisk sted.

Hvis el-vaerktgjet benyttes i det fri, ma der kun benyttes en forl&engerledning, der er
egnet til udenders brug. Brug af forleengerledning til udenders brug nedsaetter risikoen for
elektrisk stad.

Hvis det ikke kan undgas at bruge el-vaerktgjet i fugtige omgivelser, skal der bruges
et HFI-relze. Brug af et HFI-relee reducerer risikoen for at fa elektrisk stad.

Personlig sikkerhed

Det er vigtigt at veere opmaerksom, se, hvad man laver, og bruge el-varktgjet fornuf-
tigt. Brug ikke noget el-vaerktgj, hvis du er traet, har nydt alkohol eller er pavirket af
medikamenter eller euforiserende stoffer. Fa sekunders uopmaerksomhed ved brug af el-
veerktgjet kan fgre til alvorlige personskader.

Brug beskyttelsesudstyr og hav altid beskyttelsesbriller pa. Brug af sikkerhedsudstyr
som f.eks. stovmaske, skridsikkert fodtgj, beskyttelseshjelm eller hgrevaern aftheengig af
maskintype og anvendelse nedseetter risikoen for personskader.

Undga utilsigtet igangsatning. Kontrollér, at el-varktajet er slukket, for du tilslutter
det til stromtilferslen og/eller akkuen, lofter eller baerer det. Undga at baere el-veerktgjet
med fingeren pa afbryderen og serg for, at el-vaerktgjet ikke er teendt, nar det sluttes til net-
tet, da dette gger risikoen for personskader.

Ger det til en vane altid at fjerne indstillingsvaerktgj eller skruenggle, for el-varktojet
tendes. Hvis et stykke vaerktgj eller en nggle sidder i en roterende maskindel, er der risiko
for personskader.

Undga en anormal legemsposition. Serg for at sta sikkert, mens der arbejdes, og kom
ikke ud af balance. Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere el-veerktgjet, hvis
der skulle opsta uventede situationer.

Brug egnet arbejdstgj. Undga lese beklaedningsgenstande eller smykker. Hold har, tej
og handsker vak fra dele, der bevager sig. Dele, der er i beveegelse, kan gribe fat i lgst-
siddende tgj, smykker eller langt har.

Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monteres, er det vigtigt, at dette til-
sluttes og benyttes korrekt. Brug af en stevopsugning kan reducere stevmaengden og
dermed den fare, der er forbundet stav.

Selvom du kender varktgjet godt og er vant til at bruge det, skal du alligevel vare
opmarksom og overholde sikkerhedsanvisningerne. Et gjebliks uopmaerksomhed kan
medfgre alvorlige personskader.

Omhyggelig omgang med og brug af el-varktgj

Undga overbelastning af maskinen. Brug altid et el-vaerktgoj, der er beregnet til det
stykke arbejde, der skal udferes. Med det passende el-vaerktgj arbejder man bedst og
mest sikkert inden for det angivne effektomrade.

Brug ikke en maskine, hvis afbryder er defekt. En maskine, der ikke kan startes og stop-
pes, er farlig og skal repareres.

Treek stikket ud af stikkontakten og/eller fjern akkuen, hvis den er aftagelig, for ma-
skinen indstilles, fer skift af tilbehorsdele og for el-varktgjet lagges til opbevaring.
Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsigtet start af el-vaerktgjet.

Opbevar ubenyttet el-vaerktaj uden for borns raekkevidde. Lad aldrig personer, der ik-
ke er fortrolige med maskinen eller ikke har gennemlast disse instrukser, benytte
maskinen. El-vaerktgj er farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer.

Vedligehold el-vaerktgj og tilbehorsdele. Kontroller, om bevagelige maskindele fun-
gerer korrekt og ikke sidder fast, og om delene er braekket eller beskadiget, saledes at
el-vaerktgjets funktion pavirkes. Fa beskadigede dele repareret, inden maskinen tages
i brug. Mange uheld skyldes darligt vedligeholdte el-veaerktgjer.
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Sorg for, at skaerevaerktgjer er skarpe og rene. Omhyggeligt vedligeholdte skaereveerktg-
jer med skarpe skaerekanter saetter sig ikke s& hurtigt fast og er nemmere at fore.

g) Brug el-vaerktgj, tilbehor, indsatsvaerktej osv. iht. Disse instrukser. Tag hensyn til ar-
bejdsforholdene og det arbejde, der skal udferes. Anvendelse af el-veerktgjet til formal,
som ligger uden for det fastsatte anvendelsesomrade, kan fare til farlige situationer.

h) Hold handtag og gribeflader terre, rene og fri for olie og smearefedt. Hvis handtag og
gribeflader er glatte, kan vaerktgjet ikke handteres og styres sikkert, hvis der sker noget
uventet.

5) Omhyggelig omgang med og brug af akku- vaerktej

a) Oplad kun akku’er i ladeaggregater, der er anbefalet af fabrikanten. Et ladeaggregat,
der er egnet til en bestemt type akku’er, ma ikke benyttes med andre akku’er — brandfare.

b) Brug kun de akku’er eller akkutype, der er beregnet til el-veerktgjet. Brug af andre ak-
ku’er gger risikoen for eksplosioner, personskader og er forbundet med brandfare.

c) Ikke benyttede akku’er ma ikke komme i bergring med kontorclips, megnter, negler,
sem, skruer eller andre sma metalgenstande, da disse kan kortslutte kontakterne. En
kortslutning mellem akku-kontakterne @ger risikoen for personskader i form af forbraendin-
ger.

d) Hvis akku’en anvendes forkert, kan der slippe vaeske ud af akku’en. Undga at komme
i kontakt med denne vaeske. Hvis det alligevel skulle ske, skylles med vand. Sgg lze-
ge, hvis vaesken kommer i gjnene. Akku-vaeske kan give hudirritation eller forbraendinger.

e) Brug ikke batteriet, hvis det er beskadiget eller andret. Beskadigede eller zendrede bat-
terier kan reagere uberegneligt og fare til brand, eksplosion eller kvaestelsesfare.

f) Udseaet ikke et batteri for brand eller for hgje temperaturer. Brand eller temperaturer over
130 °C (265 °F) kan fare til eksplosion.

g) Overhold alle instruktioner mht. opladning og oplad aldrig batteriet eller det batteri-
drevne varktgj under for temperaturomradet, der er naevnt i brugsanvisningen. For-
kert opladning eller opladning uden for det tilladte temperaturomrade kan edelsegge batteriet
og @ge brandfaren.

6) Service

a) Serg for, at el-vaerktej kun repareres af kvalificerede fagfolk og at der kun benyttes
originale reservedele. Dermed sikres stagrst mulig maskinsikkerhed.

b) Vedligehold aldrig beskadigede batterier. Al vedligeholdelse af batterier ma kun gennem-
feres af producenten eller befuldmaegtigede kundeservicesteder.

1.3 Sikkerhedsinstruktioner

ROMAX Nano:

Betegnelsen pressebakker omfatter ligeledes mellembakker, presseringe og presseslynger.
Tag kun maskinen i anvendelse, hvis den arbejder uden driftsforstyrrelser!

Beskadiges apparatet sa meget, at elektriske dele eller drivelementer blotleegges, skal

dig reparation kan medfgre alvorlig fare for brugeren!

Vedligeholdelses- og reparationsarbejde ma kun udferes af servicevaerksteder, som er
autoriseret af ROTHENBERGER!

A arbejdet omgéaende indstilles og batteriet tages ud; kontakt din kundeservice! Usagkyn-

Gebruik alleen persbekken die in perfecte technische staat verkeren!

Kun personer, som er blevet instrueret i betjeningsproceduren, ma fremstille rar-pressamlinger
med ROMAX Nano!

Houd de crimpmachine buiten het bereik van kinderen en onbevoegden!

ROMAX Nano er udelukkende beregnet til brug af pressebakker, som fremstilles af ROTHEN-
BERGER , eller som er blevet erkleeret egnede af ROTHENBERGER.

. Gevaar voor kneuzingen door ondeskundige bediening! Begin niet te krimpen zonder
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dat de persbekken op hun plaats zitten! Nooit vingers of andere lichaamsdelen in het
werkbereik van het rolblok en de persbekken houden! Houd de persmachine vast aan
de daarvoor bestemde grijpvlakken.
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Na het plaatsen van de persbek controleren of de grendel volledig gesloten en stevig
vergrendeld is!

Nogmaals op de Aan-knop drukken tijdens een persbewerking annuleert de geforceerde pers-
bewerking en stopt het rolblok. Door nogmaals op de Aan-knop te drukken, keert het rolblok te-
rug naar zijn uitgangspositie.

Rearforbindelser, som ikke er i orden, skal presses igen med en ny fitting!

Retningslinjer om udleegning af fittings og rer fra producenterne skal falges.

Kontroller ved klemninger af uteette pressfittings at der ikke traenger fugt eller flydende vand ind i
maskinens indre!

Kontroller rgrsystemets teethed med egnede kontrolmidler nar installationsarbejdet er udfert!
Batteri:

Forseg aldrig at genoplade fuldt opladte batteripakker!

% Beskyt batteripakker mod fugtighed!

% Udseet ikke batteripakker for ild!

Brug ingen defekte eller deformerede batteripakker!
| omrader med hgijt indhold af metalstev ma batteripakker ikke oplades med AIR COOLED-
opladere.
Abn ikke batteripakker!
Bergr eller kortslut ikke batteripakkens kontakter!
ﬁ Der kan sive let sur, breendbar vaeske ud af defekte Li-ion-batteripakker!

Hvis der kommer batterivaeske ud og vaesken kommer i bergring med huden, skal
A huden omgaende skylles med rigeligt vand. Skyl gjnene med rent vand og seg
straks leege, hvis batterivaesken kommer i gjnene!
Transport af Li-ion-batteripakker: De indeholdte Li-lon-akkuer overholder bestemmelserne om
farligt gods. Akkuerne kan transporteres af brugeren pa offentlig vej uden yderligere palaeg. Ved
forsendelse gennem tredjemand (f.eks.: lufttransport eller spedition) skal seerlige krav vedr. Em-
ballage og meerkning overholdes. Her skal man kontakte en faregodsekspert, for forsendelses-
stykket forberedes.
Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Tilklaeb abne kontakter og indpak akkuen pa en
sadan made, at den ikke kan bevaege sig i emballagen. Falg venligst ogsa eventuelle, viderefg-
rende, nationale forskrifter.

2 Tekniske data

Batterispaending .........cccooviiiiiiiiii e 18V

Nominel optagen effekt ............cccoeniiiininnns 281W

Nominel pressekraft ..........cccooviviiniiiiieniees afheengig af indsat pressekaebe, op til 32 kN
Mal (LxBxH, uden genopladeligt batteri)......... 323 x 83 x 108 mm

Veegt (uden genopladeligt batteri)................... ca. 2,2 kg

Arbejdsomrade (Afhaengige system)............... @12 -108 mm

Omgivelsestemperatur under drift ....5-50°C/ 41 - 122°F

Baerende temperatur...........cccceeeiieeiiiieeiiene -20-50°C
DriftSform.....ccoeiiiiie e S3

Kompatible akkuer ...........c.ccoceniiiiininiince RO BP18/2-4, RO BP18/4-8 Li-HD, 18V CAS
Anbefalede ladere...........cccooveviiiiiiniienee. RO BC14/36 CAS

StEJNIVeaU (Lpa) «eeeeervereeieniieee e 74 dB (A) | Kea 3 dB (A)

Lydeffektniveau (Lwa) ......ccoceeevererieeiinieienicne 82 dB (A) | Kwa 3 dB (A)
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Stgjniveauet kan under arbejdet overskride 85 dB (A). Brug hgrevaern!
Veerdier malt i.h.t. EN 62841-1.
Samlet svingningsvaerdi.............ccooveveeeveeennnes <2,5m/s?} K= 1,5m/s?

De samlede svingnings- og stgjemissionsvaerdier, som angives i disse vejledninger, er blevet
malt i overensstemmelse med standardiserede malemetoder og kan anvendes til at sammenlig-
ne et veerktgj med et andet. De kan ogsa anvendes til en forelgbig vurdering af belastningen.

De angivne svingnings- og stgjemissioner kann afvige under den faktiske anvendelse af
A el-veerktgijet alt efter hvorledes det bliver anvendt og her isaer afhaengigt af det

bearbejdede emne. Derudover skal der fastlaegges sikkerhedsforanstaltninger mhp.
beskyttelse af operatgren, som beror pa en vurdering af svingningsbelastningen under de
faktiske anvendelsesbetingelser (her skal der tages hgjde for alle afsnit i driftscyklussen, som
f.eks det tidsrum, hvor el-vaerktgjet er slukket, savel som nar det er aktiveret, men ikke bela-
stes).

3 Enhedens funktion

ROMAX Nano er en elektromekanisk crimpmaskine. Presseprocessen startes ved at trykke pa
teend-knappen. Rulleblokken bevaeger sig fremad og lukker pressekaeben. Nar der anvendes
Nano iJAW -pressekaeber, justeres pressekraften automatisk til den indsatte pressekaebe. Hvis
ROMAX Nano ikke genkender en Nano iJAW -pressekaebe, er pressekraften indstillet til 32 kN,
hvilket gar det muligt at bruge ROTHENBERGERS standardpressekaeber. Til dette skal 32 kN-
adapteren (C-2), der er inkluderet i leveringsomfanget, anvendes.

Enheden har Bluetooth-forbindelse, som kan bruges til at etablere en forbindelse til ROTHEN-

BERGER-appen via en smartphone. Dette ger det muligt for brugeren at aflaese specifikke op-

lysninger om enheden i realtid, give serviceoplysninger (serviceinterval, malerafleesninger osv.)
og andre tilslutningsfunktioner direkte fra appen - tilgaengelig i alle populaere app-butikker.

3.1 Batteri A

Batteripakken skal oplades fer den fgrste ibrugtagning.
Genoplad batteripakken, nar kapaciteten aftager.

Den optimale opbevaringstemperatur ligger mellem 10 °C og 30 °C. Den tilladte ladetemperatur
ligger mellem 0 °C og 50 °C.

Li-ion-batteripakker har en kapacitets- og signalindikator:

= Tryk pa knappen, og ladetilstanden vises med lysdioderne.
Blinker en lysdiode, er batteripakken naesten tom og skal genoplades.
Betjening:

Opladning af batteripakke:

= Skub batteripakken helt ind i holderen til anslag.

o =,

Driftslampen blinker.

Vedligeholdelsesladning:

Nar batteripakken er feerdigopladet, skifter opladeren automatisk til vedligeholdelsesladning.
Batteripakken kan blive i opladeren og er dermed driftsklar.

100%
Driftslampen lyser konstant.
Fejl:
e Advarselslampen lyser konstant.

o

Batteripakken oplades ikke. Temperaturen er for hgj/lav. Ligger batteripakkens temperatur mel-
lem 0 °C og 50 °C, begynder ladeprocessen automatisk.

e Advarselslampen blinker.
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Batteripakken er defekt. Tag straks batteripakken ud af opladeren.
Batteripakken er ikke skubbet rigtigt ind i holderen.

3.2 Status-LED ]

Ud over at oplyse arbejdsomradet bruges LED-ringen ogsa til at vise forskellige driftstilstande.
Efter kortvarigt tryk pa afbryderen:

Kort gren: Apparatet er klar til brug, og en Nano iJAW -pressekaebe er blevet genkendt, og den
nedvendige pressekraft er blevet indstillet.

Kort bla: Apparatet er klar til brug, og der er ikke genkendt nogen Nano iJAW -pressekaebe, og
pressekraften er indstillet til 32 kN.

Lang gul: Vedligeholdelse pakraevet.
Blinker gult: Rullestgtten er ikke i udgangsposition.

Lang rgd: Enheden er ikke klar til brug. For at f& en mere detaljeret fejlmeddelelse skal du opret-
te forbindelse til mobiltelefonen.

Blinker rgdt: Batteriniveauet er for lavt.

Under tryk:

Arbejdsomradets belysning er kortvarigt slukket: Tvungen krympning aktiv.
Lang gren: Presning afsluttet.

Lang red: Presning afbrudt. For mere praecise fejlmeddelelser bedes du oprette forbindelse fil
mobiltelefonen.

3.3 Idrifttagning C

= Abn lasen pa pressekaebeholderen. Tryk lasen let ind i holderen, og drej den mod uret.
= Indseet en passende pressekaebe afthaengigt af anvendelsen.

' Ved brug af standardpreskeaeber (32 kN) skal 32 kN-adapteren (C-2) bruges!

[}

é Brug kun pressekaeber, der er i perfekt teknisk stand!

= Luk lasen.
' Efter indsaettelse af pressekasben skal du kontrollere, at Iasen er helt lukket og fastlast!
[ ]

= Seet det opladede batteri ind i holderen.
Efter et kort tryk pa On-knappen viser LED-ringen maskinens status.

Nar Nano iJAW'en er sat i, lyser LED-ringen grent. Hvis dette ikke er tilfeeldet, skal Nano iJAW'-
en udskiftes.

Hvis der er indsat en almindelig pressekaebe, lyser LED-ringen blat.
3.4 Betjening D

= Skub presfittingen pa roret.

= Tryk pressekaeben fra hinanden, og far reret og pressekoblingen ind i rette vinkler.

Der ma ikke veere fremmedlegemer mellem pressekonturen og fittingen. Hold pressekee-
bernes kontur fri for snavs. | modsat fald vil det resultere i forkert presning! Sgrg for, at der
er tilstreekkelig plads ved pressestedet!

Brug kun systemkompatible presfittingsystemer og presbakker, der er designet til dette
formal. Den nominelle diameter pa pressekaeben skal svare til den nominelle diameter pa
pressefittingen.
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A Risiko for knusning pa grund af forkert betjening! Start ikke presseprocessen uden
&\ indsat pressekasbe. Hold aldrig fingre eller andre kropsdele i rulleblokkens og
pressekaebernes arbejdsomrade! Hold pressemaskinen i de medfglgende gribe-
flader.

Kaebeholderen kan drejes 180°.

= Tryk pa On-knappen, indtil tvangspresning er naet (signaleret af en kort afbrydelse i arbejd-
somradets belysning). Presseprocessen afsluttes automatisk.

LED-ringen lyser grent, sa snart den er feerdig.

= Kontroller, om pressekaben var helt lukket under presseprocessen.

Rulleblokken karer automatisk tilbage til startpositionen.

= Tryk pressekaeben fra hinanden, og fiern apparatet fra pressestedet.

Hvis du trykker pa On-knappen igen under en presning, annulleres den tvungne presning, og

rulleblokken stoppes.
Hvis rulleblokken ikke er i udgangsposition, nar du begynder at trykke, blinker LED-ringen
gult. Tryk pa On-knappen, og hold den nede, indtil den tvungne returposition er naet
(signaleret af en kort afbrydelse i arbejdsomradets belysning), og rulleblokken vil vende
tilbage til sin startposition.

Hvis der opstar en defekt pa maskinen under presningen, kan det ske, at pressekaeben ikke

leengere kan abnes. | dette sjeeldne tilfeelde skal beslaget afmonteres, og pressemaskinen med

pressekaebe sendes til et ROTHENBERGER-specialvaerksted.

4 Pleje og eftersyn

Tag batteriet ud, inden arbejder pa selve maskinen pabegyndes.

Kontrollér pressekeebernes og pressemaskinens funktionalitet. Kontrollér pressekaeberne og
pressemaskinen for skader fgr brug. Beskadigede pressekaeber og pressemaskiner ma ikke
leengere bruges og skal sendes til et autoriseret ROTHENBERGER-veerksted.

Hold pressekaeberne og kaebeholderen rene.

Kontroller, at pressebakkerne og presserullerne gar let og gnidingslast.

Yderligere arbejde med vedligeholdelse, reparation og eftersyn mé kun udferes af autoriseret
ROTHENBERGER -servicevaerksted.

Er forseglingen brudt eller beskadiget, mister garantien sin gyldighed.

Fa maskinen serviceret pa et autoriseret ROTHENBERGER-fagveerksted hvert andet ar, eller
nar LED'en lyser gult.

5 Tilbehor
Du kan finde passende tilbehar i hovedkataloget eller pa www.rothenberger.com

ROTHENBERGER servicesteder er til radighed til at hjeelpe dig (se listen i kataloget eller online)
og reservedele og service er ogsa tilgeengelig via de samme servicesteder. Du kan bestille tilbe-
her og reservedele fra din forhandler og via RO SERVICE+ online:

+ 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 < service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com
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Affaldsbehandling

Dele af apparetet er af brugbart materiale og kann genbruges. Hertil star autoriserede og certifi-
cerede genbrugsvirksomheder til radighed. Til miljgvenlig affaldsbehandling af ikke brugbart ma-
teriale (f.eks. elektronikaffald) vaer venlig at spgrg den myndighed, hvorunder det sorterer. Appa-
ratet indeholder olier og fedtstoffer, som skal bortskaffes i overensstemmelse med alle lokale,
regionale, nationale og internationale love.

E Smid ikke el-vaerktgj og akkuer/batterier ud sammen med det almindelige husholdnings-
affal

[ |
Kun til EU-lande: |ht. det europeeiske direktiv 2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk
udstyr og de nationale bestemmelser, der er baseret herpa, skal kasserede el-veerktgjer, og iht.
det europzeiske direktiv 2006/66/EF skal defekte eller opbrugte akkuer/batterier indsamles sepa-
rat og genbruges iht. gaeldende miljgforskrifter.
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1 Anvisningar om sakerhet
1.1 Foreskriven anvandning

Anvandaren ansvarar for skador som uppstar pga. ej avsedd anvandning.

Folj gallande foreskrifter for skadeprevention och de medféljande sakerhetsanvisningarna.
ROMAX Nano ska uteslutande anvandas tillsammans med pressbackar som ROTHENBERGER
har tillverkat, resp som ROTHENBERGER.

Lampliga presskaftar for din applikation hittar du i katalogen, pa hemsidan eller i appen.
Produkten och pressbackarna ska uteslutande anvands for att pressning av rér och armaturer
for vilka pressbackarna speciellt ar avsedda for. All annan anvandning strider mot den fore-
skrivna anvandningen och ar darfor inte tillaten.

ROTHENBERGER ansvarar inte for skador som féljd av att produkten anvands pa annat &n fo-
reskrivet satt eller om pressbackar av andra tillverkade an de som ROTHENBERGER har god-
kéant anvands.

Till den foreskrivna anvandningen raknas ocksa att anvisningarna i bruksanvisningen beaktas
och att man foljer de angivna inspektions- och underhallsintervallerna samt att alla tillampliga
sakerhetsbestdmmelser beaktas.

ROMAX Nano ar ett handstyrt elverktyg, darfor ar det inte tillatet att anvanda det stationart!
Pressmaskinen kan anvandas for upp till 4 pressningar per minut.

Denna produkt far endast anvandas pa foreskrivet satt och for det féreskrivna anvandningsom-
radet.

Anvand endast ROTHENBERGER - eller CAS-batteripaket (Cordless Alliance System) och till-
behor i original.

Med CAS-markta batteripaket ar till 100 % kompatibla med CAS-enheter (Cordless Alliance Sy-
stem). Behodver du hjalp att hitta ratt maskin, kontakta din aterférsaljare. Folj bruksanvisningen
till maskinen du anvander.

1.2 Allmanna sdkerhetsanvisningar for elverk

VARNING! Las alla sakerhetsvarningar, instruktioner, illustrationer och specifi-
kationer som ingar med detta elverktyg.

Fel som uppstar till foljd av att instruktionerna nedan inte foljts kan orsaka elst6t, brand och/eller
allvarliga personskador.
Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

Nedan anvant begrepp "Elverktyg” hanfor sig till natdrivna elverktyg (med natsladd) och till batte-

ridrivna elverktyg (sladdlésa).

1) Arbetsplatssikerhet

a) Hall arbetsplatsen ren och vélbelyst. Oordning pa arbetsplatsen och daligt belyst arbets-
omrade kan leda till olyckor.

b) Anvéand inte elverktyget i explosionsfarlig omgivning med brannbara vatskor, gaser
eller damm. Elverktygen alstrar gnistor som kann antdnda dammet eller gaserna.

c) Hall under arbetet med elverktyget barn och obehdriga personer pa betryggande av-
stand. Om du stors av obehdriga personer kan du forlora kontrollen éver elverktyget.

2) Elektrisk sakerhet

a) Elverktygets stickpropp maste passa till vagguttaget. Stickproppen far absolut inte
forandras. Anvand inte adapterkontakter tilsammans med skyddsjordade elverktyg.
Oférandrade stickproppar och passande vagguttag reducerar risken for elektriskt slag.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. rér, virmeelement, spisar och kyl-
skap. Det finns en storre risk for elektriskt slag om din kropp ar jordad.

c) Skydda elverktyget mot regn och véta. Tranger vatten in i ett elverktyg okar risken for
elektriskt slag.

d) Missbruka inte natsladden och anvénd den inte for att bara eller hdanga upp elverkty-
get och inte heller for att dra stickproppen ur viagguttaget. Hall natsladden pa avstand
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fran varme, olja, skarpa kanter och rérliga maskindelar. Skadade eller tilltrasslade led-
ningar okar risken for elstot.

Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus anvand endast forlangningssladdar som ar
avsedda for utomhusbruk. Om en lamplig forlangningssladd for utomhusbruk anvands
minskar risken for elstot.

Anvind ett felstromsskydd om det inte &r maéjligt att undvika elverktygets anvandning
i fuktig miljo. Felstromsskyddet minskar risken for elstot.

Personsdkerhet

Var uppmarksam, kontrollera vad du gor och anvand elverktyget med fornuft. Anvand
inte elverktyget nar du ar trott eller om du ar paverkad av droger, alkohol eller medi-
ciner. Under anvandning av elverktyg kan aven en kort ouppmarksamhet leda till allvarliga
kroppsskador.

Bar alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglaségon. Den personliga skyddsut-
rustningen som t. ex. dammfiltermask, halkfria sékerhetsskor, hjalm eller hérselskydd — med
beaktande av elverktygets modell och driftsatt — reducerar risken for kroppsskada.

Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera att elverktyget &r frankopplat innan du
ansluter stickproppen till vagguttaget och/eller ansluter/tar bort batteriet, tar upp eller
bar elverktyget. Om du bar elverktyget med fingret pa strémstallaren eller ansluter pakopp-
lat elverktyg till natstrommen kan olycka uppsta.

Ta bort alla instillningsverktyg och skruvnycklar innan du kopplar pa elverktyget. Ett
verktyg eller en nyckel i en roterande komponent kan medféra kroppsskada.

Undvik onormala kroppsstallningar. Se till att du star stadigt och haller balansen. |
detta fallkan du latttare kontrollera elverktyget i ovantade situationer.

Bar lampliga klader. Bar inte 16st hdngande klader eller smycken. Hall haret, kladerna
och handskarna pa avstand fran rorliga delar. Lost hangande kléader, smycken och langt
har kann dras in av roterande delar.

Nar elverktyg anvdands med dammutsugnings- och -uppsamlingsutrustning, se till att
dessa ar ratt monterade och anvands pa korrekt satt. Anvandning av dammutsugning
minskar de risker damm orsakar.

Lat inte vanan att ofta anvanda verktygen gora att du blir slarvig och ignorerar verk-
tygets sdkerhetsprinciper. En vardslos atgard kan leda till allvarlig personskada inom
brakdelen av en sekund.

Korrekt anvdndning och hantering av elverktyg

Overbelasta inte elverktyget. Anvind for aktuellt arbete avsett elverktyg. Med ett |amp-
ligt elverktyg kan du arbeta battre och sékrare inom angivet effektomrade.

Ett elverktyg med defekt stromstallare far inte langre anvandas. Ett elverktyg som inte
kan kopplas in eller ur ar farligt och maste repareras.

Dra stickproppen ur vagguttaget och/eller ta bort batteriet, om det kan tas ut ur el-
verktyget, innan instéllningar utférs, tillbehorsdelar byts ut eller elverktyget lagras.
Denna skyddsatgard forhindrar oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat elverktyget inte anvandas av personer
som inte dr fortrogna med dess anvédndning eller inte last denna anvisning. Elverkty-
gen ar farliga om de anvands av oerfarna personer.

Underhall elverktyg och tillbeh6r omsorgsfullt. Kontrollera att rérliga komponenter
fungerar felfritt och inte karvar, att komponenter inte brustit eller skadats; orsaker
som kan leda till att elverktygets funktioner paverkas menligt. Lat skadade delar repa-
reras innan elverktyget tas i bruk. Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

Hall skarverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skétta skarverktyg med skarpa eggar
kommer inte sa latt i klam och gar lattare att styra.

Anvind elverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv. enligt dessa anvisningar. Ta hdnsyn
till arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Om elverktyget anvands pa ett satt som det inte
ar avsett for kan farliga situationer uppsta.

Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran olja och fett. Hala handtag och
greppytor ger ingen saker hantering och kontroll dver verktyget i ovantade situationer.
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5) Omsorgsfull hantering och anvandning av sladdiésa elverktyg

a) Ladda batterierna endast i de laddare som tillverkaren rekommenderat. Om en laddare
som ar avsedd for en viss typ av batterier anvands fér andra batterityper finns risk for brand.

b) Anviand endast batterier eller batterityp som ar avsedda for aktuellt elverktyg. An-
vands andra batterier finns risk fér explosioner, kropsskada och brand.

c) Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sma metallféremal pa avstand fran
reservbatterier for att undvika en bygling av kontakterna. En kortslutning av batteriets
kontakter kan leda till brannskador eller brand.

d) Om batteriet anvands pa fel satt finns risk for att vatska rinner ur batteriet. Undvik
kontakt med viétskan. Vid oavsiktlig kontakt spola med vatten. Om vitska kommer i
kontakt med 6gonen uppsok dessutom lékare. Batterivatskan kan medfora hudirritation
eller brannskada.

e) Anvand aldrig ett skadat eller forandrat batteri. Skadade eller férandrade batterier kan
forhalla sig pa ett ovantat satt och leda till brand, explosion eller skaderisker.

f) Utsatt aldrig ett batteri for eld eller hoga temperaturer. Eld och temperaturer éver 130 °C
(265 °F) kan framkalla en explosion.

g) Folj alla anvisningar om laddning och ladda aldrig upp batterier eller det batteridrivna
verktyget utanfor det temperaturomrade som anges i bruksanvisningen. Felaktig upp-
laddning eller uppladdning utanfor det tilldtna temperaturomradet kan forstéra batteriet och
Oka brandrisken.

6) Service

a) Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverktyget och endast med originalre-
servdelar. Detta garanterar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

b) Underhall aldrig skadade batterier. Allt underhall av batterier far endast utforas av tillver-
karen eller av auktoriserad kundtjanstverkstad.

1.3 Sakerhetsanvisningar

ROMAX Nano:
Beteckningen pressbackar omfattar ocksa mellanbackar, pressring och presslingor.
Anvand verktyget endast om det verkligen fungerar felfritt!

Om maskinen skadas sa svart att elektriska komponenter eller delar av drivanordning-
en ligger friaska arbetet omedelbart avbrytas, batteriet tas ut och kundtjanst kontaktas!
Ej sakkunnigt utférda reparationer kan innebara allvarliga risker fér anvandaren!

é Underhall och reparation far endast utféras pa en fackverkstad som ROTHENBERGER

har auktoriserad!

Anvand endast pressbackar som ar i tekniskt felfritt skick!
Endast personer som i detalj har informerats om verktyget, dess anvandning och funktion far till-
verka ror-pressférbindningar med ROMAX Nano!
Forvara pressmaskinen utom rackhall for barn och obehdériga personer!
ROMAX Nano ska uteslutande anvandas tillsammans med pressbackar som ROTHENBERGER
har tillverkat, resp som ROTHENBERGER.
Risk for klamning pa grund av felaktig anvandning! Borja inte pressa utan att press-
o backarna sitter pa plats! Hall aldrig fingrar eller andra kroppsdelar i rullblockets och
pressbackarnas arbetsomrade! Hall pressmaskinen i de medféljande greppytorna.
Kontrollera att sparren ar helt stdngd och ordentligt Iast efter att pressbackarna har forts
in!
Om du trycker pa On-knappen igen under en pressning avbryts tvangspressningen och rull-
blocket stannar. Om du trycker pa knappen On igen atergar rullblocket till sitt utgangslage.
Rorforbindningar som inte ar felfria maste pressas en gang till med en ny armatur!
Beakta armatur- och rortillverkarnas direktiv resp. foreskrifter.
Se till att inte fukt eller rinnande vatten kan komma in i maskinens inre vid pressning av otata
pressforbindningar!
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Kontrollera med lampliga kontrollverktyg att rorsystemet ar tatt nar installationsarbetena ar klara!
Batteri:
Ladda inte fulladdade batterier!

% Skydda batterierna mot fukt!

Skydda batterierna mot brand!

Anvand aldrig trasiga eller deformerade batterier!
Ladda inte batterier med AIR COOLED-laddare i omraden med mycket metalldamm.
Oppna aldrig batteriernal!
Ror eller kortslut aldrig batteripolerna!
ﬁ Trasiga litiumjonbatterier kan lacka en nagot sur, brannbar véatska!

Om du far lackande batterivatska pa huden, spola direkt med rikligt med vatten. Far
du batterivatska i 6gonen, skolj med rent vatten och sék omedelbart lakarvard!

Transport av litiumjonbatterier: De litiumjonbatterier som ingar &r underkastade kraven for
farligt gods. Anvandaren kan utan ytterligare forpliktelser transportera batterierna pa allman vag.
Vid transport genom tredje person (t. ex. flygfrakt eller spedition) ska speciella villkor for for-
packning och markning beaktas. | detta fall bor vid forberedelse av transport en expert for farligt
gods konsulteras.

Batterier far forsandas endast om holjet ar oskadat. Tejpa 6ppna kontakter och férpacka batte-
riet sa att det inte kan roras i forpackningen. Beakta aven tillampliga nationella foreskrifter.
Teknisk data

Batterispanning ..........ccocoeniiiiiniiiieen 18V

Nominell ineffekt..........cccconiiieniiieninnn 281 W

Nominell presskraft ..........c.cccoeiiriiinnnnen. beroende pa insatt pressback, upp till 32 kN
Matt (Ixbxh, utan batteri) ............c.cccceeeeee. 323 x 83 x 108 mm

Vikt (utan batteri)..........cccoooeviiiiiiiie ca.2,2kg

Arbetsomrade (System beroende)............. @12 -108 mm

Omgivningstemperatur under drift............. 5-50°C/ 41 - 122°F
Temperaturilager........ccccoceveeiiiiiiieennene -20-50°C

Driftlage ....coeveeeieeeen S3

Kompatibla batterier............cccooeveninnnne. RO BP18/2-4, RO BP18/4-8 Li-HD, 18V CAS
Rekommenderade laddare........................ RO BC14/36 CAS

Ljudtrycksniva (Lpa) «eeeveeeereeeeneeeenienecne 74 dB (A) | Koa 3 dB (A)

Ljudeffektniva (Lwa) ......ccoerereenerienieniene 82 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Ljudtrycksnivan kan vara hogre an 85 dB (A) nér man arbetar med produkten. Anvéand hoérsel-
skydd! Matvardena har uppmatts enligt EN 62841-1.

Totalvarde vibration.............cccceeveveeevenennas <2,5m/s?} K= 1,5m/s?

Det totala vibrationsvardet och bullervdrdena som anges i denna bruksanvisning mats genom en
standardiserad matmetod och kan anvandas for att jamfora ett elverktyg med ett annat. De kan
ocksa anvandas for en prelimindr bedémning av belastningen.

De angivna vibrations- och bullervardena kan under verklig anvandning av elverktyget
A variera beroende pa vilken typ av verktyg det ar och sattet pa hur det anvands, och i

synnerhet beroende pa vilken typ av arbetsstycke som bearbetas. Identifiera ytterligare
sakerhetsatgarder for att skydda anvandaren baserat pa en uppskattning av
vibrationsbelastningen under faktiska anvandningsférhal-landen (i detta fall ska alla delar av
driftscykeln beaktas, exempelvis tidsperioder nar elverktyget ar avstangt, och sadana néar det ar
verkligen paslaget men kor utan belastning).
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3 Funktion hos enheten

ROMAX Nano ar en elektromekanisk pressmaskin. Pressningsprocessen startas genom att
trycka pa pa-knappen. Rullblocket rér sig framat och stéanger pressbackarna. Nar Nano iJAW
pressbackar anvands, anpassas presskraften automatiskt till den isatta pressbacken. Om RO-
MAX Nano inte kanner igen en Nano iJAW -pressback, stélls presskraften in pa 32 kN, vilket gor
det mgjligt att anvdnda ROTHENBERGER standardpressbackar. Den 32 kN-adapter (C-2) som
ingar i leveransen maste anvandas for detta.

Enheten har Bluetooth-anslutning, som kan anvandas for att uppratta en anslutning till
ROTHENBERGER-appen via en smartphone. Detta gor det mdjligt fér anvandaren att I1asa av
specifik enhetsinformation i realtid, tillhandahalla serviceinformation (serviceintervall, matarav-
lasningar etc.) och andra anslutningsfunktioner direkt fran appen - tillganglig i alla populara
appbutiker.

3.1 Batteri A

Ladda batteriet fore anvandning.
Ladda batteriet nar effekten avtar.

Optimal férvaringstemperatur ligger mellan 10°C och 30°C. Tillaten férvaringstemperatur ligger
mellan 0 och 50°C.

Litiumjonbatterier har ladd- och signalindikering:

= Tryck pa knappen, sa ger lysdioderna laddindikering.

Om en lysdiod blinkar, sa ar batteriet nastan urladdat och kraver laddning igen.
Anvéndning:

Ladda batteriet:

=> Skjut pa batteriet tills det tar emot pa skjutfastet.

] =,

Laddindikeringen blinkar.

Underhallsladdning:

Laddaren slar automatiskt om till underhallsladdning nar laddningen &r klar.
Batteriet kan sitta kvar i laddaren, sa att det ar klart att anvanda.

100%
Laddindikeringen lyser fast.
Fel:

e VVarningslampan lyser fast.

Batteriet laddar inte. Temperaturen ar fér hog/lag.
Ligger batteritemperaturen mellan 0°C och 50°C, sa borjar laddningen automatiskt.
e Varningsindikeringen blinkar.

- TX

Trasigt batteri. Ta genast ut batteriet ur laddaren.
Batteriet ar inte ordentligt paskjutet pa skjutfastet.

3.2 Status-LED B

Forutom att lysa upp arbetsomradet anvands LED-ringen ocksa for att visa olika driftstatusar.
Efter ett kort tryck pa strombrytaren:

Kort gron: Apparaten &r klar for anvéandning och en Nano iJAW -pressback har identifierats och
den dnskade presskraften har stallts in.

Kort bla: Enheten ar klar for anvandning och ingen Nano iJAW -presskaft har identifierats och
presskraften har stallts in pa 32 kN.

Lang gul: Underhall kravs.
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Blinkar gult: Rullstodet ar inte i utgangslaget.

Lang réd: Enheten ar inte klar for anvandning. Anslut till mobiltelefonen for att fa ett mer detalje-
rat felmeddelande.

Blinkande rétt: Batterinivan ar for lag.

Under pressning:

Belysningen i arbetsomradet slacks kortvarigt: Tvangspressning aktiv.
Langt gront: Pressning slutford.

Langt rott: Pressningen avbruten. Fér mer exakta felmeddelanden, vanligen anslut till mobiltele-
fonen.

= Oppna sparren pa pressbackens hallare. Tryck da in sparren latt i hallaren och vrid den
moturs.

= Satti en lamplig pressback beroende pa anvandningsomrade.
' Vid anvandning av standardpressbackar (32 kN) maste 32 kN-adaptern (C-2) anvandas!
[ ]

é Anvand endast pressbackar som ar i perfekt tekniskt skick!

= Stang sparren.

Kontrollera att sparren ar helt stdngd och ordentligt last efter att du har satt i pressbackar-
na!

= Sétti det laddade batteriet i hallaren.

Efter en kort tryckning pa On-knappen visar LED-ringen maskinens status.

Nar Nano iJAW sétts in lyser LED-ringen gront. Om detta inte ar fallet ska Nano iJAW bytas ut.
Om en standardpressback séatts in lyser LED-ringen blatt.

3.4 Anvandning D

= Skjut pa presskopplingen pa roret.
= Pressa isar presskaftarna och for in roret med pressfittingen i rat vinkel.

' Det far inte finnas nagra frammande foremal mellan pressens kontur och kopplingen. Hall
pressbackens kontur fri fran smuts. Om du inte gor det blir pressningen felaktig! Se till att
® et finns tillrackligt med utrymme vid presspunkten!

Anvand endast systemkompatibla pressfittingsystem och pressbackar som ar avsedda for
detta &ndamal. Pressbackens nominella diameter maste motsvara pressbeslagets nomi-
nella diameter.

Risk for klamning pa grund av felaktig anvandning! Starta inte pressningen utan att
pressbackarna ar insatta. Hall aldrig fingrar eller andra kroppsdelar i rullblockets och

pressbackarnas arbetsomrade! Hall fast pressmaskinen i de medféljande greppy-
torna.

Backhallaren kan vridas 180°.

= Tryck pa knappen On tills forcerad pressning uppnas (signaleras med ett kort avbrott i be-
lysningen av arbetsomradet). Pressningsprocessen avslutas automatiskt.

LED-ringen lyser gront sa snart detta ar klart.

= Kontrollera om presskaken var helt stdngd under pressningen.
Rullblocket flyttas automatiskt tillbaka till utgangslaget.

= Tryck isar pressbackarna och ta bort apparaten fran presspunkten.

Om du trycker pa On-knappen igen under en pressning avbryts den forcerade pressningen och
rullblocket stannar.
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' Om rullblocket inte befinner sig i startpositionen nar pressningen pabérjas blinkar LED-
ringen gult. Hall knappen On intryckt tills den forcerade atergangspositionen har uppnatts

o (signaleras av ett kort avbrott i belysningen pa arbetsomradet) och rullblocket atergar till

utgangslaget.

Om det uppstar ett fel pA maskinen under pressningen kan det handa att pressbackarna inte

langre gar att 6ppna. | detta sallsynta fall maste beslaget tas bort och pressmaskinen med

pressback skickas till en ROTHENBERGER-fackverkstad.

4 Skotsel och underhall

Ta alltid ut batteriet innan arbeten utférs pa maskinen.

Kontrollera att pressbackarna och pressmaskinen fungerar som de ska. Kontrollera fére an-
vandning om pressbackarna och pressmaskinen ar skadade. Skadade pressbackar och press-
maskiner far inte langre anvandas utan maste skickas till en auktoriserad ROTHENBERGER-
verkstad.

Hall pressbackarna och backhallaren rena.
Kontrollera att pressbackarna och pressrullarna ar lattmandvrerade.

Ovriga underhallsatgérder och reparationer far endast vidtas respektive genomféras pa en av
ROTHENBERGER auktoriserad fackverkstad.

Om forseglingen skadas forlorar kunden sina garantiansprak.

Lat en auktoriserad ROTHENBERGER-verkstad utféra service pa maskinen vart 2:a ar eller nar
LED-lampan lyser gult.

5 Tillbehor

Du hittar lampliga tillbehor i huvudkatalogen eller pa www.rothenberger.com

6 Kundservice

ROTHENBERGER serviceplatser finns tillgangliga for att hjalpa dig (se listan i katalogen eller
online) och reservdelar och service finns ocksa tillgangligt via samma serviceplatser.

Bestall dina tillbehor och reservdelar fran din specialistaterforsaljare eller anvand RO SERVICE+
online: % + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

7 Avfallshantering

Vissa delar i detta verktyg innehaller amnen som kan atervinnas. Detta kan utféras av certifie-
rade atervinningsforetag. Vid skrotning av icke atervinningsbara @mnen (t.ex. elektronikskrot)
skall du ta kontakt med ansvarig kommunal instans. Apparaten innehaller oljor och fetter, bort-
skaffas i enlighet med alla lokala, regionala, nationella och internationella lagar.

E Slang inte elverktyg och inte heller batterier i hushallsavfall!

Giller endast EU-lander: Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EU om avfall som utgérs av
eller innehaller elektrisk och elektronisk utrustning och dess tillampning i nationell ratt ska for-
brukade elverktyg, och enligt det europeiska direktivet 2006/66/EG felaktiga eller forbrukade bat-
terier, samlas in separat och tillféras en miljdanpassad avfallshantering.

\(ROTHENBERGER
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1 Sikkerhetsmerknader

1.1

Forskriftsmessig bruk

Brukeren er alene ansvarlig for skader som oppstar pga. uhensiktsmessig bruk.

Gjeldende arbeidsmiljgforskrifter og vedlagte sikkerhetshenvisninger ma overholdes.

ROMAX Nano er kun egnet for bruk av pressbakker som ble produsert av ROTHENBERGER.
Du finner passende pressbakker for ditt bruksomrade i katalogen, pa hjiemmesiden eller i appen.

Apparatet og pressbakkene brukes kun til pressing av rgr og rarformstykker som er til for de
tilsvarende pressbakkene. En annen bruk eller bruk som gar utover dette gjelder som
ikkeforskriftsmessig bruk.

Folger og skader som resultat av dette tar ikke ROTHENBERGER ansvar for, det samme
gjelder bruk av pressbakker fra andre produsenter, og skader som resulteres av disse.

Forskriftsmessig bruk gjelder ogsa felging av bruksanvisningen, overholdelse av inspeksjons- og
vedlikeholdsbetingelsene i tillegg til overholdelse av alle gjeldende sikkerhetsbestemmelser.

ROMAX Nano er en handfert elektromaskin og far ikke brukes stasjoneert!

Pressemaskinen kan brukes til opptil 4 pressinger i minuttet.

Dette apparatet far kun brukes iht. bestemmelsene som angitt.

Bruk kun original ROTHENBERGER- eller CAS- (Cordless Alliance System) batterier og tilbe-

har.

Batterier med CAS-merking er 100 % kompatible med CAS-maskiner (Cordless Alliance Sy-
stem). Ta kontakt med forhandleren for informasjon om og valg av riktige apparater. Ta hensyn
til de enkelte bruksanvisningene til apparatene som brukes.

1.2

Generelle advarsler for elektroverkto'

fz ADVARSEL! Les alle sikkerhetsanvisningene, instruksjonene, illustrasjonene og

spesifikasjonene som folger med dette elektroverktoyet.

Manglende overholdelse av anvisningene nedenfor kan medfare elektrisk stat, brann og/eller al-
vorlige personskader.

Ta vare pa alle advarsler og instruksjoner for fremtidig referanse.

Det nedenstaende anvendte uttrykket «elektroverktay » gjelder for stramdrevne elektroverktay
(med ledning) og batteridrevne elektroverktgy (uten ledning).

1)

Sikkerhet pa arbeidsplassen

Hold arbeidsomradet rent og ryddig og serg for bra belysning. Rotete arbeidsomrader
eller arbeidsomrader uten lys kan fare til ulykker.

lkke arbeid med elektroverktoyet i eksplosjonsutsatte omgivelser — der det befinner
seg brennbare vasker, gass eller stov. Elektroverktgy lager gnister som kan antenne
stav eller damper.

Hold barn og andre personer unna nar elektroverktgyet brukes. Hvis du blir forstyrret
under arbeidet, kan du miste kontrollen over elektroverktayet.

Elektrisk sikkerhet

Stopselet til elektroverktoyet ma passe inn i stikkontakten. Stepselet ma ikke
forandres pa noen som helst mate. lkke bruk adapterstepsler sammen med jordede
elektroverktey. Bruk av stgpsler som ikke er forandret pa og passende stikkontakter
reduserer risikoen for elektriske stat.

Unnga kroppskontakt med jordede overflater slik som rer, ovner, komfyrer og
kjoleskap. Det er stgrre fare ved elektriske stat hvis kroppen din er jordet.

Hold elektroverktoyet unna regn eller fuktighet. Dersom det kommer vann i et elek-
troverktay, gker risikoen for elektriske stgt.

lkke bruk ledningen til andre formal, f. eks. til & baere elektroverktoyet, henge det opp
eller trekke det ut av stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skarpe kanter el-
ler verkteydeler som beveger seg. Med skadede eller sammenfiltrede ledninger gker risi-
koen for elektrisk stat.
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Nar du arbeider utenders med et elektroverktay, ma du kun bruke en skjosteledning
som er egnet til utenders bruk. Nar du bruker en skjgteledning som er egnet for utenders
bruk, reduseres risikoen for elektrisk stot.

Hvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktayet i fuktige omgivelser, ma du bruke
en jordfeilbryter. Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske stat.

Personsikkerhet

Var oppmerksom, pass pa hva du gjer, ga fornuftig frem nar du arbeider med et
elektroverktoy. Ikke bruk elektroverktey nar du er trett eller er pavirket av narkotika,
alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktgayet
kan fare til alvorlige skader.

Bruk personlig verneutstyr og husk alltid & bruke vernebriller. Bruk av personlig
verneutstyr som stgvmaske, sklisikre vernesko, hjelm eller hgrselvern - avhengig av type og
bruk av elektroverktayet - reduserer risikoen for skader.

Unnga a starte verktoyet ved en feiltagelse. Forviss deg om at elektroverktoyet er
slatt av for du kobler det til stremmen og/eller batteriet, lofter det opp eller bzerer det.
Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du baerer elektroverktgyet eller kobler
elektroverktayet til strammen i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.

Fjern innstillingsverktoy eller skrungkler for du slar pa elektroverktoyet. Et verktay
eller en ngkkel som befinner seg i en roterende verktgydel, kan fgre til personskader.

Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for a sta stedig og i balanse. Dermed kan du
kontrollere elektroverktgyet bedre i uventede situasjoner.

Bruk alltid egnede klzer. Ikke bruk vide klaer eller smykker. Hold har, tey og hansker
unna deler som beveger seg. Lgstsittende tay, smykker eller langt har kan komme inn i
deler som beveger seg.

Hvis det kan monteres stovavsug- og oppsamlingsinnretninger, ma du forvisse deg
om at disse er tilkoblet og brukes pa korrekt mate. Bruk av et stgvavsug reduserer farer
pa grunn av stov.

Selv nar du er blitt vant til verkteyet, ma du ikke bli slev og ignorere
sikkerhetsreglene for verktayet. En uforsiktig handling kan forarsake alvorlig personskade
i lgpet av et brgkdels sekund.

Omhyggelig bruk og handtering av elektroverktoy

lkke overbelast verktoyet. Bruk et elektroverktey som er beregnet til den type arbeid
du vil utfere. Med et passende elektroverktgy arbeider du bedre og sikrere i det angitte
effektomradet.

Ikke bruk elektroverktoy med defekt pa-/av-bryter. Et elektroverktay som ikke lenger kan
slas av eller pa, er farlig og ma repareres.

Trekk stopselet ut av stikkontakten og/eller fjern batteriet (hvis demonterbart) fer du
utforer innstillinger pa elektroverktoyet, skifter tilbeher eller legger maskinen bort.
Disse tiltakene forhindrer en utilsiktet starting av elektroverktgyet.

Elektroverktey som ikke er i bruk, ma oppbevares utilgjengelig for barn. Ikke la
maskinen brukes av personer som ikke er fortrolig med dette eller ikke har lest disse
anvisningene. Elektroverktgy er farlige nar de brukes av uerfarne personer.

Var ngye med vedlikeholdet av elektroverktayet og tilbehgret. Kontroller om bevege-
lige verktoydeler fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og om deler er brukket eller
skadet slik at dette innvirker pa elektroverktoyets funksjon. Fa disse skadde delene
reparert for elektroverktoyet brukes. Darlig vedlikeholdte elektroverktay er arsaken til
mange uhell.

Hold skjareverktoyene skarpe og rene. Godt stelte skjeereverktay med skarpe skjeer
setter seg ikke s ofte fast og er lettere a fore.

Bruk elektroverktoy, tilbehar, verktoy osv. i henhold til disse anvisningene. Ta hensyn
til arbeidsforholdene og arbeidet som skal utferes. Bruk av elektroverktay til andre
formal enn det som er angitt, kan fgre til farlige situasjoner.

Hold handtak og gripeflater terre, rene og uten olje eller fett. Glatte handtak og
gripeflater hindrer sikker handtering og styring av verktgyet i uventede situasjoner.
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5) Omhyggelig bruk og handtering av batteridrevne verktoy

a) Lad batteriet kun opp i ladeapparater som er anbefalt av produsenten. Det oppstar
brannfare hvis et ladeapparat som er egnet til en bestemt type batterier, brukes med andre
batterier.

b) Bruk derfor kun riktig type batterier for elektroverkteyene. Bruk av andre batterier kan
eksplosjoner, medfgre skader og brannfare.

c) Hold batteriet som ikke er i bruk unna binders, mynter, ngkler, spikre, skruer eller
andre mindre metallgjenstander, som kan lage en forbindelse mellom kontaktene. En
kortslutning mellom batterikontaktene kan fere til forbrenninger eller brann.

d) Ved gal bruk kan det lekke vaeske ut av batteriet. Unnga kontakt med denne vaesken.
Ved tilfeldig kontakt ma det skylles med vann. Hvis det kommervaske i gynene, ma
du i tillegg oppseke en lege. Batterivaeske som renner ut kan fere til irritasjoner pa huden
eller forbrenninger n.

e) lkke bruk et skadet eller forandret batteri. Skadede eller forandrede batterier kan forholde
seg uforutsigbart og fere til brann, eksplosjon eller fare for skader.

f) lkke utsett batteriet for ild eller for hgye temperaturer. lid eller temperaturer over 130 °C
(265 °F) kan forarsake en eksplosjon.

g) Felg alle anvisningene til ladingen og lad batteriet eller batteriverktoyet aldri opp
utenfor temperaturomradet som er angitt i bruksanvisningen. Feil lading eller lading
utenfor det tillatte temperaturomradet kan gdelegge batteriet og gke brannfaren.

6) Service

a) Elektroverktoyet ditt skal alltid kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun med
originale reservedeler. Slik opprettholdes maskinens sikkerhet.

b) Vedlikehold aldri skadede batterier. Alt vedlikehold av batterier bgr bare utfgres av
produsenten eller autorisert kundeservice.

pesielle sikkerhetsanvisninger

ROMAX Nano:
Betegnelsen pressbakker omfatter ogséd mellombakker, pressringer og presslynger.
Ta kun i bruk en maskin som arbeider feilfritt!

Hvis apparatet skades sa mye at elektriske deler eller drivdeler ligger apne, sa ma du
avslutte arbeidet gyeblikkelig, ta ut akkumulatoren og henvende deg til kundeservice!
Uriktige reparasjoner kan fare til alvorlige farer for brukeren!

Vedlikeholds- og reparasjonsarbeid far kun gjennomfgres av fagverksteder som er
autorisert av firmaet ROTHENBERGER!
Bruk kun pressbakker som er i teknisk feilfri stand!

Kun personer som er oppleert innen betjeningen far opprette rer-presseforbindelser med RO-
MAX Nano!

Oppbevar pressmaskinen utilgjengelig for barn og uvedkommende!
ROMAX Nano er kun egnet for bruk av pressbakker som ble produsert av ROTHENBERGER.

Klemfare pa grunn av feilaktig bruk! Ikke start pressingen uten at pressbakker er pa
o plass! Hold aldri fingre eller andre kroppsdeler i arbeidsomradet til rulleblokken og
pressbakker! Hold pressmaskinen i de medfglgende gripeflatene.

' Etter at du har satt inn presskjeven, méa du kontrollere at lasen er helt lukket og godt last!

[ ]
Hvis du trykker pa Pa-knappen igjen under en pressoperasjon, avbrytes den tvungne pressope-
rasjonen og valseblokken stoppes. Ved a trykke pa Pa-knappen igjen gar rulleblokken tilbake til
utgangsposisjonen.
Uriktige rerforbindelser ma presses pa nytt med et nytt rerformstykke!
Veer oppmerksom pa rgrformstykke- og rgrprodusentens forleggingsdirektiv.
Ved pressing av utette rerformstykker ma en konstatere at det ikke kan komme inn fuktighet
eller flytende vann i maskinens indre!
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Etter avslutning av installasjonsarbeidene ma en kontrollere rgrsystemet for tetthet med egnede
testmidler!

Akkumulator:

Ikke lad en fulladet batteripakke pa nytt!

% Batteripakkene ma beskyttes mot fuktighet!

% Ikke utsett batteripakkene for apen ild!

Ikke bruk defekte eller deformerte batterier.
| omrader med hagy metallstevbelastning skal det ikke brukes AIR COOLED ladere for & lade
opp batteriene.
Ikke apne batteriene.
Kontaktene i batteriene ma ikke bergres eller kortsluttes!
ﬁ Det kan lekke en lett sur, brennbar veeske fra gdelagte litium-ion-batteripakker!

Hvis batteriveeske kommer i kontakt med huden, ma du straks skylle med rikelig
A med vann. Hvis du far batterivaeske i gynene, mé du skylle med rent vann og straks
oppsgke lege!
Transport av litium-ion-batterier: Li-ion-batteriene i verktgyet underligger kravene for farlig
gods. Batteriene kan transporteres pa veier av brukeren uten ytterligere krav. Ved forsendelse
gjennom tredje personer (f. eks.: lufttransport eller spedisjon) ma det oppfylles spesielle krav til
emballasje og merking. Du ma da konsultere en ekspert for farlig gods ved forberedelse av
forsendelsen.
Send batterier kun hvis huset ikke er skadet. Lim igjen de apne kontaktene og pakk batteriet slik
at det ikke beveger seg i emballasjen. Ta ogsa hensyn til eventuelle viderefgrende nasjonale
forskrifter.

2 Tekniske data

Akkumulatorspenning...........cccoeeveeieenincennen. 18V

Nominell opptakkseffekt............c...cccveeennen. 281 W

Nominell presskraft ..........cccooeeviiieeicineenen. avhengig av innsatt pressbakke, opptil 32 kN
Dimensjoner (L x B x H, uten batteri)........... 323 x 83 x 108 mm

Vekt (uten batteri).........ccoooeeieiiiiiiiee ca. 2,2 kg

Arbeidsomrade (Avhengig av systemet)....... 212 -108 mm

Omgivelsestemperatur under drift................ 5-50°C/ 41 - 122°F

Temperatur pa lageret -20-50°C

DriftStype ...ooveeieeieeee S3

Kompatible batterier ............ccocooeriiinninenns RO BP18/2-4, RO BP18/4-8 Li-HD, 18V CAS
Anbefalte ladere ...........ccoocoeeiiiiiiiiiiee RO BC14/36 CAS

LydtryKKniva (Lpa) «..cocveveeeeeeeneneenieceeeeeene 74 dB (A) | Koa 3 dB (A)

Lydeffektniva (Lwa) ...cccooeveeeeneieneiieeniene 82 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Steynivaet kan overskride 85 dB (A) under arbeid. Bruk hgrselsvern!

De formidlede maleverdiene tilsvarer EN 62841-1.

Vibrasjon totalverdi............ccccccoeeveeveuveneineane. <2,5m/s?! K= 1,5m/s?

Totalverdi for vibrasjonsutslipp og for stgyutvikling som oppgitt i denne bruksanvisningen er fore-
tatt i henhold til en standardisert maleprosedyre, og kan defor brukes for sammenligning med
andre elektriske verktgy. Verdiene kan ogsa anvendes for en forelgpig vurdering av belastnin-
gen.
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for det elektriske verkteyet, avhengig av bruksmate og bruksomréade for det elektriske

verktgyet, spesielt ut fra hva slags materiale som bearbeides. Fastsett ekstra
sikkerhetstiltak for beskyttelse av brukeren, basert pa en vurdering av virkelige bruksforhold (her
skal alle deler av brukssyklusen tas med, for eksempel tidsrom der det elektriske verktoyet er
slatt av og tidsrom der det er slatt pa, men kjgres uten belastning).

3 Funksjon av enheten

f De virkelige utslipp av vibrasjoner og stey kan ved bruk avvike fra de oppgitte verdiene

ROMAX Nano er en elektromekanisk pressemaskin. Pressprosessen startes ved a trykke pa pa-
knappen. Rulleblokken beveger seg fremover og lukker presskjeven. Ved bruk av Nano iJAW -
pressbakker tilpasses presskraften automatisk til den innsatte pressbaken. Hvis ROMAX Nano
ikke gjenkjenner en Nano iJAW -pressbakke, stilles presskraften inn pa 32 kN, slik at det er mu-
lig & bruke ROTHENBERGERS standard pressbakker. Til dette ma 32 kN-adapteren (C-2) som
fglger med i leveringsomfanget, brukes.

Enheten har Bluetooth-tilkobling, som kan brukes til & opprette en forbindelse tii ROTHENBER-
GER-appen via en smarttelefon. Dette gjer det mulig for brukeren a lese av spesifikk enhetsin-
formasjon i sanntid, gi serviceinformasjon (serviceintervall, maleravlesninger osv.) og andre til-
koblingsfunksjoner direkte fra appen - som er tilgjengelig i alle populaere app-butikker.

3.1 Akkumulator A

Far bruk ma batteriet lades opp.
Lad opp batteriet pa nytt hvis effekten avtar.

Den optimale oppbevaringstemperaturen ligger mellom 10 °C og 30 °C. Tillatt ladetemperatur
ligger mellom 0 °C og 50 °C.

Litium-ion-batteripakkene har en kapasitets- og signalindikasjon:

= Trykk pa tasten for & lese av ladenivaet ved hjelp av LED-lampene.

Hvis en LED-lampe lyser, er batteripakken nesten tom og ma lades opp igjen.
Betjening:

Opplading av batteripakke:

=>» Batteripakken skyves helt inn til anslag pa skyvesporet.

-—-1

Ladeindikatoren blinker.

Vedlikeholdslading:

Nar ladingen er fullfgrt, kobles laderen automatisk om pa vedlikeholdslading.
Batteripakken kan bli i laderen og er dermed alltid klar til drift.

100%
Driftsindikatoren lyser konstant.
Feil:
e Varselindikatoren lyser konstan.

=

Batteripakken lades ikke. Temperaturen er for hgy / for lav. Hvis batteripakkens temperatur lig-
ger mellom 0 °C og 50 °C, begynner ladingen automatisk.

e Varselindikatoren blinker.

- IX)

Batteripakken er defekt. Ta straks batteripakken ut av laderen.
Batteripakken ble ikke skjavet riktig pa skyvesporet.
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3.2 Status-LED B

| tillegg til & lyse opp arbeidsomradet, brukes LED-ringen ogsa til & vise ulike driftstilstander.
Etter et kort trykk pa strembryteren:

Kort grann: Apparatet er klart til bruk, og en Nano iJAW -pressbakke er gjenkjent og den ngd-
vendige presskraften er stilt inn.

Kort bla: Apparatet er klart til bruk og ingen Nano iJAW -pressbakke er gjenkjent, og presskraf-
ten er stilt inn pa 32 kN.

Lang gul: Vedlikehold er ngdvendig.

Blinker gult: Rullestgtten er ikke i utgangsposisjon.

Lang rgd: Enheten er ikke klar til bruk. Koble til mobiltelefonen for & fa en mer detaljert feilmel-
ding.

Blinker rgdt: Batterinivaet er for lavt.

Under pressing:

Belysningen i arbeidsomradet slas av en kort stund: Tvungen krymping aktiv.

Langt grgnt: Pressing fullfart.

Langt redt: Pressing avbrutt. For mer presise feilmeldinger, vennligst koble til mobiltelefonen.
3.3 Ta i bruk C

> Apne l&sen pa pressbakkeholderen. Dette gjer du ved a trykke lasen lett inn i holderen og
vri den mot urviseren.

= Avhengig av bruksomrade, sett inn en passende presskjeve.
' Ved bruk av standard pressbakker (32 kN) ma 32 kN-adapteren (C-2) brukes!
[ J

ﬁ Bruk kun pressbakker som er i perfekt teknisk stand!

= Lukk lasen.
' Etter at du har satt inn pressbaken, ma du kontrollere at lasen er helt lukket og godt last!
[ J

= Sett det oppladede batteriet inn i holderen.
Etter et kort trykk pa Pa-knappen viser LED-ringen maskinens status.

Nar Nano iJAW er satt inn, lyser LED-ringen grent. Hvis dette ikke er tilfelle, ma Nano iJAW byt-
tes ut.

Hvis en standard pressekjeve er satt inn, lyser LED-ringen blatt.
3.4 Betjening D

= Skyv pressfittingen pa rgret.
= Press presskjeven fra hverandre og sett inn rgret med presskoblingen i rett vinkel.

' Det ma ikke veere fremmedlegemer mellom presskonturen og fittingen. Hold presskjevens
kontur fri for smuss. Hvis dette ikke overholdes, vil det fare til feil pressing! Sarg for at det

® o tilstrekkelig plass ved presspunktet!

Bruk kun systemkompatible pressfittingssystemer og pressbakker som er konstruert for

dette formalet. Pressbakkens nominelle diameter ma samsvare med den nominelle

diameteren pa pressfittingen.

A Fare for knusing pa grunn av feilaktig bruk! lkke start presseprosessen uten at
Al

presskjeven er satt inn. Hold aldri fingre eller andre kroppsdeler i arbeidsomradet til
valseblokken og presskjevene! Hold pressmaskinen i de medfalgende gripeflatene.

Kjeveholderen kan roteres 180°.

= Trykk pa On-knappen helt til tvangspressing er nadd (signaliseres med et kort avbrudd i be-
lysningen av arbeidsomradet). Pressingsprosessen fullfares automatisk.

LED-ringen lyser grent sa snart dette er fullfart.
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= Kontroller om presskjeven var helt lukket under presseprosessen.

Rulleblokken beveger seg automatisk tilbake til utgangsposisjonen.

= Trykk presskjeven fra hverandre, og fiern apparatet fra presspunktet.

Hvis du trykker pa Pa-knappen igjen under en pressoperasjon, avbrytes den tvungne pressope-

rasjonen og rulleblokken stopper.
Hvis rulleblokken ikke er i utgangsposisjon nar du begynner a trykke, blinker LED-ringen
gult. Trykk og hold inne Pa-knappen til den tvungne returposisjonen er nadd (signaliseres
med et kort avbrudd i belysningen av arbeidsomradet) og rullestgtten beveger seg tilbake
til utgangsposisjonen.

Hvis det oppstar en defekt pa maskinen under pressingen, kan det skje at presskjeven ikke len-

ger kan apnes. | dette sjeldne tilfellet ma beslaget fiernes og pressmaskinen med pressbakke

sendes til et ROTHENBERGER-fagverksted.

4 Pleie og vedlikehold

Ta ut akkumulatoren fer alle arbeid pa maskinen.

Kontroller at presskjevene og pressmaskinen fungerer som de skal. Kontroller pressbakker og
pressmaskin for skader fer bruk. Skadede pressbakker og pressmaskiner ma ikke lenger brukes
og ma sendes til et autorisert ROTHENBERGER-verksted.

Hold presskjevene og kjeveholderen rene.

Kontroller at pressbakkene og pressrullene gar lett.

Ytterligere vedlikeholds-, istandsettings- og reparasjonsarbeid far kun gjennomfgres av et auto-
risert ROTHENBERGER fagverksted.

Ved skadet forsegling utgar garantien.

Fa maskinen reparert pa et autorisert ROTHENBERGER-verksted hvert 2. ar eller nar LED-
lampen lyser gult.

5 Tilbehor

Du finner passende tilbehgr i hovedkatalogen eller pa4 www.rothenberger.com
6 Kundeservice

ROTHENBERGER servicesentere kan hjelpe deg (se liste i katalogen eller pa nettet) og reser-
vedeler/service kan du ogsa fa fra de samme stedene. Bestill tilbehar og reservedeler fra din
spesialistforhandler eller bruk RO SERVICE+ online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

7 Avfallsdumping

Deler av apparatet er verdifulle stoffer, og kan tilfgres resirkuleringen. Du kan bruke tillatte og
sertifiserte resirkuleringsbedrifter til dette. For miljgvennlig avfallsdumping av de delene som
ikke kan resirkuleres (f.eks. elektronikksgppel) spar du vennligst etter hos ansvarlige for
avfallsdumping. Apparatet inneholder oljer og fett, og skal avhendes i henhold til alle lokale,
regionale, nasjonale og internasjonale lover.

E Elektroverktgy og batterier ma ikke kastes i vanlig sgppe!

Kun for EU-land: Ifglge det europeiske direktivet 2012/19/EU om brukt elektrisk og elektronisk
utstyr og gjennomferingen av dette i nasjonalt lovverk ma elektroverktay som ikke lenger kan
brukes, og ifglge det europeiske direktivet 2006/66/EC ma defekte eller brukte oppladbare batte-
rier / engangsbatterier, sorteres og gjenvinnes pa en miljgvennlig mate.
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1 Turvallisuus

1.1

Maaraystenmukainen kaytto

Kayttaja vastaa kaikista maaraysten vastaisesta kaytosta johtuvista vaurioista.
Yleisia tapaturmantorjuntaohjeita ja mukana toimitettuja turvallisuusohjeita on noudatettava.

ROMAX Nano soveltuu kaytettavaksi vain ROTHENBERGER in valmistamien puristusleukojen
kanssa tai ROTHENBERGER.
Sovellukseesi sopivat puristusleuat 16ydat luettelosta, kotisivulta tai sovelluksesta.

Laite ja puristusleuat on tarkoitettu ainoastaan putkien ja liittimien yhteenpuristamiseen, joita
varten puristusleuat on suunniteltu ja mitoitettu. Kayttdé muihin tarkoituksiin on maaraysten vas-
taista.

ROTHENBERGER ei vastaa seurauksista ja vahingoista, jotka aiheutuvat maaraysten vastai-
sesta kaytosta, eika vahingoista, jotka aiheutuvat muiden valmistajien puristusleukojen kaytosta.

Maaraystenmukaiseen kayttéon kuuluu myods kayttdohjeiden, tarkastus- ja huoltoehtojen seka
kaikkien asiaankuuluvien turvallisuusmaaraysten noudattaminen.

ROMAX Nano on kasikayttdinen sahkotydkalu eika sité saa kayttaa kiinteasti asennettuna!
Puristuskonetta voidaan kayttéa jopa 4 puristukseen minuutissa.
Tata laitetta saa kayttaa vain ilmoitettuun kayttétarkoitukseen.

Kayta vain alkuperaisia ROTHENBERGER- tai CAS- (Cordless Alliance System) akkuja ja lisa-
varusteita.

CAS-merkityt akut ovat 100-prosenttisesti yhteensopivia CAS-laitteiden (Cordless Alliance Sys-
tem) kanssa. Oikeanlaisten laitteiden valitsemiseksi kdanny Iahimman jalleenmyyjan puoleen.
Noudata kaytettavien laitteiden kayttdohjeita.

1.2

Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusohjeet

f’j VAROITUS! Lue kaikki taman sdahkotyokalun mukana toimitetut varoitukset,

ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot.

Alla mainittujen ohjeiden noudattamisen laiminlyonti saattaa aiheuttaa sahkoiskun, tulipalon
jaltai vakavan loukkaantumisen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite "sahkotyokalu” kasittda verkkokayttdisia sahkodtyokaluja
(verkkojohdolla) ja akkukayttdisia sahkotydkaluja (ilman verkkojohtoa).

1)

Tyopaikan turvallisuus

Pida tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna. Tyopaikan epajarjestys ja valaise-
mattomat tydalueet voivat johtaa tapaturmiin.

Ala tydskentele sihkoétyokalulla rajahdysalttiissa ymparistéssi, jossa on palavaa nes-
tettd, kaasua tai polya. Sahkotyokalu muodostaa kipindita, jotka saattavat sytyttda polyn tai
hoyryt.

Pida lapset ja sivulliset loitolla sahkotyokalua kayttaessasi. Voit menettaa laitteen hal-
linnan, jos suuntaat huomiosi muualle.

Sahkoéturvallisuus

Sahkétydkalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan. Pistotulppaa ei saa muuttaa mil-
laan tavalla. Ala kdyta mitdéan pistorasia-adaptereita maadoitettujen sidhkotyokalujen
kanssa. Alkuperaisessa kunnossa olevat pistotulpat ja sopivat pistorasiat vahentavat sah-

koiskun vaaraa.

Vilta koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten putkia. pattereita, liesia tai jadkaap-
peja. Sahkdiskun vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

Ali aseta sihkotyodkalua alttiiksi sateelle tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen sahké-
tyokalun sisaan kasvattaa sahkoiskun riskia.

Ala kayta verkkojohtoa vaarin. Ala kiyta sita sahkotydkalun kantamiseen, ripustami-
seen tai pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta vetamalla. Pida johto loitolla kuu-
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muudesta, 6ljysta, teravista reunoista ja liikkkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutu-
neet johdot kasvattavat sahkoiskun vaaraa.

Kayttédessasi sahkotyokalua ulkona kdytad ainoastaan ulkokayttoon soveltuvaa jatko-
johtoa. Ulkokayttoon soveltuvan jatkojohdon kayttd pienentaa sahkoiskun vaaraa.

Jos sdhkotyokalun kaytto kosteassa ymparistossa ei ole valtettivissa, tulee kayttaa
vikavirtasuojakytkinta. Vikavirtasuojakytkimen kayttd vahentaa sahkdiskun vaaraa.
Henkil6turvallisuus

Ole valpas, kiinnitéd huomiota tydskentelyysi ja noudata tervettd jéarkeé sédhkotydkalua
kayttaessasi. Ala kayta sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tahi
ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Hetken tarkkaamattomuus sahkotyokalua kaytettaessa,
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

Kayta suojavarusteita. Kdyta aina suojalaseja. Suojavarusteet, kuten pdlynsuojanaamari,
luistamattomat turvajalkineet, kypara ja kuulosuojaimet pienentavat, tilanteen mukaan oikein
kaytettyina, loukkaantumisriskia.

Estéa tahaton kdynnistyminen. Varmista, etta kdynnistyskytkin on kytketty pois paalta
ennen kuin yhdistat tyokalun sahkoverkkoon jal/tai akkuun, otat tyokalun kateen tai
kannat sita. Jos kannat sahkotyokalua sormi kaynnistyskytkimella tai kytket sahkotyokalun
pistotulpan pistorasiaan kaynnistyskytkimen ollessa kéyntiasennossa, altistat itsesi onnet-
tomuuksille.

Poista mahdollinen saatétyokalu tai kiinnitysavain ennen kuin kaynnistat sahkotyoka-
lun. Kiinnitysavain tai saatdtydkalu, joka on unohdettu paikalleen sahkotydkalun pyérivaan
osaan, saattaa aiheuttaa tapaturman.

Vilta epanormaalia kehon asentoa. Huolehdi aina tukevasta seisoma-asennosta ja ta-
sapainosta. Taten voit paremmin hallita sahkétyokalua odottamattomissa tilanteissa.

Kayta tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Ala kayti 16ysia tyovaatteita tai koruja. Pida
hiukset, vaatteet ja kdsineet loitolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet, korut ja pitkat
hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

Jos laitteissa on polynpoistoliitdnta, varmista, etta se on kytketty oikein ja toimii kun-
nolla. Pélynpoistojarjestelman kaytté vahentaa pdlyn aiheuttamia vaaroja.

Tyoskentele keskittyneesti ja noudata aina turvallisuusmaarayksia. Hetkellinenkin huo-
limattomuus voi aiheuttaa vakavia vammoja.

Sahkotyokalujen huolellinen kaytto ja kasittely

Al3 ylikuormita laitetta. Kiyta kyseiseen tyohon tarkoitettua sihkétydkalua. Sopivan
tehoisella séahkotyokalulla teet ty6t paremmin ja turvallisemmin.

Ali kayta siahkotyodkalua, jota ei voida kdynnistida ja pysiayttaa kidynnistyskytkimesti.
Sahkotyokalu, jota ei voi enda hallita kdynnistyskytkimelld, on vaarallinen ja taytyy korjaut-
taa.

Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai irrota akku (jos irrotettava) sahkotyokalusta, en-
nen kuin suoritat saatoja, vaihdat tarvikkeita tai viet sahkotyokalun varastoon. Nama
varotoimenpiteet estavat sahkoétydkalun tahattoman kaynnistymisen.

Siilyta sahkotyékalut poissa lasten ulottuvilta, kun niiti ei kiyteti. Ald anna sellais-
ten henkildiden kdyttaa sahkotyokalua, joilla ei ole tarvittavaa kdyttokokemusta tai
jotka eivit ole lukeneet tata kayttoohjetta. Sahkotyokalut ovat vaarallisia, jos niita kaytta-
vat kokemattomat henkil6t.

Pida sdahkotyokalut ja tarvikkeet hyvassa kunnossa. Tarkista liikkuvat osat virheelli-
sen kohdistuksen tai jumittumisen varalta. Varmista, ettei sdéhkotyokalussa ole mur-
tuneita osia tai muita toimintaa haittaavia vikoja. Jos havaitset vikoja, korjauta sahko-
tyokalu ennen kayttoa. Monet tapaturmat johtuvat huonosti huolletuista séhkoétydkaluista.
Pida leikkausterit terdvina ja puhtaina. Huolellisesti hoidetut leikkaustydkalut, joiden leik-
kausreunat ovat teravia, eivat tartu helposti kiinni ja niitd on helpompi hallita.

Kayta sahkotyokaluja, tarvikkeita, ruuvauskarkia jne. ndiden ohjeiden, kdyttéolosuh-
teiden ja tyotehtavan mukaisesti. Sahkotyokalun maaraystenvastainen kayttd saattaa ai-
heuttaa vaaratilanteita.
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) Pida kahvat ja kddensijat kuivina ja puhtaina (6ljyttdmina ja rasvattomina). Jos kahvat
ja kadensijat ovat liukkaita, et pysty yllattavissa tilanteissa ohjaamaan ja hallitsemaan tyoka-
lua turvallisesti.

5) Akkukayttoisten tyokalujen huolellinen kasittely ja kaytto

a) Lataa akku vain valmistajan maaraamassa latauslaitteessa. Latauslaite, joka soveltuu
maaratyntyyppiselle akulle, saattaa muodostaa tulipalovaaran erilaista akkua ladattaessa.

b) Kayta sdhkotyokalussa ainoastaan kyseiseen sdhkotyokaluun tarkoitettua akkua tai
akun tyyppi. Jonkun muun akun kaytto saattaa johtaa rajahdykset, loukkaantumiseen ja tu-
lipaloon.

c) Pida irrallista akkua loitolla metalliesineista, kuten paperinliittimista, kolikoista, avai-
mista, nauloista, ruuveista tai muista pienistd metalliesineista, jotka voivat oikosulkea
akun koskettimet. Akkukoskettimien valinen oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai
johtaa tulipaloon.

d) Vaarasta kaytosta johtuen saattaa akusta vuotaa nestettd, jota ei tule koskettaa . Jos
nestettd vahingossa joutuu iholle, huuhtele kosketuskohta vedella. Jos nestettd paa-
see silmiin, tarvitaan tdman lisdksi laakarin apua. Akusta vuotava neste saattaa aiheut-
taa arsytysta ja palovammoja.

e) Ali kayta vioittunutta tai muutettua akkua. Vioittuneet tai muutetut akut saattavat kayttay-
tya ennalta arvaamattomasti ja johtaa tulipaloon, rajahdykseen tai loukkaantumisvaaraan.

f) Ali aseta akkua tulen tai korkean limpétilan vaikutuksen alaiseksi. Tulija yli 130 °C
(265 °F) lampdtilat saattavat aiheuttaa rajahdyksen.

g) Noudata latauksessa kaikkia maarayksia élaka lataa akkua tai akkutyokalua koskaan
kayttoohjeessa annetun lampétila-alueen ulkopuolella. Vaaranlainen lataus tai lataus
sallitun Iampétila-alueen ulkopuolella saattavat rikkoa akun ja lisata tulipalovaaraa.

6) Huolto

a) Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkiléiden korjata sdhkotyokalusi ja hyvaksy
korjauksiin vain alkuperaisia varaosia. Nain varmistat, ettéa sahkotyodkalu sailyy turvallise-
na.

b) Ala koskaan huolla vioittuneita akkuja. Kaikkien akkujen huolto tulisi teettéé ainoastaan

valmistajalla tai valtuutetuissa huoltoliikkeissa.

1.3 Turvallisuusohjeet

ROMAX Nano:

Nimitys "puristustydkalu” kasittéda puristuskaulukset, puristusrenkaat ja puristusleuat.

Kayta vain hairiditta toimivaa konetta!
Jos laite vaurioituu niin pahasti, ettd sahkdosat tai kdyton osat ovat ilman suojausta,
lopeta heti tydskentely, poista akku ja ota yhteys asiakaspalveluun! Asiattomista
korjauksista saattaa kayttajalle aiheutua vakavia vaaratilanteita!

é Huolto- ja korjausty6t saa suorittaa vain ROTHENBERGER in valtuuttamat huoltoliik-

keet!

Kayta vain teknisesti tdydellisessa kunnossa olevia puristusleukoja!
Vain koneen kayttddn opastusta saaneet henkilot saavat tehda puristusliitoksia ROMAX Nano
tyokalulla!
Pida puristuskone poissa lasten ja asiattomien henkildiden ulottuvilta!
ROMAX Nano soveltuu kaytettéavaksi vain ROTHENBERGER in valmistamien puristusleukojen
kanssa tai ROTHENBERGER.
Puristumisvaara vaaranlaisen kéaytdn vuoksi! Al3 aloita puristamista ilman puristusleu-
koja paikoillaan! Al koskaan pida sormia tai muita ruumiinosia rullalohkon ja puristus-
leukojen tydskentelyalueella! Pida puristuskoneesta kiinni sille varatuista tartuntapinno-
ista.
Tarkista puristusleuan asettamisen jalkeen, etta salpa on taysin kiinni ja tukevasti lukittu-
nut!
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On-painikkeen painaminen uudelleen puristustoiminnon aikana peruuttaa pakotetun puristustoi-
minnon ja pysayttaa rullalohkon. On-painikkeen painaminen uudelleen palauttaa rullalohkon
aloitusasentoonsa.

Virheelliset putkiliitokset pitda puristaa uudestaan uudella liittimella!
Noudata liitin- ja putkivalmistajan asennusohjeita.

Puristettaessa vuotavia puristusliittimia varo, ettei koneen sisélle paase kosteutta tai vuotavaa
vetta!

Tarkista asennustoiden paatyttya sopivalla tarkastusmenetelmalla, etta putkisto on tiivis!
Akun:
Al lataa tayteenladattua akkua uudelleen!

% Suojaa akut kosteudelta!

Al3 altista akkuja tulelle!

Ala kayta viallisia tai vaantyneita akkujal
Tiloissa, joissa on paljon metallipdlya, ei saa ladata akkuja AIR COOLED-latureilla.
Ala avaa akkuja!
Ala koske akun koskettimiin alaka oikosulje niita!
ﬁ Viallisesta Li-lon-akusta voi valua ulos lievasti hapanta, palonarkaa nestetta!

akkunestettd joutuu silmiin, pese ne puhtaalla vedella ja hakeudu valittémasti 1&aka-
rin hoitoon!
Li-lon-akkujen kuljetus: Toimitukseen kuuluvat litiumioniakut ovat vaara-ainelain maaraysten
alaisia. Kayttaja saa kuljettaa akkuja kadulla ilman erikoistoimenpiteita. Toimitettaessa sivullisen
kautta (esim.: lentorahti tai huolinta) on noudatettava pakkausta ja merkintaa koskevia erikois-
vaatimuksia. Tallgin on lahetyksen valmistelussa ehdottomasti kaytettava vaara-
aineasiantuntijaa.
Lahet& akkuja ainoastaan, jos kotelo on vaurioitumaton. Teippaa avoimet liittimet ja pakkaa akku
niin, etta se ei paase likkumaan pakkauksessa. Ota myds huomioon mahdolliset tarkemmat
kansalliset maaraykset.

2 Tekniset tiedot

.é Jos akkunestetta valuu ulos ja sitd joutuu iholle, huuhtele heti runsaalla vedella. Jos

AKKUJANNItE ... 18V

Ottoteho......eeveiiieeeeee e 281W

Nimellinen puristusvoima ................... riippuen asetetusta puristusleuasta, jopa 32 kN:iin asti
Mitat (P x L x K, ilman akkua) ............ 323 x 83 x 108 mm

Paino (ilman akkua) ..........ccccoceeeeenee ca. 2,2 kg

Kayttdalue (Kayttoonotto riippuu)....... 312 -108 mm
Ympariston lampdtila kdyton aikana .. 5 — 50°C/ 41 — 122°F

Laakerin lampétila............cccoeeeennene -20-50°C

Kayttotapa ............... ... S3

Yhteensopivat akut RO BP18/2-4, RO BP18/4-8 Li-HD, 18V CAS
Suositellut latauslaitteet ..................... RO BC14/36 CAS

Aanipainetaso (Lpa) «...cooeeereeeeereeeenen. 74 dB (A) | Kea 3 dB (A)

Aanitehotaso (Lwa) .....ccevevevevevevceenens 82 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Melutaso voi kayton aikana ylittda 85 dB (A). Kayta kuulonsuojaimia!
Arvot mitattu EN 62841-1 mukaan.
Tarinan kokonaisarvo......................... <2,5m/s?} K= 1,5m/s?
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Naissa ohjeissa ilmoitetut térinan kokonaisarvot ja melupaastdarvot on mitattu standardoidulla
mittausmenetelmalla. Tulokset ovat eri sahkolaitteiden valilla vertailukelpoisia. Niitd voidaan
myo6s kayttda kuormitusta koskevaan alustavaan arviointiin.
limoitetut tarina- ja meluarvot saattavat poiketa sahkotyokalun varsinaisen kayton aikana
& ilmenevista arvoista riippuen sahkotydkalun kayttdtavasta seka erityisesti siita, millaista
ty6kappaletta sahkétydkalulla tydstetdan. Kayttajan suojaamiseksi maarita kaikki
tarvittavat lisdsuojatoimet perustuen tarinatason arviointiin sdhkotyokalun varsinaisissa
kayttdolosuhteissa. (Talldin on otettava huomioon kaikki ty6jakson aikaiset tekijat, esimerkiksi ne
ajat, jolloin sdhkotydkalu on kytketty pois paalta, ja ne ajat, jolloin se on paalle kytkettyna, mutta
tyhjakaynnilla).
3 Laitteen toiminta

ROMAX Nano on sahkémekaaninen puristuskone. Puristusprosessi kdynnistyy painamalla paal-
le-painiketta. Rullalohko liilkkuu eteenpain ja sulkee puristusleuan. Kun kaytetddn Nanon iJAW -
puristusleukoja, puristusvoima saatyy automaattisesti asetetun puristusleuan mukaan. Jos RO-
MAX Nano ei tunnista Nano iJAW -puristusleukaa, puristusvoima asetetaan 32 kN:iin, jolloin
voidaan kayttdéd ROTHENBERGERIn vakiopuristusleukoja. Tata varten on kaytettava toimituk-
seen sisaltyvaa 32 kN:n sovitinta (C-2).

Laitteessa on Bluetooth-yhteys, jonka avulla voidaan muodostaa yhteys ROTHENBERGER-
sovellukseen alypuhelimen kautta. Nain kayttaja voi lukea laitteen erityistietoja reaaliajassa, an-
taa huoltotietoja (huoltovali, mittarilukemat jne.) ja muita liitantatoimintoja suoraan sovelluksesta
- joka on saatavilla kaikista suosituista sovelluskaupoista.

Lataa akku ennen kayttoa.

Lataa akku uudelleen sen tehon laskiessa.

Optimaalinen sailytyslampétila on 10...30 °C. Sallittu latauslampdétila on 0...50 °C.
Li-lon-akku on varustettu kapasiteetti- ja signaalinaytolla:

= Paina painiketta, jolloin varaustila naytetdan LED-valoilla.

Jos LED-valo vilkkuu, akku on lahes tyhja ja taytyy ladata uudelleen.

Akun lataaminen:

= Tybnna akku kokonaan vasteeseen asti latausaukkoon.

-—-

Toiminnan merkkivalo vilkkuu.

Yllapitolataus:

Kun lataus on paattynyt, latauslaite kytkeytyy automaattisesti yllapitolataukselle.
Akku voidaan jattaa latauslaitteeseen, jolloin se on aina kayttévalmis.

Toiminnan merkkivalo palaa jatkuvasti.
Hairio:
e Varoitusvalo palaa jatkuvasti.

Akku ei lataannu. Lampétila liian korkea / liian matala. Kun akun lampétila on 0 °C ja 50 °C valil-
14, lataus alkaa automaattisesti.

e Varoitusvalo vilkkuu.

- IX)

Akku viallinen. Ota akku valittdmasti pois latauslaitteesta.
Akkua ei ole tydnnetty oikein latausaukkoon.
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3.2  Tila-LED B

Tybalueen valaisemisen lisdksi LED-rengasta kaytetaan myds erilaisten toimintatilojen nayttami-
seen.

Kun virtakytkinta on painettu lyhyesti:

Lyhyt vihrea: Laite on kayttévalmis ja Nano iJAW -puristusleuka on tunnistettu ja tarvittava puris-
tusvoima on asetettu.

Lyhyt sininen: Laite on kdyttdvalmis, eikd Nano iJAW -puristusleukaa ole tunnistettu ja puristus-
voima on asetettu 32 kN:iin.

Pitka keltainen: Huoltoa tarvitaan.
Vilkkuva keltainen: Rullan tuki ei ole kotiasennossa.

Pitka punainen: Laite ei ole kayttdvalmis. Yhdistd matkapuhelimeen saadaksesi tarkemman vir-
heilmoituksen.

Vilkkuva punainen: Akun varaustaso liian alhainen.

Painamisen aikana:

Tybalueen valaistus lyhyesti pois paalta: Pakkopuristus aktiivinen.

Pitka vihrea: Puristus suoritettu.

Pitké punainen: Puristus keskeytetty. Tarkempia virheilmoituksia varten muodosta yhteys mat-
kapuhelimeen.

3.3 Kayttoonotto C

= Avaa puristusleuan pidikkeen salpa. Paina salpaa kevyesti pidikkeeseen ja kdanna sita vas-
tapaivaan.
= Aseta sopiva puristusleuka kayttékohteen mukaan.
' Kun kaytetaan vakiopuristusleukoja (32 kN), on kaytettdva 32 kN:n adapteria (C-2)!

[ ]
ﬁ Kayta vain teknisesti moitteettomassa kunnossa olevia puristusleukoja!

= Sulje salpa.

Kun olet asettanut puristusleuan paikalleen, tarkista, ettd salpa on taysin kiinni ja lukittunut
tukevasti!

= Aseta ladattu akku pidikkeeseen.
Kun painat lyhyesti On-painiketta, LED-rengas ilmaisee koneen tilan.

Kun Nano iJAW on asetettu paikalleen, LED-rengas palaa vihreana. Jos nain ei tapahdu, vaihda
Nano iJAWit.

Jos tavallinen puristusleuka on asetettu paikalleen, LED-rengas palaa sinisena.
3.4 Koneen kaytto )

= Tyonna puristusliitin putkeen.
= Paina puristusleukoja erilleen ja tyénna putki puristusliittimen kanssa suorassa kulmassa.
' Puristimen aariviivojen ja liitososan valissa ei saa olla vieraita esineita. Pida puristusleuan
® aariviivat puhtaina liasta. Jos nain ei tehda, seurauksena on virheellinen puristus! Varmis-
ta, ettd puristuskohdassa on riittavasti tilaa!
' Kayta vain jarjestelman mukaisia puristusliittimia ja tadhan tarkoitukseen suunniteltuja
- puristusleukoja. Puristusleuan nimellishalkaisijan on vastattava puristusliitimen nimel-
lishalkaisijaa.
Puristumisvaara vaaranlaisen kayton vuoksi! Al3 aloita puristusprosessia ilman, etti
o puristusleuka on asetettu paikalleen. Ala koskaan pida sormia tai muita ruumiinosia
rullalohkon ja puristusleukojen tydskentelyalueella! Pida puristuskoneesta kiinni sille
varatuista tartuntapinnoista.

Puristusleukojen pidin voidaan kaantaa 180°.
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= Paina On-painiketta, kunnes saavutetaan pakkopuristus (merkkina tydalueen valaistuksen
lyhyt keskeytys). Puristusprosessi paattyy automaattisesti.

LED-rengas palaa vihreana heti, kun tdma on valmis.

= Tarkista, oliko puristusleuka taysin kiinni puristusprosessin aikana.

Rullalohko siirtyy automaattisesti takaisin aloitusasentoon.

= Paina puristusleuka erilleen ja poista laite puristuspisteesta.

Kun painat On-painiketta uudelleen puristustoiminnon aikana, peruutat pakotetun puristustoi-

minnon ja pysaytat rullalohkon.
Jos rullalohko ei ole aloitusasennossa painamisen alkaessa, LED-rengas vilkkuu keltaise-
na. Paina On-painiketta ja pida sité painettuna, kunnes saavutetaan pakkopalautusasento
(merkkina tyoskentelyalueen valaistuksen lyhyt katkos), jolloin rullalohko palautuu alku-
asentoon.

Jos koneessa on vika puristuksen aikana, puristusleukaa ei ehka enaa voi avata. Tassa harvi-
naisessa tapauksessa on kiinnitys irrotettava ja puristuskone puristusleukojen kanssa lahetetta-
véa ROTHENBERGERIn erikoisliikkeeseen.

4 Hoito ja huolto

Irrota akku ennen kaikkia koneeseen kohdistuvia toita.

Tarkista puristusleukojen ja puristuskoneen toimivuus. Tarkista puristusleuat ja puristuskone
vaurioiden varalta ennen kayttéa. Vaurioituneita puristusleukoja ja puristuskoneita ei saa enaa
kayttaa, vaan ne on lahetettava valtuutettuun ROTHENBERGER-korjaamoon.

Pida puristusleuat ja leuanpidin puhtaina.
Ne on toimitettava valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

Muut huolto-, kunnostus- ja korjaustydt saa suorittaa vain ROTHENBERGER in valtuuttama
huoltoliike.

Sinetin vioittuessa takuu ei ole en&da voimassa.

Huollata kone valtuutetussa ROTHENBERGER-erikoisliikkeessa 2 vuoden valein tai kun LED-
valo palaa keltaisena.

5 Lisavarusteet

Sopivat lisdvarusteet I0ydat paaluettelosta tai osoitteesta www.rothenberger.com

6 Asiakaspalvelu

ROTHENBERGER-asiakaspalvelu palvelee teita eri toimipaikoissa (katso tiedot katalogista tai
internetistd) ja samoja yhteystietoja kayttaen kaytettavissanne on myds vara-osia- seka huolto-
palvelu. Voitte tilata lisdvarusteita ja varaosia paikalliselta jalleenmyyjalta tai RO SERVICE+ on-
line: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

< service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

7 Kierratys

Koneessa on osia, jotka voidaan toimittaa uusiokayttéon. Tata varten on hyvaksynnan ja sertifi-
kaatin saaneita kierratysyrityksia. Uusiokayttodn soveltumattomien osien (esim. elektroniikkaro-
mu) ymparistoystavallisista jatehuoltomahdollisuuksista saat tietoa paikallisilta jatehuoltoviran-
omaisilta. Laite sisaltaa oljyja ja rasvoja, jotka on havitettava kaikkien paikallisten, alueellisten,
kansallisten ja kansainvalisten lakien mukaisesti.

E Ala heita sahkoétydkaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

—
Koskee vain EU-maita: Sahko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja
sen kansalliseen lainsdadantéon saattamisen mukaan kayttokelvottomat sahkotydkalut seka
EU-direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset tai loppuun kaytetyt akut/paristot on keréattava erik-
seen ja toimitettava ymparistoystavalliseen kierratykseen.
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$rodowiska naturalnego.
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1 Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

1.1

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Za szkody powstate w wyniku uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem odpowiada
wytgcznie uzytkownik.

Nalezy przestrzega¢ ogdlnie obowigzujgcych przepiséw bezpieczenstwa pracy i dotgczonych
zalecen odnosnie bezpieczenstwa pracy.

ROMAX Nano nadaje sie wytacznie do zastosowania ze szczekami prasujgcymi,
wyprodukowanymi przez ROTHENBERGER , badz ktére zostang uznane przez
ROTHENBERGER.

Szczeki zaciskowe odpowiednie do danego zastosowania mozna znalez¢ w katalogu, na stronie
gtéwnej lub w aplikaciji.

Urzadzenie i szczéki prasujgce stuzg wytgcznie do sprasowania rur i ztgczek rurowych, dla
ktoérych zaprojektowano odpowiednie szczéki prasujgce. Inne lub wybiegajgce ponadto
stosowanie nie jest zgodne z przeznaczeniem.

Za powstate w wyniku tego nastépstwa i szkody ROTHENBERGER nie odpowiada, jak i nie
odpowiada za zastosowane szczéki prasujace innych producentéw oraz za szkody
spowodowane przez nie.

Do stosowania zgodnego z przeznaczeniem nalezy réwniez przestrzeganie instrukcji obstugi,
zachowywanie warunkow inspekcji i konserwaciji, jak i przestrzeganie wszystkich odnosnych
postanowien dotyczgcych bezpieczenstwa.

ROMAX Nano jest prowadzong récznie maszyng elektryczng i nie moze by¢ stosowana
stacjonarnie!

Zaciskarka moze by¢ uzywana do 4 zacisnie¢ na minute.

Urzadzenie to moze by¢ stosowane tylko jak podano, zgodnie z przeznaczeniem.

Stosowac wytacznie oryginalne akumulatory | osprzet ROTHENBERGER lub CAS (Cordless
Alliance System).

Akumulatory oznaczone symbolem CAS sg w petni kompatybilne z urzgdzeniami CAS (Cordless
Alliance System). W sprawie wyboru prawidtowych urzadzen nalezy zwrdci¢ sie do sprzedawcy.
Nalezy przestrzegac instrukcji obstugi stosowanych urzgdzen.

bezpieczenstwa

é OSTRZEZENIE! Nalezy przeczytaé¢ wszystkie ostrzezenia i wskazéwki dotyczace

bezpieczenstwa uzytkowania oraz przestudiowa¢ wszystkie rysunki i parametry
techniczne, dostarczone wraz z niniejszym elektronarzedziem.

Nieprzestrzeganie ponizszych wskazéwek moze stac sie przyczyng porazenia pradem
elektrycznym, pozaru lub/i powaznych obrazen ciata.

Nalezy starannie przechowywac¢ wszystkie przepisy i wskazéwki bezpieczenstwa celem
dalszego zastosowania.

Uzyte w ponizszym tekscie pojecie ,elektronarzedzie” odnosi sie do elektronarzedzi zasilanych
energig elektryczng z sieci (z przewodem zasilajgcym) i do elektronarzedzi zasilanych
akumulatorami (bez przewodu zasilajagcego).

1)
a)
b)

c)

2)

Bezpieczenstwo miejsca pracy

Miejsce pracy nalezy utrzymywac w czystosci i dobrze oswietlone. Nieporzadek i
nieoswietlone miejsce pracy mogg doprowadzi¢ do wypadkéw.

Nie nalezy pracowa¢ tym narzedziem w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym
znajduja sie np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wywotujg iskry, ktore
moga podpali¢ ten pyt lub pary.

Podczas uzytkowania urzadzenia nalezy zwroci¢ uwage na to, aby dzieci i inne osoby
postronne znajdowaly sie w bezpiecznej odlegtosci. Czynniki rozpraszajgce moga
spowodowa¢é utrate panowania nad elektronarzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

\(ROTHENBERGER
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f)

f)
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Wtyczka urzadzenia musi pasowa¢ do gniazda. Nie wolno zmienia¢ wtyczki w
jakikolwiek sposéb. Nie nalezy uzywa¢ wtyczek adapterowych razem z uziemnionymi
narzedziami. Niezmienione wtyczki i pasujgce gniazda zmniejszajg ryzyko porazenia
pradem.

Nalezy unika¢ kontaktu z uziemnionymi powierzchniami jak rury, grzejniki, piece i
lodéwki. Istnieje zwigkszone ryzyko porazenia pragdem, gdy Panstwa ciato jest uziemnione.

Urzadzenie nalezy trzymacé zabezpieczone przed deszczem i wilgocia. Wnikniecie wody
do elektronarzedzia podwyzsza ryzyko porazenia pradem.

Nigdy nie nalezy uzywaé przewodu do innych czynnosci. Nigdy nie nalezy nosi¢
elektronarzedzia, trzymajac je za przewod, ani uzywac¢ przewodu do zawieszenia
urzadzenia; nie wolno tez wyciaga¢ wtyczki z gniazda pociagajac za przewod.
Przewéd nalezy chroni¢ przed wysokimi temperaturami, nalezy go trzyma¢ z dala od
oleju, ostrych krawedzi i ruchomych czesci urzadzenia. Uszkodzone lub splgtane
przewody zwiekszajg ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

W przypadku pracy elektronarzedziem na wolnym powietrzu, nalezy uzywac
przewodu przedtuzajagcego, dostosowanego réowniez do zastosowan zewnetrznych.
Uzycie przedtuzacza dostosowanego do pracy na zewnatrz zmniejsza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

Jezeli nie da sie unikngé zastosowania elektronarzedzia w wilgotnym otoczeniu,
nalezy uzy¢ wylacznika ochronnego réznicowo-pradowego. Zastosowanie wytgcznika
ochronnego réznicowo-pragdowego zmniejsza ryzyko porazenia pradem.
Bezpieczenstwo oso6b

Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowa¢ ostroznos¢, kazda czynnosé
wykonywaé uwaznie i z rozwaga. Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, bedac
zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem narkotykéw, alkoholu lub lekarstw. Chwila
nieuwagi podczas pracy moze moze grozi¢ bardzo powaznymi urazami ciata.

Nalezy stosowac osobiste wyposazenie ochronne. Nalezy zawsze nosi¢ okulary
ochronne. Noszenie osobistego wyposazenia ochronnego — maski przeciwpytowej, obuwia
z szorstkg podeszwa, kasku ochronnego lub $rodkéw ochrony stuchu (w zaleznosci od
rodzaju i zastosowania elektronarzedzia) — zmniejsza ryzyko obrazen ciata.

Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia narzedzia. Przed wtozeniem wtyczki do
gniazdka i/lub podiagczeniem do akumulatora, a takze przed uniesieniem lub
transportem elektronarzedzia, nalezy upewnic sie, ze wytacznik elektronarzedzia jest
jest w pozycji wytaczonej. Przenoszenie elektronarzedzia z palcem opartym na
wigczniku/wytaczniku lub wiozenie do gniazda sieciowego wtyczki wtgczonego narzedzia,
moze stac sie przyczyng wypadkow.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia, nalezy usunaé¢ klucze i przyrzady nastawcze.
Narzedzie lub klucz, pozostawiony w ruchomych czesciach urzadzenia mogg spowodowaé
obrazenia ciata.

Nalezy unika¢ nienaturalnych pozycji przy pracy. Nalezy dbac¢ o stabilng pozycje przy
pracy i zachowanie rownowagi. W ten sposob mozliwa bedzie lepsza kontrola
elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nalezy nosi¢ luznego ubrania lub bizuterii.
Wiosy, ubranie i rekawice nalezy trzymac z daleka od ruchomych czesci. Luzne
ubranie, bizuteria lub dtugie wlosy moga zosta¢ wciggniete przez poruszajace sie czesci.
Jezeli producent przewidziat urzadzenia odsysajace i wychwytujace pyt, nalezy
upewnic sie, ze sg one podiaczone i sg prawidlowo stosowane. Uzycie urzadzenia
odsysajgcego pyt moze zmniejszy¢ zagrozenie zdrowia pytami.

Nie wolno pozwoli¢, aby rutyna nabyta w wyniku wielokrotnego uzycia
elektronarzedzia, zastgpita Sciste przestrzeganie zasad bezpieczenstwa. Niedbale
obstugiwane elektronarzedzie moze w utamku sekundy wyrzadzic istotne szkody lub
spowodowac ciezkie obrazenia .

Prawidlowa obstuga i eksploatacja elektronarzedzi

Nie nalezy przeciagzac elektronarzedzia. Nalezy dobra¢ odpowiednie elektronarzedzie
do danej czynnosci. Najlepsza jakos$¢ i osobiste bezpieczenstwo mozna osiggng¢ stosujac
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6)

odpowiednio dobrane elektronarzedzie i pracujgc z predkoscig do jakiej zostato
zaprojektowane.

Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, ktérego wiacznik/wytacznik jest uszkodzony.
Elektronarzedzie, ktérego nie mozna wigczy¢ lub wytgczy¢ jest niebezpieczne i musi zosta¢
naprawione.

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac nastawczych, przed wymiang osprzetu lub
przed odlozeniem elektronarzedzia nalezy wyja¢ wtyczke z gniazda sieciowego i/lub
usung¢ akumulator. Ten srodek ostroznosci ogranicza ryzyko niezamierzonego
uruchomienia elektronarzedzia.

Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla
dzieci. Nie nalezy udostepnia¢ narzedzia osobom, ktére nie sa z nim obeznane lub nie
zapoznaly sie z niniejszg instrukcja. Elektronarzedzia w rekach nieprzeszkolonego
uzytkownika sg niebezpieczne.

Elektronarzedzia i osprzet nalezy utrzymywac¢ w nienagannym stanie technicznym.
Nalezy kontrolowaé, czy ruchome czesci urzadzenia prawidlowo funkcjonuja i nie sg
zablokowane, czy nie doszlo do uszkodzenia niektorych czesci oraz czy nie
wystepuja inne okolicznosci, ktére moga mie¢ wplyw na prawidtowe dziatanie
elektronarzedzia. Uszkodzone czesci nalezy naprawi¢ przed uzyciem
elektronarzedzia. Wiele wypadkéw spowodowanych jest niewtasciwg konserwacja
elektronarzedzi.

Narzedzia tnace nalezy utrzymywac ostre i czyste. Starannie pielegnowane narzedzia
tngce z ostrymi krawedziami tngcymi zablokowujg sie rzadziej i tatwiej sie je prowadzi.
Elektronarzedzia, osprzet, koncowki itp. nalezy uzywac¢ zgodnie z niniejszg instrukcja,
uwzgledniajgc warunki pracy i rodzaj zadania, ktére nalezy wykonaé. Wykorzystywanie
elektronarzedzi do celéw niezgodnych z ich przeznaczeniem jest niebezpieczne.

Uchwyty i powierzchnie chwytowe powinny by¢ zawsze suche, czyste, niezabrudzone
olejem ani smarem. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytowe nie pozwalajg na bezpieczne
trzymanie narzedzia i kontrole nad nim w nieoczekiwanych sytuacjach.

Prawidlowa obstuga i eksploatacja narzedzi akumulatorowych

Akumulatory nalezy tadowa¢ tylko w tadowarkach, ktére polecit producent. Dla
tadowarki, ktéra nadaje sie do tadowania okreslonych akumulatoréw istnieje
niebezpieczefistwo pozaru, gdy uzyte zostang inne akumulatory.

Do elektronarzedzi nalezy uzywa¢ jedynie przewidzianych do tego akumulatoréw lub
typ baterii. Uzycie innych akumulatoréw moze eksplozje, doprowadzi¢ do obrazen ciata i
niebezpieczenstwa pozaru.

Nieuzywany akumulator nalezy trzyma¢ z daleka od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi,
$rub lub innych matych przedmiotéw metalowych, ktére mogtyby spowodowac
zmostkowanie kontaktéw. Zwarcie pomiedzy kontaktami akumulatora moze spowodowaé
oparzenia lub pozar.

Przy niewtasciwym uzyciu mozliwe jest wydostanie sie cieczy z akumulatora. Nalezy
unika¢ kontaktu z nia. Przy przypadkowym kontakcie sptuka¢ woda. W przypadku,
gdy ciecz dostata sie do oczu nalezy dodatkowo skonsultowac¢ sie z lekarzem. Ciecz
akumulatorowa moze doprowadzi¢ do podraznienia skéry lub oparzen.

Nie wolno uzywa¢ uszkodzonego lub zmodyfikowanego akumulatora. Uszkodzone lub
zmodyfikowane akumulatory moga sie zachowywa¢ w nieprzewidziany sposob i
doprowadzi¢ do pozaru, wybuchu lub obrazen.

Nie wolno wystawia¢ akumulatora na dziatanie ognia lub wysokich temperatur. Ogien
lub temperatury powyzej 130 °C (265 °F) mogg spowodowac eksplozje.

Stosowac sie do wszystkich instrukcji dotyczacych tadowania i nigdy nie tadowa¢
akumulatora lub narzedzi akumulatorowych poza podanym w instrukcji obstugi
zakresem temperatur. Nieprawidtowy sposob tadowania lub tadowanie poza dozwolonym
zakresem temperatur grozi zniszczeniem akumulatora i zwigksza ryzyko pozaru.

Serwis
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a) Naprawe elektronarzedzia nalezy zleca¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi i
przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. W ten sposob zagwarantowana jest
bezpieczna eksploatacja elektronarzedzia.

b) Nie przeprowadza¢ nigdy prac serwisowych na uszkodzonych akumulatorach.
Wszelkie prace serwisowe na akumulatorach wolno wykonywac wytgcznie producentowi lub
autoryzowanemu serwisowi.

] Informacje dotyczace bezpieczenstwa

ROMAX Nano:

Nazwa szczeki zaciskowe obejmuje réwniez szczeki posrednie, pierécienie zaciskowe i petle
zaciskowe.

Nalezy uzywac tylko maszyne, pracujgcg bezawaryjnie!
Jezeli urzadzenie bedzie tak mocno uszkodzone, ze czesci elektryczne lub napedowe
beda leze¢ swobodnie, natychmiast zakonczy¢ prace, wyja¢ akumulator i zwréci¢ sie
do serwisu! W przypadku nieprzepisowej haprawy mogg wynikng¢ znaczne zagrozenia
dla uzytkownika!
Prace konserwacyjne i naprawcze moga by¢ przeprowadzane tylko przez warsztaty
specjalistyczne, autoryzowane przez firme ROTHENBERGER!

Uzywac¢ wytgcznie szczek zaciskowych w nienagannym stanie technicznym!

Tylko osoby przeszkolone w zakresie obstugi mogg za pomocg ROMAX Nano wykonywac
prasowane potgczenia rurowe!

Zaciskarke nalezy przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci i oséb nieupowaznionych!

ROMAX Nano nadaje sie wylgcznie do zastosowania ze szczekami prasujgcymi, wyproduko-
wanymi przez ROTHENBERGER , badz ktére zostang uznane przez ROTHENBERGER.

A Niebezpieczenstwo zmiazdzenia wskutek nieprawidtowej obstugi! Nie rozpoczynac

zaciskania bez zatozonych szczek zaciskowych! Nigdy nie trzymaé palcéw ani innych
czesci ciata w obszarze roboczym bloku rolkowego i szczek zaciskajgcych! Zaciskarke
nalezy trzymac¢ za przewidziane do tego powierzchnie chwytajgce.

Po wiozZeniu szczeki zaciskowej sprawdzié, czy zatrzask jest catkowicie zamkniety i
zablokowany!

Ponowne nacisniecie przycisku On podczas operacji zaciskania powoduje anulowanie wymus-
zonej operacji zaciskania i zatrzymanie bloku walcéw. Ponowne nacis$nigcie przycisku On
powoduje powr6t zespotu rolek do pozycji wyjsciowe;j.

Nieprawidtowe potgczenia rurowe nalezy sprasowac ponownie z nowg ztgczkg rurowa!

Nalezy przestrzega¢ wytycznych, dotyczgcych montazu, producenta ztgczek i rur.

Podczas zaciskania nieszczelnych potgczen zaciskowych nalezy zagwarantowaé, ze do wnetrza
maszyny nie dostanie sie wilgo¢ lub woda!

Po zakonczeniu prac instalacyjnych nalezy przy pomocy odpowiednich srodkéw sprawdzié, czy
system rur jest szczelny!

Akumulator:
Catkowicie natadowanego akumulatora nie wolno ponownie tadowac!
% Akumulatory nalezy chroni¢ przed wilgocig!

% Nie wkiada¢ akumulatoréw do ognia!

Nie uzywa¢ uszkodzonych lub zdeformowanych akumulatoréw!

W strefach o silnym obcigzeniu pytem metalowym nie tadowac¢ akumulatoréw tadowarkami AIR
COOLED (chtodzonymi powietrzem).

Akumulatoréw nie wolno otwierac!
Nie wolno zwiera¢ stykow akumulatoréw!
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Z uszkodzonych akumulatoréw litowo-jonowych moze wyciec lekko kwasowa ciecz
palna!

W przypadku wydostania sie cieczy z akumulatora i przedostania sig jej na skére

A nalezy bezzwtocznie sptukac to miejsce duzg iloscig wody. W przypadku przedosta-
nia sie cieczy z akumulatora do oczu nalezy przeptukac je czystg wodg i be-
zzwlocznie udac sie do lekarza!

Transport akumulatoréw litowo-jonowych: Zatagczone w dostawie akumulatory litowo jonowe
podlegaja wymaganiom przepiséw dotyczgcych towaréw niebezpiecznych. Akumulatory moga
by¢ transportowane drogg ladowg przez uzytkownika bez koniecznosci spetnienia jakichkolwiek
dalszych warunkéw. W przypadku przesyiki przez osoby trzecie (np. transport drogg powietrzng
lub za posrednictwem firmy spedycyjnej) nalezy dostosowac sie do szczegdélnych wymogéw
dotyczacych opakowania i znakowania towaru. W takim wypadku podczas przygotowywania
towaru do wysytki nalezy skonsultowac¢ sie z ekspertem d/s towaréw niebezpiecznych.
Akumulatory mozna wysyta¢ tylko wéwczas, gdy ich obudowa nie jest uszkodzona. Odstonigte
styki nalezy zaklei¢, a akumulator zapakowaé w taki sposob, aby nie mégt on sie poruszac
(przesuwac) w opakowaniu. Nalezy wzig¢ tez pod uwage ewentualne przepisy prawa
krajowego.

2 Dane techniczne

Napiecie akumulatora ............ccccccveviniiinenns 18V

ZNnamionowy pobor MOCY .........cceeevveeeriieeeennns 281 W

Nominalna sita zacisku...........ccccovervcieirineenne w zaleznos$ci od wlozonej szczeki zaciskowej, do
32 kN

Wymiary (dt. x sz. x wy., bez akumulatora)..... 323 x 83 x 108 mm

Ciezar (bez akumulatora)..........ccccceeceeneenneene ca.2,2kg

Zakres roboczy (zaleznosci od systemu)........ @12 -108 mm

Temperatura otoczenia podczas pracy ........... 5-50°C/ 41 —-122°F

Temperatura tozyska..........ccccceeceeeiiinciieneenene. -20-50°C

Rodzaj eksploatacii ...........ccceveeviiiienieiiieiiens S3

Kompatybilne akumulatory ... ....RO BP18/2-4, RO BP18/4-8 Li-HD, 18V CAS

Zalecane tadowarki ............cocoeveiiiicnieeieeen. RO BC14/36 CAS

Poziom ci$nienia akustycznego (Lpa) .............. 74 dB (A) | Koa 3 dB (A)

Poziom mocy akustycznej (Lwa).......ccccceveereene 82 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Poziom szuméw podczas pracy moze przekraczac 85 dB (A). Nalezy nosi¢ ochraniacz stuchu!
Mierzone wartosci ustalono stosownie do EN 62841-1.

Catkowita warto$¢ drgan .............c..coceevreeenne. <2,5m/s?} K= 1,5m/s?

Podane w tej instrukcji warto$ci sumarycznych drgan oraz wartosci emisji hatasu zostaty zmier-
zone zgodnie z normami i mogg stuzy¢ do poréwnywania elektronarzedzia do innego elekt-
ronarzedzia. Mozna ich réwniez uzywa¢ do p6zniejszego szacowania stopnia narazenia.

Podane wartosci emisji drgan i hatasu moga sie rézni¢ podczas rzeczywistego
A uzytkowania elektronarzedzia, w zaleznosci od typu i sposobu uzytkowania
elektronarzedzia, w szczegdlnosci w zalezno$ci od typu obrabianego przedmiotu.
Nalezy podja¢ dodatkowe $rodki ostroznosci w celu ochrony uzytkownika oparte o oszacowany
stopien narazenia na drgania podczas rzeczywistych warunkéw uzytkowania (nalezy tutaj
uwzgledni¢ wszelkie fazy cyklu uzytkowania, np. czas, gdy elektronarzedzie jest wytgczone, jak
réwniez czas, gdy elektronarzedzie jest wtgczone, ale pracuje bez obcigzenia).

3 Funkcje urzadzenia

ROMAX Nano to elektromechaniczna zaciskarka. Proces zaciskania rozpoczyna sie po na-
cisnieciu przycisku wigczania. Blok rolkowy przesuwa sig do przodu i zamyka szczeke za-
ciskowg. Gdy uzywane sa szczeki zaciskowe Nano iJAW, sita zaciskania jest automatycznie
dostosowywana do wiozonej szczeki zaciskowej. Jesli ROMAX Nano nie rozpoznaje szczeki za-
ciskowej Nano iJAW, sita zacisku jest ustawiona na 32 kN, co pozwala na uzycie standardowych
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szczek zaciskowych ROTHENBERGER. W tym celu nalezy uzy¢ adaptera 32 kN (C-2) wcho-
dzgcego w zakres dostawy.

Urzadzenie posiada tgcznosc¢ Bluetooth, ktéra moze by¢ wykorzystana do nawigzania potgcze-
nia z aplikacja ROTHENBERGER za posrednictwem smartfona. Umozliwia to uzytkownikowi
odczytywanie okreslonych informacji o urzadzeniu w czasie rzeczywistym, zapewnia informacje
serwisowe (interwat serwisowy, odczyty licznikéw itp.) oraz inne funkcje tgcznosci bezposrednio
z aplikacji - dostepnej we wszystkich popularnych sklepach z aplikacjami.

3.1 Akumulator A

Przed pierwszym uzyciem nalezy natadowac¢ akumulator.
W przypadku spadku mocy nalezy ponownie natadowac¢ akumulator.

Optymalna temperatura sktadowania wynosi od 10°C do 30°C. Dopuszczalna temperatura
tadowania wynosi od 0°C do 50°C.

Akumulatory litowo-jonowe wyposazone sg we wskaznik pojemnosci i sygnalizator:

= Nacisniecie przycisku powoduje wskazanie stanu natadowania za pomocg diod LED.
Jesli jedna dioda LED miga, akumulator jest prawie wyczerpany i musi zosta¢ ponownie
natadowany.

Obstuga:

tadowanie akumulatora:

= Nasung¢ akumulator catkowicie do oporu na gniazdo.

] =

Wskaznik pracy miga.
tadowanie konserwacyjne:

W przypadku zakonczenia tadowania, tadowarka zostaje automatycznie przetgczona
automatycznie na tadowanie konserwacyjne.

Akumulator moze pozosta¢ w tadowarce i w ten sposoéb jest zawsze gotowy do pracy.

Wskaznik pracy swieci sie stale.
Usterka:
e Wskaznik ostrzegawczy Swieci sie ciggle.

[ ==

Akumulator nie jest tadowany. Zbyt wysoka/zbyt niska temperatura. Przy temperaturze
akumulatora w zakresie od 0 °C do 50 °C tadowanie rozpoczyna sie automatycznie.

e Wskaznik ostrzegawczy miga.

Akumulator jest uszkodzony. Bezzwtocznie wyjg¢ akumulator z fadowarki.
Akumulator nie zostat prawidlowo wsuniety w gniazdo.
3.2 Dioda LED stanu B

Oprocz o$wietlania obszaru roboczego, pierscien LED stuzy réwniez do wyswietlania réznych
stanéw pracy.

Po krétkim nacisnieciu wigcznika zasilania:

Krotki zielony: Urzgdzenie jest gotowe do pracy, a szczeka zaciskowa Nano iJAW zostata ro-
zpoznana i ustawiono wymagang site nacisku.

Krotki niebieski: Urzgdzenie jest gotowe do pracy, nie rozpoznano szczeki zaciskowej Nano i-
JAW i ustawiono site nacisku na 32 kN.

Dtugi zétty: Wymagana konserwacja.

Miga na zétto: wspornik rolki nie znajduje sie w pozycji wyjsciowej.

Dtugi czerwony: Urzadzenie nie jest gotowe do uzycia. Potgcz si¢ z telefonem komorkowym,
aby uzyskac¢ bardziej szczegétowy komunikat o btedzie.
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Miga na czerwono: Zbyt niski poziom natadowania baterii.

Podczas naciskania:

Oswietlenie obszaru roboczego na krétko wytaczone: Wymuszone zaciskanie aktywne.
Dtugi zielony: Zaciskanie zakonczone.

Dtugi czerwony: Prasowanie przerwane. Aby uzyskac doktadniejsze komunikaty o btedach,
nalezy potgczy¢ sie z telefonem komérkowym.

3.3 Uruchomienie C

= Otworzy¢ zatrzask uchwytu szczek zaciskowych. W tym celu nalezy lekko wcisng¢ zatrzask
w uchwyt i obréci¢ go w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.
= W zaleznosci od zastosowania nalezy zatozy¢ odpowiednig szczeke zaciskowa.
W przypadku stosowania standardowych szczek zaciskowych (32 kN) nalezy uzyé adapte-
ra 32 kN (C-2)!

é Uzywac wytgcznie szczek zaciskowych, ktére sg w doskonatym stanie technicznym!

= Zamkng¢ zatrzask.

Po wlozeniu szczeki zaciskowej sprawdzi¢, czy zatrzask jest catkowicie zamkniety i
zablokowany!

= Wbz natadowany akumulator do uchwytu.

Po krétkim nacisnigciu przycisku wigczania pierscien LED wskazuje stan urzadzenia.

Po wilozeniu urzgdzenia Nano iJAW pierscien LED $wieci na zielono. Jesli tak nie jest, nalezy
wymieni¢ szczeki Nano iJAW.

Jesli wiozona jest standardowa szczeka dociskowa, pierscien LED $wieci na niebiesko.

3.4 Obstuga D

= Nasung¢ zigczke zaciskowg na rure.
= Rozewrzec¢ szczeki zaciskarki i wsungc rure z ksztattkg zaprasowywang pod katem prostym.
' Miedzy obrysem zacisku a ztgczkg nie mogg znajdowac sie zadne ciata obce. Kontur
szczek zaciskowych powinien byé wolny od zanieczyszczen. Niezastosowanie sig do tego
4 zalecenia spowoduje nieprawidtowe zaprasowanie! Upewnic sig, ze w miejscu zaciskania
jest wystarczajgco duzo miejsca!
' Uzywac wylgcznie zgodnych z systemem ztaczek zaciskowych i szczek zaciskowych
H przezpaczonyph do.tego ce:lu. Srednicg nominalna szczeki zaciskowej musi odpowiadac
Srednicy nominalnej ztgczki zaciskowe;j.
Niebezpieczehstwo zmiazdzenia wskutek nieprawidtowej obstugi! Nie rozpoczynac
‘ procesu zaciskania bez wiozonej szczeki zaciskowej. Nigdy nie trzymac¢ palcéw ani
innych czesci ciata w obszarze roboczym bloku walcéw i szczek zaciskowych!
Zaciskarke nalezy trzymac za przewidziane do tego powierzchnie chwytajgce.
Uchwyt szczek mozna obraca¢ o 180°.
= Naciska¢ przycisk On az do osiggniecia wymuszonego zaciskania (sygnalizowane krétkg
przerwg w os$wietleniu obszaru roboczego). Proces zaciskania zostanie zakonczony auto-
matycznie.
Pierscien LED zaswieci sig na zielono po zakonczeniu procesu.
= Sprawdz, czy szczgka zaciskajgca zostata catkowicie zamknigta podczas procesu zacis-
kania.
Blok rolkowy automatycznie powraca do pozycji wyjsciowej.
= Rozsun szczeki zaciskowe i wyjmij urzgdzenie z miejsca zaciskania.
Ponowne nacisniecie przycisku On podczas operacji zaciskania anuluje wymuszong operacje
zaciskania i zatrzymuje blok rolkowy.
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' Jesli blok rolki nie znajduje sie w pozycji wyj$ciowej w momencie rozpoczecia prasowania,
pierscien LED miga na zétto. Nacisnij i przytrzymaj przycisk On, az do osiggniecia pozycji

o wymuszonego powrotu (sygnalizowanej krétkg przerwg w o$wietleniu obszaru ro-

boczego), aby przywrdéci¢ blokade rolki do pozycji wyjsciowej.

W przypadku uszkodzenia maszyny podczas zaciskania moze sie zdarzy¢, ze szczeka zacisko-

wa nie bedzie mogta zosta¢ otwarta. W takim rzadkim przypadku nalezy zdemontowac¢ ztgczke i

wystaé zaciskarke ze szczekg zaciskowa do specjalistycznego warsztatu ROTHENBERGER.

4 Dozor i konserwacja

Przed wszystkimi pracami przy urzadzeniu wyjg¢ akumulator.

Sprawdzi¢ dziatanie szczek zaciskowych i zaciskarki. Przed uzyciem sprawdzi¢ szczeki za-
ciskowe i zaciskarke pod katem uszkodzen. Uszkodzone szczeki zaciskowe i zaciskarki nie
moga by¢ dalej uzywane i muszg zosta¢ wystane do autoryzowanego warsztatu ROTHENBER-
GER.

Utrzymywacé szczeki zaciskowe i uchwyt szczek w czystosci.
Sprawdzi¢ tatwos$¢ poruszania sie szczek prasujgcych i rolek naciskowych.

Dalsze prace konserwacyjne, remontowe i naprawcze mogg by¢ wykonywane tylko przez auto-
ryzowany serwis ROTHENBERGER.

W przypadku uszkodzonego rygla, roszczenia gwarancyjne nie sg uwzgledniane.

Co 2 lata lub gdy dioda LED zaswieci sie na zétto, nalezy zleci¢ serwisowanie urzgdzenia w au-
toryzowanym specjalistycznym warsztacie ROTHENBERGER.

Odpowiednie akcesoria mozna znalez¢ w katalogu gtéwnym lub na stronie
www.rothenberger.com

6 Obstuga klienta

Pracownicy serwisu ROTHENBERGER chetnie udzielg Panstwu pomocy (lista lokalizacji w ka-
talogu lub w Internecie). W serwisie mozna takze zakupi¢ czgsci zamienne i dokonaé naprawy
urzadzenia. Akcesoria i cze$ci zamienne mozna zamawiac¢ u specjalistycznego sprzedawcy
oraz przy RO SERVICE+ online: & + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

P4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

7 Utylizacja

Czesci urzadzenia sg materiatami o wartosci utylizacyjnej i mozna je odprowadzi¢ do
przedsiebiorstw zajmujgacych sie odzyskiem surowcoéw wtornych i unieszkodliwianiem
pozostatosci, posiadajacych wymagang koncesje i certyfikaty. O nieszkodliwy dla $rodowiska
sposob utylizacji czesci, ktérych nie mozna odprowadzi¢ do ponownego obiegu (np. odpady
elektroniczne), nalezy zapyta¢ wtasciwy urzad zajmujacy sie sprawami utylizacji. Urzadzenie
zawiera oleje i smary, ktérych nalezy pozbywac sie zgodnie z przepisami lokalnymi,
regionalnymi, krajowymi i migdzynarodowymi.

E Elektronarzedzia i akumulatora/baterii nie wolno wyrzuca¢ do odpadéw domowych!

Tylko dla krajow UE: Zgodnie z europejskg dyrektywg 2012/19/UE w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego oraz jej transpozycjg do prawa krajowego niezdatne do uzytku
elektronarzedzia, a zgodnie z europejska dyrektywg 2006/66/WE uszkodzone lub zuzyte aku-
mulatory/baterie nalezy zbiera¢ osobno i doprowadzi¢ do ponownego uzycia zgodnie z obo-
wigzujgcymi przepisami ochrony srodowisk.
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1 Upozornéni k bezpeénosti

1.1 Vymezeni ucelu pouziti

Za Skody vzniklé nevhodnym pouzivanim je zodpovédny uZivatel.

Respektujte vSeobecné uznavané bezpecnostni pfedpisy a uvedena upozornéni.

ROMAX Nano je vhodny pouze pfi pouziti lisovacich klesti, které byly vyrobeny ve firmé ROT-
HENBERGER.

Vhodné lisovaci Celisti pro vasi aplikaci najdete v katalogu, na domovské strance nebo v aplika-
ci.

Pristroj a lisovaci klesté slouzi vyluéné k zalisovani trubek a spojovacich tvarovek, pro které jsou
dimenzovany odpovidajici tlakové ¢elisti. Jiné nebo tento ramec prekracujici pouzivani neni v
souladu s vymezenym Ucelem.

Za nasledky a $kody vzniklé v dusledku nespravného pouziti ROTHENBERGER nerudi, stejné
tak ani za nasazeni lisovacich klesti jinych vyrobcl a za Skody, které jimi budou zpusobeny.

K pouzivani v souladu s vymezenym Ucelem nalezi i dodrzovani pokynt navodu k obsluze,
zachovavani inspekénich a udrzbarskych podminek jakoz i dodrzovani vSech pfislu§nych be-
zpecnostnich predpist.

ROMAX Nano je ruéné ovladany elektricky pfistroj a nesmi byt nasazen jako stacionarni
zafizeni!

Krimpovaci stroj Ize pouzit az pro 4 krimpovani za minutu.

PFistroj smi byt pouzivan pouze pro uvedené uréeni v souladu s vymezenym ucelem.

Pouzivejte pouze originalni akumulatorové sady a pfislusenstvi ROTHENBERGER nebo CAS
(Cordless Alliance System).

Akumulatorové sady, které jsou oznaeny symbolem CAS, jsou 100% kompatibilni s pfistroji
CAS (Cordless Alliance System). Pfi vybéru spravnych pristroji se obracejte na pfislusného
prodejce. Ridte se pokyny uvedenymi v navodech k pouziti dodanych s témito pfistroji.

1.2 VSeobecna varovna upozornéni pro elektronaradi

VAROVAN:I! Pieététe si vSechny bezpeénostni pokyny, vystrahy, zobrazeni, a
specifikace k tomuto elektronaradi.

Nedodrzovani véech nize uvedenych pokynu mize mit za nasledek Uraz elektrickym proudem,

pozar a/nebo tézké poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna uschovejte.

Ve varovnych upozornénich pouzity pojem ,elektronafadi“ se vztahuje na elektronaradi

provozované na el. siti (se sitovym kabelem) a na elektronaradi provozované na akumulatoru

(bez sitového kabelu).

1) Bezpecnost pracovniho mista

a) Udrzujte Vase pracovni misto €isté a uklizené. Nepofadek a neosvétlené pracovni oblasti
mohou vést k Grazim.

b) Se strojem nepracujte v prostiedich ohrozenych explozi, kde se nachazeji horlavé
kapaliny, plyny nebo prach. Elektronaradi vytvafi jiskry, které mohou prach nebo pary
zapalit.

c) Déti a jiné osoby udrzujte pri pouziti elektronaradi daleko od vaseho pracovniho
mista. Pfi rozptyleni mizete ztratit kontrolu nad strojem.

2) Elektricka bezpecnost

a) Pripojovaci zastréka stroje musi licovat se zasuvkou. Zastréka nesmi byt zadnym
zplusobem upravena. Spole¢né se stroji s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné
adaptérové zastrcky. Neupravené zastréky a vhodné zasuvky snizuji riziko zasahu
elektrickym proudem.

b) Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako napf. potrubi, topeni, sporaky a
chladnicky. Je-li Vase télo uzemnéno, existuje zvySené riziko zadsahu elektrickym proudem.
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f)

f)

Chrante stroj pred destém a vilhkem. Vniknuti vody do elektrického stroje zvySuje
nebezpedi elektrického uderu.

Dbejte na ucel kabelu, nepouzivejte jej k noseni ¢i zavésSeni elektronaradi nebo k
vytazeni zastrcky ze zasuvky. Udrzujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrych hran nebo
pohyblivych dili stroje. PoSkozené nebo spletené kabely zvysuji riziko zasahu elektrickym
proudem.

Pokud pracujete s elektronaradim venku, pouzijte pouze takové prodluzovaci kabely,
které jsou schvaleny i pro venkovni pouziti. Pouziti prodluzovaciho kabelu, jez je vhodny
pro pouziti venku, snizuje riziko zasahu elektrickym proudem.

Pokud se nelze vyhnout provozu elektronaradi ve vihkém prostredi, pouzijte
proudovy chranic¢. Nasazeni proudového chrani€e snizuje riziko zasahu elektrickym
proudem.

Bezpecnost osob

Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate a pristupujte k praci s elektronaradim
rozumné. Stroj nepouzivejte pokud jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo
lIékti. Moment nepozornosti pfi pouziti elektronaradi mize vést k vaznym poranénim.

Noste osobni ochranné pomucky a vzdy ochranné bryle. Noseni osobnich ochrannych
pomucek jako maska proti prachu, bezpeénostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochranna pfilba nebo sluchatka, podle druhu nasazeni elektronaradi, snizuji riziko poranéni.
Zabrante neamysinému uvedeni do provozu. Presvédcte se, ze je elektronaradi
vypnuté dfive nez jej uchopite, ponesete ¢i pripojite na zdroj proudu a/nebo
akumulator. Mate-li pfi noSeni elektronaradi prst na spinaci nebo pokud stroj pfipojite ke
zdroji proudu zapnuty, pak to mize vést k Urazim.

Nez elektronaradi zapnete, odstrante sefizovaci nastroje nebo Sroubovaky. Nastroj
nebo kli¢, ktery se nachazi v otacivém dilu stroje, mlze vést k poranéni.

Vyvarujte se abnormalniho drzeni téla. Zajistéte si bezpeény postoj a udrzujte vzdy
rovnovahu. Tim mGzete stroj v neoekavanych situacich lépe kontrolovat.

Noste vhodny odév. Nenoste Zadny volny odév nebo Sperky. Vlasy, odév a rukavice
udrzujte daleko od pohybujicich se diltl. Volny odév, Sperky nebo dlouhé vlasy mohou
byt zachyceny pohybujicimi se dily.

Lze-li namontovat odsavaci ¢i zachycujici pfipravky, presvédcte se, zZe jsou pfipojeny
a spravné pouzity. Pouziti odsavani prachu mudze snizit ohrozeni prachem.

Dbejte na to, abyste pii €astém pouzivani naradi nebyli méné ostraziti a nezapominali
na bezpeénostni zasady. Nedbalé ovladani mlze zpusobit tézké poranéni za zlomek
sekundy.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektronaradi

Stroj nepretézujte. Pro svou praci pouzijte k tomu uréené elektronaradi. S vhodnym
elektronaradim budete pracovat v udané oblasti vykonu Iépe a bezpecnéii.

Nepouzivejte zadné elektronaradi, jehoz spinac je vadny. Elektronaradi, které nelze
zapnout i vypnout je nebezpecné a musi se opravit.

Nez provedete sefizeni stroje, vyménu diltl pfisluSenstvi nebo stroj odlozite,
vytahnéte zastréku ze zasuvky a/nebo odstrarite odpojitelny akumulator. Toto
preventivni opatfeni zabrani neumysinému zapnuti elektronaradi.

Uchovavejte nepouzivané elektronaradi mimo dosah déti. Nenechte stroj pouzivat
osobam, které se strojem nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny. Elektronaradi
je nebezpecéné, je-li pouzivano nezkuSenymi osobami.

Pecujte o elektronaradi a prisluSenstvi svédomité. Zkontrolujte, zda pohyblivé dily
stroje bezvadné funguji a nevzpfri€uji se, zda dily nejsou zlomené nebo poskozené
tak, ze je omezena funkce elektronaradi. PoSkozené dily nechte pred nasazenim stroje
opravit. Mnoho Urazt ma pfic¢inu ve Spatné udrzovaném elektronaradi.

Rezné nastroje udrzujte ostré a gisté. Pedlivé oSetfované fezné nastroje s ostrymi
feznymi hranami se méné vzpficuji a daji se lehceji vést.
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g) Pouzivejte elektronaradi, prislusenstvi, nasazovaci nastroje apod. podle téchto
pokynt. Respektujte pfitom pracovni podminky a provadénou ¢éinnost. Pouziti
elektronaradi pro jiné nez uréujici pouziti mize vést k nebezpeénym situacim.

h) Udrzujte rukojeti a uchytné plochy suché, cisté a bez oleje amaziva. Kluzké rukojeti a
uchytné plochy neumozniuji bezpe€nou manipulaci a ovladani nafadi v neoCekavanych
situacich.

5) Svédomité zachazeni a pouzivani akumulatorového naradi

a) Akumulatory nabijejte pouze v nabijecce, ktera je doporu¢ena vyrobcem. Pro
nabijecku, ktera je vhodna pro urcity druh akumulatord, existuje nebezpeéi pozaru,je-li
pouzivana s jinymi akumulatory.

b) Do elektronaradi pouzivejte pouze k tomu uréené akumulatory nebo typ baterie.
Pouziti jinych akumulatord maze vést k exploze, poranénim a pozartim.

c) Nepouzivany akumulator uchovavejte mimo kancelarské sponky, mince, klice,
hrebiky, Srouby nebo jiné drobné kovové predméty, které mohou zpusobit pfemosténi
kontaktt. Zkrat mezi kontakty akumulatoru maze mit za nasledek popaleniny nebo pozar.

d) PFi Spatném pouziti mize z akumulatoru vytéci kapalina. Zabrarite kontaktu s ni. Pfi
nahodném kontaktu oplachnéte misto vodou. Pokud kapalina vnikne do o¢i, navstivte
navic i lékare. Vytékajici akumulatorova kapalina mize zpUsobit podrazdéni pokozky nebo
popaleniny.

e) Nepouzivejte poskozeny nebo jakymkoliv zpisobem upraveny akumulator. Poskozené
nebo upravené akumulatory se mohou chovat nepredvidatelné a zpUsobit pozar, explozi
nebo zranéni.

f) Nevystavujte akumulator piisobeni ohné nebo vysokych teplot. Oher nebo teploty
vys$Si nez 130 °C (265 °F) mohou vyvolat explozi.

g) Dodrzujte vSechny pokyny k nabijeni a nikdy nenabijejte akumulator nebo
akumulatorové naradi mimo rozsah teplot udavany v navodu k obsluze. Chybné
nabijeni nebo nabijeni mimo pFipustny rozsah teplot miize po$kodit akumulator a zvysit
nebezpecdi pozaru.

6) Servis

a) Nechte své elektronaradi opravit pouze kvalifikovanym odbornym personalem a
pouze s originalnimi nahradnimi dily. Tim bude zajiS§téno, Ze bezpeénost stroje zdstane
zachovana.

b) Nikdy neprovadéjte udrzbu poskozenych akumulatorii. Veskerou udrzbu akumulatord
by mél provadét pouze vyrobce nebo k tomu zmocnéna servisni stfediska.

1.3 Bezpecnostni pokyn

ROMAX Nano:

Oznaceni lisovaci Celisti zahrnuje také mezicelisti, lisovaci krouzek a lisovaci oka.

Pozivejte pouze pfistroj, ktery pracuje bez poruch!
Bude-li pfistroj poSkozen tak silné, Ze elektrické nebo hnaci souéasti zGstanou nez-
akryté, ihned praci ukoncete, vyjméte akumulator a obratte se na Vas zakaznicky

servis! Neodborné provedené opravy mohou vést ke vzniku zavaznych nebezpedi pro
uzivatele!

Udrzbarské prace a opravy smi provadét pouze odborna dilna povéfena spoleénosti
ROTHENBERGER!

Pouzivejte pouze lisovaci Celisti, které jsou v bezvadném technickém stavu!

Pouze osoby zaucené k obsluze sméji vyrabét lisované spoje trubek pomoci ROMAX Nano!

Lisovaci stroj uchovavejte mimo dosah déti a nepovolanych osob!

ROMAX Nano je vhodny pouze pfi pouziti lisovacich klesti, které byly vyrobeny ve firmé ROT-
HENBERGER.
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zenych lisovacich ¢elisti! Nikdy nedrzte prsty nebo jiné ¢asti t€la v pracovnim prostoru
valeckového bloku a lisovacich Celisti! Lisovaci stroj drzte za uchopné plochy, které
jsou k tomu ur€eny.
Po nasazeni lisovacich Celisti zkontrolujte, zda je zapadka zcela zaviena a pevné
zajisténa!

g Nebezpeci rozdrceni v disledku nespravné obsluhy! Nespoustéjte lisovani bez nasa-

Opétovnym stisknutim tlagitka zapnuti béhem lisovani zruste vynucené lisovani a zastavte
véaleckovy blok. Opétovnym stisknutim tlacitka Zapnout se valeckovy blok vrati do vychozi po-
lohy.

Nespravné provedené trubkové spoje je nutno zalisovat znovu s novou pfechodovou tvarovkou!
Je tfeba dbat smérnic o pokladani potrubi vyrobcl trubek a tvarovek.

PFi zalisovani netésnych zalisovanych tvarovek zajistéte, aby se dovnitf pfistroje nemohla dostat
zadna vlhkost nebo tekouci voda!

Po ukonéeni instalacnich praci pfezkousejte tésnost trubkového systému pomoci odpovidajicich
zkusebnich prostredk(!

Akumulatory:

Nevkladejte do nabijecky akumulatorovou sadu, ktera je jiz plné nabita!

% Zajistéte ochranu akumulatorovych sad pfed vihkem!

% Nevystavujte akumulatorové sady u¢inkdm ohné!

Nepouzivejte akumulatorové sady, které jsou vadné nebo zdeformované!

V oblastech s vysokym zatizenim kovovym prachem neprovadéjte nabijeni zadnych aku-
mulatort pomoci VZDUCHEM CHLAZENYCH nabijecek.

Nepokousejte se akumulatorové sady otevirat!
Nedotykejte se kontakt(i akumulatorovych sad a zabrarite jejich zkratovani!

Z vadnych lithium-iontovych akumulatorovych sad muze unikat lehce kyseld, hoflava
kapalina!

V pfipadé, Ze kapalina unikla z akumulatoru pfijde do styku s pokozZkou, ihned

oplachnéte zasazené misto vydatnym mnozstvi vody. Dojde-li k zasazeni oCi ka-
A palinou uniklou z akumulatoru, ihned o€i vyplachnéte Cistou vodou a neprodlené

vyhledejte |ékaiské oSetfeni!
Preprava lithium-iontovych akumulatorovych sad: Obsazené lithium-iontové akumulatory
podléhaji pozadavkim zakona o nebezpeénych nakladech. Tyto akumulatory mohou byt bez
dalSich podminek pfepravovany uzivatelem po silnici. Pfi zasilani prostfednictvim tfeti osoby
(napt.: letecka preprava nebo spedice) je tfeba brat zfetel na zvlastni pozadavky na baleni a
oznaceni. Zde musi byt pfi pfipravé zasilky nezbytné pfizvan expert na nebezpeéné naklady.
Akumulatory zasilejte pouze tehdy, pokud je téleso nepoSkozené. Oteviené kontakty prelepte
lepici paskou a akumulator zabalte tak, aby se v obalu nemohl pohybovat. Dbejte prosim i
pfipadnych navazujicich narodnich predpisu.

2 Technické udaje

Napéti akumulatoru...........ccceeeiiinnieen. 18V

Jmenovity prkon .........ccoocviiiiiinnn. 281 W

Jmenovita lisovaci sila ..........ccccceeveeeee. v zavislosti na vlozené lisovaci Celisti az 32 kN
Rozméry (D x S x V, bez akumulatoru)..323 x 83 x 108 mm

Hmotnost (bez akumulatoruy).................. ca. 2,2 kg

Pfedméty zpracovani (systém zavisly)...d 12 — 108 mm

Okolni teplota béhem provozu ............... 5-50°C/ 41 -122°F

Teplota uloZeni........cccoeveeeveeeiciieciiee s -20-50°C
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Provozni reZim .........cccccveveeeeeeicinieeeeeen. S3

Kompatibilni akumulatory....................... RO BP18/2-4, RO BP18/4-8 Li-HD, 18V CAS
Doporucené nabijecky ..........ccccovueeninnne RO BC14/36 CAS

Hladina akustického tlaku (Lpa) .............. 74 dB (A) | Koa 3 dB (A)

Hladina akustického vykonu (Lwa).......... 82 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Hladina hluku pfi praci mGze pfesahnout 85 dB (A). Je nutno nosit ochranu sluchu!
Namérené hodnoty zjistény v souladu s EN 62841-1.
Celkova hodnota vibraci......................... <2,5m/s?! K= 1,5m/s?

Celkové hodnoty vibraci, které jsou uvedeny v téchto pokynech, jakozZ i udavané hodno-ty emisi
hluku byly zméfeny za pouZiti normovaného méficiho postupu a jsou pouzitelné ke vzajemnému
porovnavani jednotlivych typl elektrického naradi. Mohou se pouzivat také k predbéznému
odhadovani miry zatizeni.

Skute¢né hodnoty vibraci a emisi hluku se mohou b&hem pouzivani elektrického naradi
A odchylovat od udavanych hodnot, a to v zavislosti na zptsobu, jakym se elektrické

naradi pouziva, a zejména na druhu opra-covavaného obrobku. Stanovte dodate¢na
bezpecnosti opatfeni k ochrané obsluhy, kterd budou vychazet z odhadu zatéZovani vibracemi
za skute¢nych podminek pouzivani (pfitom je nutno zohlednit v§echny ¢asti provozniho cyklu,
napfiklad doby, b&éhem kterych je elektrické nafadi vypnuto, a doby, b&éhem kterych je toto
naradi sice zapnuto, avSak bézi bez zatizeni).

3 Funkce zarizeni

ROMAX Nano je elektromechanicky krimpovaci stroj. Lisovaci proces se spousti stisknutim
tlacitka zapnuti. Valeckovy blok se pohybuje dopfedu a uzavira lisovaci Celisti. Pfi pouziti liso-
vacich ¢elisti Nano iJAW se lisovaci sila automaticky pfizpGsobi vioZzené lisovaci Eelisti. Pokud
zafizeni ROMAX Nano nerozpozna lisovaci €elist Nano iJAW, nastavi se lisovaci sila na 32 kN,
coz umozriuje pouziti standardnich lisovacich ¢elisti ROTHENBERGER. K tomu je tfeba pouzit
adaptér 32 kN (C-2), ktery je soucasti dodavky.

Zafizeni je vybaveno pfipojenim Bluetooth, které Ize pouzit k navazani spojeni s aplikaci ROT-
HENBERGER prostfednictvim chytrého telefonu. To umozriuje uzivateli odecitat konkrétni in-
formace o zafizeni v redlném case, poskytuje servisni informace (servisni interval, Gdaje z méfi-
del atd.) a dalSi funkce pfipojeni pfimo z aplikace - dostupné ve vSech popularnich obchodech s
aplikacemi.

3.1 Akumulato A

Pfed prvnim pouzitim je akumulatorovou sadu nutno nabit.

DalSi nabiti akumulatorové sady ma nasledovat pfi zaznamenani poklesu vykonu.

Optimalni teplota pfi uskladnéni €ini 10°C az 30°C. Rozsah pfipustné teploty pfi nabijeni €ini 0
°Caz 50 °C.

Lithium-iontové akumulatorové sady jsou vybaveny ukazatelem kapacity a signalizaci:

= Stisknete-li tlacitko, zobrazi se prostfednictvim LED svételnych ukazatel( stav nabiti.

Pokud néktery LED svételny ukazatel blika, je akumulatorova sada témér prazdna a je ji nutno
znovu nabit.

Obsluha:
Nabijeni akumulatorové sady:
= Nasurite akumulatorovou sadu na posuvné ulozeni az do Uplného zapadnuti.

=,

Ukazatel provozniho stavu bude blikat.

Udrzovaci nabijeni:

Je-li nabijeni dokonéeno, nabijeCka se automaticky pfepne do rezimu udrzovaciho nabijeni.
Akumulatorova sada muaze zustat v nabijecce, diky éemuz je trvale pfipravena k provozu.

Ukazatel provozniho stavu bude trvale svitit.
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Porucha:
e VVarovny symbol trvale sviti.

[ =)

Akumulatorova sada se nenabiji. Teplota je pfili§ vysoka / pfili§ nizka. Vrati-li se teplota aku-
mulatorové sady do rozsahu 0 °C az 50 °C, postup nabijeni se automaticky znovu zahaji.

e VVarovny symbol blika.

- TX)

Akumulatorova sada je vadna. Ihned vyjméte akumulatorovou sadu z nabijecky.
Akumulatorova sada nebyla spravné nasunuta na posuvné ulozeni.

3.2 Stavova LED dioda B

Kromé osvétleni pracovni plochy slouzi krouzek LED také k zobrazeni rliznych provoznich
stava.

Po kratkém stisknuti vypinace:

Kratka zelena: Zafizeni je pfipraveno k pouziti a byla rozpoznana lisovaci Celist Nano iJAW a
nastavena pozadovana lisovaci sila.

Kratka modra: Zafizeni je pfipraveno k pouziti a nebyla rozpoznana zadna lisovaci Celist Nano
iJAW a byla nastavena lisovaci sila 32 kN.

Dlouha Zluta: Je nutna udrzba.

Blika Zluté: Podpéra valce neni v zakladni poloze.

Dlouha €ervena: Zafizeni neni pfipraveno k pouZiti. Pro podrobnéjsi chybové hlaseni se pfipojte
k mobilnimu telefonu.

Blikajici ¢ervena: P¥ili§ nizky stav nabiti baterie.

Béhem lisovani:

Osvétleni pracovni plochy kratce zhasne: Vynucené krimpovani aktivni.

Dlouha zelena: Lisovani dokonceno.

Dlouha €ervena: Lisovani pferuseno. Pro pfesnéjsi chybova hlaseni se pfipojte k mobilnimu te-
lefonu.

3.3 Uvedeni do provozu C

= Otevrete zapadku drzaku lisovacich ¢elisti. To provedete tak, ze zapadku lehce zatlacite do
drzaku a otodite ji proti sméru hodinovych rugicek.
=> V zavislosti na pouziti vlozte vhodnou lisovaci Celist.
' PFi pouziti standardnich lisovacich ¢elisti (32 kN) je nutné pouzit adaptér 32 kN (C-2)!
[ ]

é Pouzivejte pouze lisovaci Celisti, které jsou v bezvadném technickém stavu!

= Zaviete zapadku.
' Po vlozeni lisovaci Celisti zkontrolujte, zda je zapadka zcela zaviena a pevné zajisSténa!

[ ]
=> Vlozte nabitou baterii do drzaku.

Po kratkém stisknuti tlacitka On se na krouzku LED zobrazi stav stroje.

Po vloZeni zafizeni Nano iJAW se krouZek LED rozsviti zelené. Pokud tomu tak neni, vyménte
zafizeni Nano iJAW.

Pokud je vloZzena standardni lisovaci Celist, LED krouzek se rozsviti modfe.
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3.4  Obsluha D

= Nasadte lisovaci Sroubeni na trubku.
=> Stisknéte lisovaci Celisti od sebe a vlozte trubku s lisovacim Sroubenim v pravém uhlu.
Mezi obrysem lisu a tvarovkou nesmi byt Zadné cizi pfedméty. UdrZujte obrys lisovaci
Celisti bez necistot. V opaéném pripadé dojde k nespravnému zalisovani! Dbejte na to,
aby byl v misté lisovani dostatecny prostor!
Pouzivejte pouze systémy lisovaciho kovani vyhovujici systému a lisovaci €elisti uréené
pro tento ucel. Jmenovity primér lisovaci Celisti musi odpovidat jmenovitému pridméru
lisovaciho kovani.
. Nebezpecdi rozdrceni v disledku nespravné obsluhy! Nespoustéjte lisovaci proces
& bez vloZené lisovaci Celisti. Nikdy nedrzte prsty nebo jiné ¢asti téla v pracovnim
prostoru valeckového bloku a lisovacich €elisti! Lisovaci stroj drzte za uchopné
plochy, které jsou k tomu uréeny.
Drzéak lisovacich ¢elisti Ize oto€it o 180°.
= Stisknéte tlagitko zapnuti, dokud nedojde k nucenému lisovani (signalizovano kratkym
prerusenim osvétleni pracovniho prostoru). Proces lisovani se dokon&i automaticky.
Jakmile je dokoncen, rozsviti se LED krouzek zelené.
= Zkontrolujte, zda byla lisovaci ¢elist béhem lisovani zcela uzaviena.
Blok valct se automaticky vrati do vychozi polohy.
= Stisknéte lisovaci Celisti od sebe a vyjméte zafizeni z lisovaciho mista.
Opétovnym stisknutim tlaCitka Zapnuto béhem lisovani zrusite vynucené lisovani a zastavite
valeckovy blok.

Pokud blok valch neni na zacatku stisknuti ve vychozi poloze, blika krouzek LED Zluté.
Stisknéte a podrzte tlagitko Zapnuto, dokud nedosahnete polohy nuceného navratu
(signalizované kratkym prerusenim osvétleni pracovni plochy), aby se blok valct vratil do
vychozi polohy.
V pfipadé zavady na stroji béhem lisovani se muze stat, Ze lisovaci Eelist jiz nepujde otevfit. V
tomto vzacném pripadeé je nutné kovani demontovat a lisovaci stroj s lisovaci Celisti odeslat do
specializovaného servisu ROTHENBERGER.

PFed jakoukoli praci na pfistroji vyjméte akumulator.

Zkontrolujte funkénost lisovacich Celisti a lisovaciho stroje. Pfed pouzitim zkontrolujte, zda liso-
vaci Celisti a lisovaci stroj nejsou poskozeny. PoSkozené lisovaci Celisti a lisovaci stroj se jiz
nesmi pouzivat a musi byt zaslany do autorizovaného servisu ROTHENBERGER.

Lisovaci Celisti a drzak celisti udrzujte v Cistotée.

Prezkousejte lehkost chodu lisovacich klesti a lisovacich valcu.

DalSi servisni, udrzbafské a opravarské prace mohou provadét pouze odborné opravny
povérfené spolecnosti ROTHENBERGER.

Je-li pecet poskozena, dojde ke ztraté narokl na zaruku..

Kazdé 2 roky nebo po rozsviceni zluté kontrolky nechte stroj servisovat v autorizovaném servisu
ROTHENBERGER.

5 PrisluSenstvi
Vhodné pfisluSenstvi najdete v hlavnim katalogu nebo na www.rothenberger.com

6 Zakaznické sluzb

K dispozici je sit servisnich stfedisek spole¢nosti ROTHENBERGER, ktera vam poskytnou
potfebnou pomoc a jejichz prostfednictvim jsou rovnéz dodavany nahradni dily a zajiStovany
servisni zasahy (viz seznam v katalogu nebo na webovych strankach). PfisluSenstvi a nahradni
dily mGzete objednavat prostfednictvim svého specializovaného prodejce nebo RO SERVICE+
online sluzeb: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 T + 49 (0) 61 95/ 800 7491

P4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com
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7

Likvidace

Casti tohoto zafizeni predstavuji zhodnotitelny material a mohou byt ptedany k recyklaci. K
tomuto Gcelu jsou k dispozici schvalené a certifikované recyklacni zavody. K tomu, aby jste
mohli provést ekologicky pfijatelnou likvidaci ¢asti, které nelze zhodnotit (napf. elektronicky
Srot), je nutné provést konzultaci s Vasim Gfadem, ktery je kompetentni pro likvidaci odpadu.
Spotrebi¢ obsahuje oleje a tuky, jejich likvidaci provadéjte v souladu s mistnimi, regionalnimi,
narodnimi a mezinarodnimi zakony.

E Elektronaradi a akumulatory/baterie nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU: Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich elektrickych

a elektronickych zafizenich a jejiho provedeni ve vnitrostatnim pravu se musi jiZz nepouzitelné
elektrické naradi a podle evropské smérnice 2006/66/ES vadné nebo opotfebované akumulato-
ry/baterie shromazdovat oddélené a odevzdat k ekologické recyklaci.
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1 Giivenlik Notlari
1.1 Usuline uygun kulanm
Uygunsuz kullanimindan kaynaklanan hasar kullaniciya aittir.
Genellikle kaza 6nleme talimatlar kabul ve glivenlik talimatlarina uyulmahdir.
ROMAX Nano sadece ROTHENBERGER tarafindan uretilen pres ¢enelerinin kullaniminda
uygundur, veya ROTHENBERGER.
Uygulamaniz igin uygun presleme ¢enelerini katalogda, ana sayfada veya uygulamada bulabilir-
siniz.
Cihaz ve pres g¢eneleri, sadece boru ve baglanti parcalarinin preslenmesinde kullanihmakta o-

lup, her birine uygun pres ¢ene modelleri yapilmistir. Bundan baska ya da amaci agan kullanim,
usuliine uygun kullanim olmaz.

ROTHENBERGER, bu tiirden bir kullanimin doguracagi netice ve hasarlardan, ayrica diger ure-
ticilerin pres g¢enelerinin kullaniimasi ile bunlarin doguracagi hasarlardan dolayi sorumluluk Ust-
lenmez.

Usulline uygun kullanimin kapsamina, isletme talimatina kesinkes riayet etmek, kontrol ve
bakim bilgilerine uymak ve de yerel tim emniyet hikimlerine riayet etmek de girer.

ROMAX Nano elle galistirilan bir elektro makine olup, sabit kullanim igin degildir!
Presleme makinesi dakikada 4 adede kadar presleme icin kullanilabilir.
Bu alet, sadece belirtildigi sekilde usulliine uygun olarak kullanilabilir.

Yalnizca ROTHENBERGER veya CAS (Cordless Alliance System) bataryalari ve aksesuarlari
kullanin.

CAS ile isaretlenmis bataryalar CAS cihazlari (Cordless Alliance System) ile %100 uyumludur.
Cihazlarin dogru segimi icin satici ile irtibata gecin. Cihazlarin kullanim talimatlarini dikkate alin.

1.2 Elektrikli El Aletleri icin Genel Uyar Talimat

UYARI! Bu elektrikli el aletiyle birlikte gelen tiim giivenlik uyarilarini, talimatlari,
resim ve agiklamalar okuyun.

Asagida bulunan talimatlara uyulmamasi elektrik garpmalarina, yanginlara ve/veya agir
yaralanmalara neden olabilir.

BU GUVENLIK TALIMATINI GUVENLI BiR YERDE iYi BiR BiGIMDE SAKLAYIN.

Asagida kullanilan "Elektrikli el aleti" kavrami ile akim sebekesine bagh elektrikli el aletleri

(baglanti kablolu) ve batarya ile galisan elektrikli el aletleri (baglanti kablosuz) ifade edilmektedir.

1) Calisma yeri giivenligi

a) Galistiginiz yeri temiz ve diizenli tutun. isyerindeki diizensizlik ve yetersiz aydinlatma
kazalara neden olabilir.

b) Yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin bulundugunu patlama tehlikesi olan yer ve
mekanlarda aletinizle calismayin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin tutusmasina
veya yanmasina neden olan kivilcimlar ¢ikarirlar.

c) Elektrikli el aleti ile galisirken ¢gocuklari ve etraftaki kisileri uzakta tutun. Dikkatiniz
dagilacak olursa aletin kontroliini kaybedebilirsiniz.

2) Elektriksel glivenlik

a) Elektrikli el aletinin baglant figi prize uymalidir. Figi higbir zaman degistirmeyin.
Koruyucu topraklanmis elektrikli el aletleri ile birlikte adaptor fis kullanmayin.
Degistiriimemis fis ve uygun priz elektrik carpma tehlikesini azaltir.

b) Borular, kalorifer tesisati, 1siticilar ve buzdolaplari gibi topraklanmis yiizeylerle
bedensel temasa gelmekten kaginin. Viicudunuz topraklandigi anda biyuk bir elektrik
garpma tehlikesi ortaya ¢ikar.

c) Aletinizi yagmur ve nemden koruyun. Suyun elektrikli el aleti icine sizmasi elektrik
carpma tehlikesini artirir.

d) Elektrikli el aletini kablosundan tutarak tagimayin, kabloyu kullanarak asmayin veya
kablodan gekerek figi gikarmayin. Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarli cisimlerden
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veya aletin hareketli parcalarindan uzak tutun. Hasarli veya dolasmis kablo elektrik
carpma tehlikesini artirir.

Bir elektrikli el aleti ile agik havada ¢alisirken mutlaka agik havada kullaniimaya uygun
uzatma kablosu kullanin. A¢ik havada kullaniimaya uygun uzatma kablosunun
kullaniimasi elektrik carpma tehlikesini azaltir.

Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda g¢aligtiriimasi sartsa, mutlaka ariza akimi koruma
salteri kullanin. Ariza akimi koruma salterinin kullanimi elektrik carpma tehlikesini azaltir.
Kisgilerin giivenligi

Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin ve elektrikli el aletinizle ¢calisirken makul
hareket edin. Yorgunsaniz, hap, ila¢ veya alkol almigsaniz aletinizi kullanmayin. Aleti
kullanirken bir anki dikkatsizlik 6nemli yaralanmalara neden olabilir.

Daima kisisel korunma donanimlari ve bir koruyucu gézliik kullanin. Elektrikli el aletinin
turd ve kullanimina uygun olarak kullanacaginiz toz maskesi, kaymayan saglam is
ayakkabilari, koruyucu kask veya koruyucu kulaklik gibi kisisel korunma donanimlarini
kullanmaniz yaralanma tehlikesini biyik olgtide azaltir.

Aleti yanhshkla calistirmaktan kacinin. Akim ikmal sebekesine ve/veya akiiye
baglamadan, elinize alip tagimadan 6nce elektrikli el aletinin kapali oldugundan emin
olun. Elektrikli el aletini parmaginiz salter tizerinde dururken tasirsaniz ve alet agikken fisi
prize sokarsaniz kazalara neden olabilirsiniz.

Elektrikli el aletini caligtirmadan 6nce ayar aletlerini veya anahtarlari aletten gikarin.
Aletin dénen pargalari igcinde bulunabilecek bir yardimci alet yaralanmalara neden olabilir.

Calisirken viicudunuz anormal durumda olmasin. Galisirken durusunuz giivenli olsun
ve dengenizi her zaman koruyun. Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda daha iyi
kontrol edebilirsiniz.

Uygun is giysileri giyin. Calisirken ¢ok bol giysiler giymeyin ve taki takmayin.
Saglarinizi, giysilerinizi ve eldivenlerinizi aletin hareketli pargalarindan uzak tutun. Bol
giysiler, takilar veya uzun saglar aletin hareketli pargalari tarafindan tutulabilir.

Toz emme donanimi veya toz tutma tertibati kullanirken, bunlarin bagh oldugundan ve
dogru kullanildigindan emin olun. Toz emme donaniminin kullanimi tozdan
kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

Aletleri sik kullanmaniz sebebiyle kazandiginiz aligkanliklar, giivenlik prensiplerine
uymanizi 6nlememelidir. Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi yaralanmalara yol agabilir.

Elektrikli el aletleriyle dikkatli galismak ve aleti dogru kullanmak

Aleti agin olglide zorlamayin. Yaptiginiz ise uygun elektrikli el aletleri kullanin. Uygun
performansli elektrikli el aleti ile, belirlenen ¢alisma alaninda daha iyi ve glivenli ¢alisirsiniz.
Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin. Acilip kapanamayan bir elektrikli el
aleti tehlikelidir ve onariimalidir.

Alette bir ayarlama islemine baslamadan, herhangi bir aksesuarn degistirirken veya
aleti elinizden birakirken fisi prizden gekin veya akiiyii gikarin. Bu 6nlem, elektrikli el
aletinin yanlislikla calismasini 6nler.

Kullanim digi duran elektrikli el aletlerini gocuklarin ulagsamayacag: bir yerde saklayin.
Aleti kullanmayi bilmeyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan kisilerin aletle
calismasina izin vermeyin. Deneyimsiz kisiler tarafindan kullanildiginda elektrikli el aletleri
tehlikelidir.

Elektrikli el aletinizin ve aksesuarlarinizin bakimini 6zenle yapin. Elektrikli el aletinizin
kusursuz olarak galigmasini engelleyebilecek bir durumun olup olmadigini, hareketli
pargalarin kusursuz olarak iglev goriip géormediklerini ve sikisip sikismadiklarini,
parcalarin hasarh olup olmadigini kontrol edin. Aleti kullanmaya baslamadan 6nce
hasarh pargalari onartin. Birgok is kazasi elektrikli el aletlerine yeterli bakim
yapillmamasindan kaynaklanir.

Kesici uglar daima keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi yapilmis keskin kenarli kesme
uclarinin malzeme iginde sikisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim olanagi
sadlarlar.
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g) Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve benzerlerini, bu 6zel tip alet icin 6ngoriilen
talimata gore kullanin. Bu sirada galisma kosullarini ve yaptiginiz isi dikkate alin.
Elektrikli el aletlerinin kendileri icin 6ngdrilen alanin disinda kullaniimasi tehlikeli durumlara
neden olabilir.

h) Tutamak ve kavrama yiizeylerini kuru, yagsiz ve temiz tutun. Kaygan tutamak ve
kavrama ylizeyleri, aletin beklenmeyen durumlarda glivenli sekilde tutulmasini ve kontrol
edilmesini engeller.

5) Akiili aletlerle dikkatli gaismak ve aletleri dogru kullanmak

a) Akiileri sadece lretici tarafindan tavsiye edilen sarj cihazlarinda sarj edin. Belirli bir tir
aku igin gelistiriimis bir sarj cihazinin degisik bir aku igin kullanilmasi yangin tehlikesine yol
agar.

b) Elektrikli el aletlerinde sadece o alet i¢cin 6ngoriilen akiileri veya pil tipi kullanin. Bagka
akulerin kullaniimasi yaralanmalara ve yangin tehlikesinin ortaya gikmasina neden olabilir
patlamalar.

c) Kullanim diginda bulunan akiileri, kontaklar arasinda kopriileme yapma olasiligi
bulunan biiro ataglari, madeni paralar, anahtarlar, giviler, vidalar veya diger kiigiik
metal esya ve cisimlerden uzak tutun. Akl kontaklari arasindaki bir kisa devre yanmalara
veya yangin ¢cikmasina neden olabilir.

d) Yanhs kullanim durumunda akiiniin digina sivilar sizabilir. Bu sivilara temas etmeyin.
Yanlishkla akiiden sizan sivilara temas ederseniz, temas yerini hemen su ile yikayin.
Eger s6z konusu sivi goziiniize kagacak olursa hemen bir hekime bagvurun. Akiiden
disari sizan sivilar cildinizde tahriglere veya yanmalara neden olabilir.

e) Hasarli veya modifiye edilmis akiileri kullanmayin. Hasarli veya modifiye edilmis akuler
beklenmedik tutum sergileyebilir ve yangin, patlama veya yaralanma tehlikesine yol
acabilirler.

f) Akiiyli ates ya da asin yiiksek sicakliklara maruz birakmayin. Ates veya 130 °C (265 °F)
Uzeri sicakliklar patlamaya yol acabilir.

g) $Sarjislemine iligkin talimatlara uyun ve akiiyii ya da akulii aleti higbir zaman kullanim
kilavuzunda belirtilen sicaklik araliginin diginda sarj etmeyin. Yanlis sarj veya izin
verilen sicaklik araliginin disinda sarj edilmesi aklyU tahrip edebilir ve yangin tehlikesini
arttirabilir.

6) Servis

a) Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve orijinal yedek parca kullanma kosulu
ile onartin. Bu sayede aletin glivenligini surekli hale getirirsiniz.

b) Higbir zaman hasarh akiilerin bakimini yapmayin. Akulerin her tirli bakimi sadece Uretici
ya da yetkili musteri hizmetleri tarafindan yapilmalidir.

1.3 Giivenlik Talimatlan

ROMAX Nano:

Pres g¢eneleri tanimi; ayni sekilde ara ¢ene, pres halkasi ve pres bocurgatini da kapsar.

Sadece kusursuz igleyen bir makine kullanmaya dikkat ediniz!
Elektrikli veya tahrikli parcalar agiga ¢ikacak kadar aletin hasar gérmis olmasi halinde
hemen isi kesiniz, aklyu ¢ikariniz ve musteri servisine bagvurunuz! Usuliine uygun
olmayan tamiratlar ylziinden aleti kullanan agisindan 6nemli tehlikeler meydana
gelebilir!
Bakim ve tamir ¢galismalari, sadece ROTHENBERGER firmasi tarafindan yetkilendiril-
mis uzman atélyeler tarafindan yapilabilir!

Sadece teknik agidan mikemmel durumda olan presleme ¢enelerini kullanin!

Sadece aletin kullanimi konusunda bilgilendirilmis olanlar, ROMAX Nano boru-pres baglantilari
ile Uretime girebilir!

Sikma makinesini gocuklarin ve yetkisiz kisilerin erisemeyecegi bir yerde muhafaza ediniz!

ROMAX Nano sadece ROTHENBERGER tarafindan tretilen pres ¢enelerinin kullaniminda
uygundur, veya ROTHENBERGER.
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islemine baslamayin! Parmaklarinizi veya viicudunuzun diger kisimlarini asla silindir
blogunun ve presleme g¢enelerinin galisma alaninda tutmayin! Pres makinesini saglan-
an tutma ylizeylerinden tutun.

Pres ¢enesini yerlestirdikten sonra, mandalin tamamen kapali ve sikica kilitlenmis
oldugunu kontrol edin!

.g Yanlis kullanim nedeniyle ezilme tehlikesi! Sikma ¢eneleri yerinde olmadan sikma

Bir presleme islemi sirasinda Agma dugmesine tekrar basilmasi, zorunlu presleme islemini iptal
eder ve silindir blogunu durdurur. Agma diigmesine tekrar basildiginda silindir blogu baslangi¢
konumuna geri doner.

Diizgiin olmayan boru baglantilarini yeni bir baglanti pargasi ile yeniden preslemeniz gerek-
mektedir!

Baglanti pargalari ve bort Ureticileri ddseme yonetmeliklerine riayet edilmesi gereklidir.

Sizintil pres baglanti pargalarinin preslenmesinde makine igine nem ya da su kagma-
yacagindan emin olunuz!

Kurulum islemlerinin tamamlanmasindan sonra boru sisteminde bu isleme uygun kontrol araclari
ile sizdirmazlik kontrolu yapiniz!

Akii:
Doldurulmus cihazini sarj etmeye devam etmeyin!

% Sarj bataryasini 1slakliga karsi koruyun!

% Sarj bataryasini atese karsi koruyun!

Bozuk yada deforme olmus sarj bataryalari kullanmayin!
Metal tozlarin yogun oldugu alanlarda AIR COOLED sarj aletine sahip aki paketleri yiiklemeyin.
Sarj bataryalari agmayin!
Sarj bataryalarin kontak yerlerini ellemeyin yada devre disi birakin!
ﬁ Bozuk Lityum-iyon- Bataryadan hafif eksi, yanici sivi gikabilir!

Bataryadan herhangi bir sivi ¢ikarsa ve el ile temas edilmesi durumunda, bol su ile
A yikayin. Bataryadan sizan sivi eger goz ile temas ederse, yogun su ile yikanip derhal
doktor tarafindan gézetim altinda tutulmali!
Lityum-lyon bataryanin taginmasi Alet igindeki lityum iyon (Li-lon) akiiler tehlikeli madde
tasima yonetmeligi hikimlerine tabidir. Akuler bagka bir yiikimlGlik olmaksizin kullanici ta-
rafindan caddeler {izerinde taginabilir. Ugiincii kisiler eliyle yollanma durumunda (6rnegin hava
yolu ile veya nakliye sirketleri ile) paketleme ve etiketlemeye iligkin 6zel hukimlere uyulmalidir.
Bu nedenle génderi paketlenirken bir tehlikeli madde uzmanindan yardim alinmalidir.
Akuleri sadece ve ancak govdelerinde hasar yoksa gonderin. Agik kontaklari kapatin ve akiyl
ambalaj icinde hareket etmeyecek bigimde paketleyin. Litfen olasi ek ulusal yénetmelik hikiim-
lerine de uyun.

2 Teknik veriler

AKU gerilimi.....coooiiiiiiee e, 18V
Nominal alim gucl .......cccceeevveviiniiieinns 281 W
Nominal baski kuvveti ...........ccccceeieen. yerlestirilen baski ¢cenesine bagl olarak, 32 kN'a kadar
Ebatlar (U x E x Y, batarya olmadan).....323 x 83 x 108 mm
Agirlik (batarya olmadan)............c........ ca. 2,2 kg
is sahasi (Sistem bagimh)...................... @12-108 mm
Calisma sirasinda ortam sicakligi.......... 5-50°C/ 41 -122°F
Yatak sicakligi.......cccoevieniiniiiniiicee, -20-50°C
ISlEtim trl......ceoveeeeeeeceeeecee e S3
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Uyumlu akller ..........cccccoovvieiiiciinn RO BP18/2-4, RO BP18/4-8 Li-HD, 18V CAS

Tavsiye edilen sarj cihazlari ................... RO BC14/36 CAS
Ses basing diizeyi (Lpa)....ccoovrveveerennnns 74 dB (A) | Kea 3 dB (A)
Ses gucu (akustik) duzeyi (Lwa) ............. 82 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Calisma esnasinda girilti diizeyi, 85 dB'yi (A) asabilir. Kulaklik takiniz!
Olgiim degerleri EN 62841-1 normu uyarincadir.
Titresim toplam degeri........c.coceeereennne. <2,5m/s?} K= 1,5m/s?

Bu talimatnamede belirtilen titresim toplam degerleri ve yine bu talimatnamede belirtilen gurultt
emisyon degerleri standartlastirilmis olan 6lgim prosedurtine gére élgtlmustir ve herhangi bir
elektrikli aletin farkl bir alet ile karsilastiriimasi icin kullanilabilir. Ayrica, yikin 6n degerlendir-

mesi igin de kullanilabilir.

Belirtilen titresim ve gurilti emisyonlari elektrikli aletin fiili kullanim sirasinda degisebilir,
A ozellikle elektrikli gu¢ aracinin kullanildigi igsleme bagli olarak ve isin ne tur bir is

olduguna bagli olarak degisebilir. Operatéri korumak igin ek glivenlik énlemlerini
belirleyiniz, bu giivenlik 6n-lemleri aletin fiili kullanim kosullarina bagli olarak dogacak olan
titresim yukiine dayali bir tahmin seklinde olmalidir. (Bu durumda, galisma don-giisiinlin tim
pargalari, 6rnegin hangi elektrikli aletin kapatildiginda veya agildiginda yuiksiiz durumda calistigi
dikkate alinir).

Unitenin fonksiyonu

ROMAX Nano elektromekanik bir skkma makinesidir. Presleme islemi agma digmesine basila-
rak baslatilir. Silindir blogu ileri dogru hareket eder ve presleme ¢enesini kapatir. Nano iJAW
presleme g¢eneleri kullanildiginda, presleme kuvveti otomatik olarak yerlestirilen presleme ¢ene-
sine gore ayarlanir. ROMAX Nano bir Nano iJAW presleme ¢enesini tanimiyorsa, presleme
kuvveti 32 kN olarak ayarlanir ve ROTHENBERGER standart presleme genelerinin kul-
laniimasina izin verir. Bunun igin teslimat kapsaminda bulunan 32 kN adaptér (C-2) kullanil-
malidir.

Cihaz, bir akilli telefon araciigiyla ROTHENBERGER uygulamasina baglanti kurmak igin kul-
lanilabilen Bluetooth baglantisina sahiptir. Bu, kullanicinin belirli cihaz bilgilerini gergek zamanh
olarak okumasina, servis bilgilerini (servis aralidi, saya¢ okumalari vb.) ve diger baglanti islevle-
rini dogrudan uygulamadan saglamasina olanak tanir - tim populer uygulama magazalarinda
mevcuttur.

Kullanim éncesi Pil Batarya sarj edilmeli.

Batarya gli¢ kaybina ugrayinca tekrar sarj edin:

ideal muhafaza etme derecesi 10°C - 30°C. izin verilmis ve 6n gériilen sarj 1sis1 0°C - 50°C.
Lityum-iyon-Bataryalar de Kapasite- ve Sinyal géstergesi mevcut.

= Tus basinca sarj durumu LED- Géstergesi ile goriinecek.

LED- Gdostergesi yanip sonerse, batarya zayiflamakta ve sarj edilmeli:

Kullanim:

Bataryay sarj etme:

= Bataryayi en son noktaya kadar yuvaya takin.

o =,

isletim ekrani yanip sénecek.

Koruma sariji:

Sarj doldugunda, cihaz otomatik olarak koruma sarj durumuna gegecek:

Batarya sarj cihazinda buluna bilir bdylelikle daima kullanima hazir durumunda olacak.

isletim ekrani siirekli yaniyor:

\(ROTHENBERGER
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Diizensizlik:
e Uyari gostergesi surekli yaniyor:

Batarya sarj edilmemekte. Sicaklik derecesi ¢ok yliksek / cok duslik Bataryanin sicaklik dere-
cesi 0 °C - 50 °C ise, Sarj durumu otomatik olarak baslayacak:

e Uyari gostergesi yanip sonuyor:

Batarya bozuk. Batarya derhal sarj cihazindan ¢ikartiimali:
Batarya dogru sekilde Yuvaya takiimamis.
3.2 Durum LED'i B

LED halka, galisma alanini aydinlatmanin yani sira gesitli galisma durumlarini gériintiilemek igin
de kullanilir.

Giic diigmesine kisaca bastiktan sonra:

Kisa yesil: Cihaz kullanima hazirdir ve bir Nano iJAW presleme ¢enesi taninmis ve gerekli
presleme kuvveti ayarlanmistir.

Kisa Mavi: Cihaz kullanima hazirdir ve Nano iJAW presleme ¢enesi taninmamigstir ve presleme
kuvveti 32 kN olarak ayarlanmistir.

Uzun sari: Bakim gerekli.
Yanip sonen sari: Silindir destegi ana konumda degil.

Uzun kirmizi: Cihaz kullanima hazir degil. Daha ayrintili hata mesaji igin litfen cep telefonuna
baglanin.

Yanip sénen kirmizi: Pil seviyesi gok diguk.

Basma sirasinda:

Calisma alani aydinlatmasi kisa sureligine kapali: Zorlamali sikma aktif.
Uzun yesil: Presleme tamamlandi.

Uzun kirmizi: Presleme yarida kesildi. Daha kesin hata mesajlari igin lGtfen cep telefonuna
baglanin.

3.3 lIsletmeye alinmasi C

= Pres ¢enesi tutucusunun mandalini agin. Bunun igin mandali tutucunun igine dogru hafifge
bastirin ve saat yoniiniin tersine gevirin.

= Uygulamaya bagli olarak, uygun bir baski ¢enesi yerlestirin.
' Standart pres g¢eneleri (32 kN) kullanilirken, 32 kN adaptor (C-2) kullaniimalidir!
[ ]

é Sadece teknik agidan mikemmel durumda olan pres ¢enelerini kullanin!

= Mandali kapatin.

Baski genesini yerlestirdikten sonra, mandalin tamamen kapali ve sikica kilittenmig
oldugunu kontrol edin!

= $arj edilmis pili tutucuya yerlestirin.

Ag¢ma dugmesine kisa bir sure bastiktan sonra, LED halka makine durumunu gésterir.
Nano iJAW takildiginda, LED halkasi yesil renkte yanar. Eger durum bdyle degilse, Nano i-
JAW'lari degistirin.

Standart bir presleme ¢enesi yerlestirilirse, LED halka mavi renkte yanar.
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=> Pres fittingini borunun Gzerine itin.
= Pres ¢enesini bastirarak ayirin ve boruyu pres baglanti pargasiyla dik agi yapacak sekilde
yerlestirin.
' Pres konturu ile baglanti pargasi arasinda yabanci cisimler olmamalidir. Pres ¢cenesi
konturunu kirden uzak tutun. Bunun yapilmamasi yanlis preslemeye neden olacaktir!
®  presleme noktasinda yeterli bosluk oldugundan emin olun!

Sadece sistemle uyumlu pres baglanti sistemleri ve bu amag igin tasarlanmis pres ¢eneleri
kullanin. Pres ¢enesinin nominal gapi, pres fittinginin nominal gapina uygun olmalidir.

.3 Yanhs kullanim nedeniyle ezilme tehlikesi! Pres ¢enesi takili degilken presleme

islemine baslamayin. Parmaklarinizi veya viicudunuzun diger kisimlarini asla silindir
blogunun ve pres ¢enelerinin galisma alaninda tutmayin! Pres makinesini saglanan
kavrama ylzeylerinden tutun.

Cene tutucu 180° dondurulebilir.

= Zorunlu preslemeye ulasilana kadar Agik diigmesine basin (¢alisma alani aydinlatmasinda
kisa bir kesinti ile belirtilir). Presleme islemi otomatik olarak tamamlanir.

Bu islem tamamlanir tamamlanmaz LED halka yesil renkte yanar.

= Presleme islemi sirasinda presleme ¢enesinin tamamen kapali olup olmadigini kontrol edin.
Silindir blogu otomatik olarak baslangi¢ konumuna geri déner.

= Presleme genesini bastirarak ayiriniz ve cihazi presleme noktasindan ¢ikariniz.

Bir presleme islemi sirasinda Agma diigmesine tekrar basilmasi, zorunlu presleme islemini iptal
eder ve silindir blogunu durdurur.
Silindir blogu basma isleminin baslangicinda baslangi¢c konumunda degilse, LED halkasi
sari renkte yanip soner. Silindir blogunu baslangi¢ konumuna geri getirmek igin zorunlu
geri donus konumuna ulasilana kadar (¢alisma alani aydinlatmasinda kisa bir kesinti ile
belirtilir) Agik digmesini basili tutun.
Presleme sirasinda makinede bir ariza olmasi durumunda, presleme ¢enesi artik agilamayabilir.
Bu nadir durumda, baglanti pargasi gikariimali ve presleme makinesi presleme genesi ile birlikte
bir ROTHENBERGER uzman atélyesine gonderilmelidir.

4 Bakim ve onarim

Makine tertibatinda islem yapmadan 6nce akulyu cikariniz.

Presleme genelerinin ve presleme makinesinin iglevselligini kontrol edin. Kullanmadan énce pres
¢enelerinde ve pres makinesinde hasar olup olmadigini kontrol edin. Hasarli presleme ¢eneleri
ve presleme makineleri artik kullanilamaz ve yetkili bir ROTHENBERGER atdlyesine gonde-
rilmelidir.

Pres g¢enelerini ve ¢gene tutucusunu temiz tutun.
Pres c¢enelerin ve rulolarin kolay igleyip islemediklerini kontrol ediniz.

Diger bakim, tamir ve koruyucu bakim islemleri sadece ROTHENBERGER tarafindan yetkilendi-
rilmis bir uzman atélye tarafindan yapilabilir.

Muhurtn hasar gérmesi halinde garanti hakki yanar.

Makineyi her 2 yilda bir veya LED sari yandiginda yetkili bir ROTHENBERGER servisinde
bakimdan gegirin.

5 Aksesuarlar

Uygun aksesuarlari ana katalogda veya www.rothenberger.com adresinde bulabilirsiniz.
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6 Miisteri hizmetleri

ROTHENBERGER servis merkezleri size yardimci olabilir (katalogdaki listelere veya web
sitemize bakin) ve yedek pargalar ve servis hizmeti de bu servis merkezlerinde mevcuttur. Ak-
sesuarlarinizi veya yedek pargalarinizi uzman satis temsilcinizden veya RO SERVICE+ online:
+ 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 4 service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

7 Atiklar icin

Makine terkibinde, atik degerlendirme yerlerine teslim edebileceginiz dederli maddeler
bulunmaktadir. Bulundugunuz yerde de yetkili atik degerlendirme igletmeleri olabilir. Yeniden
degerlendirilemeyecek atiklarin (6rn. elektronik ¢op) gevre temizligine uygun sekilde
toplanmasiyla ilgili sorularinizi yerel atik toplama dairesine yoneltebilirsiniz. Cihaz yaglar ve
gresler icerir, tim yerel, bélgesel, ulusal ve uluslararasi yasalara uygun olarak bertaraf
edilmelidir.

E Elektrikli el aletlerini ve akuleri/bataryalari evsel ¢oplerin igine atmayin!

Sadece AB iilkeleri igin: Atik elektrikli ve elektronik cihazlara iliskin 2012/19/EU sayili Avrupa
yoénetmeligi ve ulusal hukuktaki uygulamasi uyarinca, kullanim dmrini tamamlamis elektrikli el
aletleri ve 2006/66/EC sayili Avrupa yonetmeligi uyarinca arizah veya kullanim émrind tamam-
lamis akiler/piller ayri ayri toplanmali ve gevre kurallarina uygun sekilde imha edilmek lzere bir
geri donusim merkezine génderilmelidir.
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1 Utmutatasok a biztonsaghoz

1.1 Rendeltetésszera hasznalat

A nem rendeltetésszeri hasznalatbdl eredé mindennemd karért a felel6sség kizarélag a felhas-
znalot terheli.

Feltétlenil tartsa be az altalanosan elfogadott balesetvédelmi szabalyokat, valamint a mellékelt
biztonsagi utmutatéban foglaltakat.

A ROMAX Nano szerszamok kizardlag ROTHENBERGER gyartmanyu ill. a ROTHENBERGER.
Az On alkalmazasahoz megfeleld préspofakat megtalalhatja a katalégusban, a honlapon vagy
az alkalmazasban.

A készllék és a préspofak kizarolag csdvek és szerelvények préselésére szolgalnak és a
préspofak is ennek megfeleléen vannak méretezve. Ettél eltérd illetve ezt meghaladé hasznalat
rendeltetéssel ellentétesnek szamit.

A ROTHENBERGER nem felel az ebbdl ered6 kdvetkezményekért és karokért, mas gyartok
préspofainak hasznalataért, valamint az ezzel okozott karokért.

A rendeltetésszeri hasznalat korébe beletartozik az izemeltetési Utmutaté kdvetése, az el-
lendrzési és karbantartasi feltételek betartasa, valamint a vonatkozo 6sszes biztonsagi rendel-
kezések kovetése is.

A ROMAX Nano kézi mikodtetési elektromos gép és beépitve nem szabad hasznalni!

A krimpel6gép percenként akar 4 krimpelésre is hasznalhato.

A késziléket csak a megadott rendeltetésnek megfeleléen szabad hasznalni.

Csak eredeti ROTHENBERGER- vagy CAS (Cordless Alliance System) akkuegységeket és
tartozékokat hasznaljon.

A CAS jellel ellatott akkuegységek 100%-ban kompatibilisek a CAS-készllékekkel (Cordless Al-
liance System). Kérjuk, a megfelel6 késziilékek kivalasztasahoz forduljon keresked&jéhez.
Tartsa be a hasznalt készulékek hasznalati Utmutatéinak utasitasait.

1.2 Altalanos biztonsagi el6irasok az elektromos kéziszerszamokhoz

f’j FIGYELMEZTETES! Olvassa el az ehhez a kéziszerszamhoz mellékelt 6sszes
biztonsagi figyelmeztetést, elbirast, illusztraciét és specifikaciot.

Az alabbiakban felsorolt el6irasok betartasanak elmulasztasa aramuitésekhez, tizh6z és/vagy

sulyos testi sériilésekhez vezethet.

Kérjiik a kés6bbi hasznalatra gondosan drizze meg ezeket az eléirasokat.

Az alabb alkalmazott ,elektromos kéziszerszam” fogalom a halézati elektromos

kéziszerszamokat (halozati csatlakozé kabellel) és az akkumulatoros elektromos

kéziszerszamokat (halozati csatlakozé kabel nélkdl) foglalja magaban.

1) Munkahelyi biztonsag

a) Tartsa tisztan és tartsa rendben a munkahelyét. Rendetlen munkahelyek és
megvilagitatlan munkateriletek balesetekhez vezethetnek.

b) Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes
kornyezetben, ahol éghet6 folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos
kéziszerszamok szikrakat bocsathatnak ki, amelyek meggyuijthatjak a port vagy a gézoket.

c) Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytél, ha az elektromos
kéziszerszamot hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét, elvesztheti az uralmat a berendezés
felett.

2) Elektromos biztonsagi eléirasok

a) A késziilék csatlakoz6 dugoéjanak bele kell illeszkednie a dugaszoléaljzatba. A
csatlakoz6 dugot semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel
ellatott késziilékekkel kapcsolatban ne hasznaljon csatlakozé adaptert. A valtoztatas
nélkili csatlakozo dugok és a megfeleld dugaszol6 aljzatok csdkkentik az aramutés
kockazatat.

b) Keriilje el a foldelt feliiletek, mint példaul csovek, fiitétestek, kalyhak és hiitégépek
megérintését. Az aramités veszélye megndvekszik, ha a teste le van foldelve.
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f)

Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az es6t6l vagy nedvességtol. Ha viz hatol
be egy elektromos kéziszerszamba, az megnéveli az aramités veszélyét.

Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétol eltéroé célokra, vagyis a szerszamot soha ne
hordozza vagy akassza fel a kabelnél fogva, és sohase huzza ki a hal6zati csatlakozo
dugot a kabelnél fogva. Tartsa tavol a kabelt h6forrasoktol, olajtol, éles élektol és
sarkoktdél és mozgé gépalkatrészektél. Egy megrongalddott vagy csomadkkal teli kabel
megnoveli az aramutés veszélyét.

Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabad ég alatt dolgozik, csak szabadban valé
hasznalatra engedélyezett hosszabbitét hasznaljon. A szabadban valé hasznalatra
engedélyezett hosszabbitd hasznalata csdkkenti az aramutés veszélyét.

Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam nedves kdrnyezetben valo
hasznalatat, alkalmazzon egy hibaaram-véddékapcsolét. Egy hibaaram-védékapcsold
alkalmazésa csdkkenti az aramuités kockazatat.

Személyi biztonsagi el6irasok

Munka kézben mindig figyeljen, ligyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan
dolgozzon az elektromos kéziszerszammal. Ha faradt, ha kabitészerek vagy alkohol
hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett be, ne hasznalja a berendezést. A
berendezéssel végzett munka kdzben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly
sérlilésekhez vezethet.

Viseljen személyi védéfelszerelést és mindig viseljen védészemiiveget. A személyi
védodfelszerelések, mint porvédd alarc, csuszasbiztos védécip6, védbsapka és flilvédo
hasznalata az elektromos kéziszerszam hasznalata jellegének megfeleléen csokkenti a
személyes sériilések kockazatat.

Keriilje el a késziilék akaratlan izembe helyezését. Gy6z6djon meg arrdl, hogy az
elektromos kéziszerszam ki van kapcsolva, miel6tt bedugna a csatlakozé dugét a
dugaszoloéaljzatba, csatlakoztatna az akkumulator- csomagot, és miel6tt felvenné és
vinni kezdené az elektromos kéziszerszamot. Ha az elektromos kéziszerszam felemelése
kdézben az ujjat a kapcsoldn tartja, vagy ha a késziléket bekapcsolt allapotban
csatlakoztatja az aramforrashoz, ez balesetekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt okvetleniil tavolitsa el a beallito
szerszamokat vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgé részeiben
felejtett beallitoszerszam vagy csavarkulcs sériléseket okozhat.

Ne becsiilje tal dnmagat. Keriilje el a normalistdl eltéré testtartast, ligyeljen arra, hogy
mindig biztosan alljon és az egyensulyat megtartsa. Igy az elektromos kéziszerszam
felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.

Viseljen megfelel6 ruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a
ruhajat és a kesztyiijét a mozgé részektol. A b6 ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a
mozgo alkatrészek magukkal ranthatjak.

Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és
osszegyilijtéséhez sziikséges berendezéseket, ellenérizze, hogy azok megfelel6
moédon hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és rendeltetésiiknek megfelel6en
miikddnek. A porgydijté berendezések hasznalata csokkenti a munka soran keletkezd por
veszélyes hatasat.

Ne hagyja, hogy az elektromos kéziszerszam gyakori hasznalata soran szerzett
tapasztalatok olyan 6nelégiiltté tegyék, hogy figyelmen kiviil hagyja az idevonatkozé
biztonsagi alapelveket. Egy gondatlan miivelet egy masodperc tortrésze alatt sulyos
sériléseket okozhat.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasznalata

Ne terhelje tul az elektromos kéziszerszamot. A munkajahoz csak az arra szolgalé
elektromos kéziszerszamot hasznalja. Egy alkalmas elektromos kéziszerszammal a
megadott teljesitménytartomanyon belll jobban és biztonsagosabban lehet dolgozni.

Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoloja elromlott.
Egy olyan elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni,
veszélyes és meg kell javittatni.
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Huzza ki a csatlakoz6 dugot a dugaszoléaljzatbol és/vagy tavolitsa el az akkumulator-
csomagot (ha az levalaszthatd) az elektromos kéziszerszamtél, miel6tt az elektromos
kéziszerszamon beallitasi munkakat végez, tartozékokat cserél vagy a szerszamot
tarolasra elteszi. Ez az el6vigyazatossagi intézkedés meggatolja a szerszam akaratlan
Uzembe helyezését.

A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz
gyerekek nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az
elektromos kéziszerszamot, akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt
az utmutatot. Az elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat gyakorlatian
személyek hasznaljak.

Az elektromos kéziszerszamot és tartozékait gondosan tartsa karban. Ellendrizze,
hogy a mozgé alkatrészek kifogastalanul miikédnek-e, nincsenek-e beszorulva, és
nincsenek-e eltérve vagy megrongalédva olyan alkatrészek, amelyek hatassal
lehetnek az elektromos kéziszerszam miikodésére. A berendezés megrongalédott
részeit a késziilék hasznalata el6tt javittassa meg. Sok olyan baleset torténik, amelyet az
elektromos kéziszerszam nem kielégité karbantartasara lehet visszavezetni.

Tartsa tisztan és éles allapotban a vagészerszamokat. Az éles vagoélekkel rendelkezé
és gondosan apolt vagészerszamok ritkdbban ékelédnek be és azokat kdnnyebben lehet
vezetni és iranyitani.

Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb. csak ezen
eléirasoknak és az adott késziiléktipusra vonatkozé kezelési utasitasoknak
megfelel6en hasznalja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezend6
munka sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétél eltérd célokra
valé alkalmazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.

Tartsa szarazon, tisztan és olaj- és zsirmentes allapotban a fogantyukat és markolé
feliileteket. A csuszos fogantyuk és markolé fellletek varatlan helyzetekben lehetetlenné
teszik az elektromos kéziszerszam biztonsagos kezelését és iranyitasat.

Az akkumulatoros elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasznalata

Az akkumulatort csak a gyarté altal ajanlott tolt6késziilékekben toltse fel. Ha egy
bizonyos akkumulatortipus feltdltésére szolgald toltékészilékben egy masik akkumulatort
probal feltdlteni, tiiz keletkezhet.

Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartozé akkumulatort vagy az
akkumulator tipus hasznalja. Mas akkumulatorok hasznalata személyi sériléseket és
tlzet okozhat, robbanasok.

Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort irodai kapcsoktol, pénzérméktol,
kulcsoktol, szogektol, csavaroktol és mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek
athidalhatjak az érintkezéket. Az akkumulator érintkez&i kdzotti rovidzarlat égési
sériiléseket vagy tlizet okozhat.

Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbdl folyadék Iéphet ki. Keriilje el az
érintkezést a folyadékkal. Ha véletleniil mégis érintkezésbe jutott az
akkumulatorfolyadékkal, azonnal oblitse le vizzel az érintett feliiletet. Ha a folyadék a
szemébe jutott, keressen fel ezen kiviil egy orvost. A kilép6 akkumulatorfolyadék
irritaciokat vagy égéses bdrsériléseket okozhat.

Ne hasznaljon sériilt vagy deformalédott akkumulatort. A sériilt vagy deformalodott
akkumulatorok viselkedése kiszamithatatlan, emellett tlizet, robbanast vagy sérilést
okozhatnak.

Az akkukat ne tegye ki tliznek vagy magas hémérsékletnek. A t(iz vagy a 130°C (265°F)
feletti hémérséklet robbanast okozhat.

Mindig tartsa be a toltési utasitasokat, és az akkut vagy akkus szerszamot soha ne
toltse a hasznalati atmutatéban megadott hémérséklet-tartomanyon kiviili
hémérsékleten. Az akkumulator nem megfelel6 vagy a megengedett h6mérséklet-
tartomanyon kivil valé toltése az akkut tonkreteheti, és fokozott tizveszéllyel jar.

Szerviz
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a) Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet csak eredeti
potalkatrészek felhasznalasaval javithatja. Ez biztositja, hogy az elektromos
kéziszerszam biztonsagos maradjon.

b) A sériilt akkumulatorok karbantartasa tilos. Az akkuk karbantartasat kizarélag a gyarté
vagy az erre feljogositott ligyfélszolgalati szerviz végezheti.

1.3 Biztonsagi utasitasok

ROMAX Nano:
A préspofak kifejezés magaba foglalja a kdztes pofakat, a présgy(riket és a présfiileket is.
Csak hibatlanul miik6d6 gépet vegyen hasznalatba!

Ha annyira megrongalédott a készllék, hogy csupaszon vannak az elektromos vagy
hajté alkatrészek, azonnal fejezze be a munkat, az akkut vegye ki és forduljon a

Vevldszolgalathoz! A szakszeriitlen javitas kdvetkeztében komoly veszélyek fenyege-
thetik a készllék hasznaldjat!

Karbantartasi és javitasi munkakat csak a ROTHENBERGER vallalat altal megha-
talmazott szakiizemek végezhetnek!
Csak tokéletes mlszaki allapotban 1év6 préspofakat hasznaljon!

Csak az készithet préselt cs6kotéseket a ROMAX Nano készilékkel, akit megismertettek a ke-
zelésukkel!

Tartsa a présgépet gyermekek és illetéktelenek eldl elzarva!
A ROMAX Nano szerszamok kizarélag ROTHENBERGER gyartmanyu ill. a ROTHENBERGER.

A Osszenyomddasi veszély a nem megfeleld lizemeltetés miatt! Ne kezdje meg a krimpe-
Iést a krimpel&pofak nélkil! Soha ne tartsa az ujjakat vagy mas testrészeket a
gorgéblokk és a préspofak munkateriiletén! A présgépet a mellékelt fogofeliileteknél
fogja meg.
A préspofa behelyezése utan ellendrizze, hogy a retesz teljesen zarva van-e és szilardan
reteszelve!

Ha préselési mivelet kdzben ujra megnyomja a bekapcsol6 gombot, a kényszeritett préselési
mivelet megszilnik, és a goérg6s blokk leall. Az On gomb ismételt megnyomasaval a gérgéblokk
visszaall a kiindulasi helyzetbe.

Helytelen cs6kotéseket még egyszer be kell préselni Uj szerelvénnyel!

A szerelvény- és cs6gyartok fektetési iranyelveit kovetni kell.

Tomitetlen présszerelvények préselésekor allapitsa meg, hogy nem tud-e bejutni nedvesség ill.
foly6 viz a gép belsejébe!

A beszerelési munkak befejezése utan vizsgalja meg megfeleld, alkalmas vizsgaldeszkdzokkel,
hogy témdren zar-e a csérendszer!

Akkumulator:

A teljesen feltoltott akkuegységet nem szabad Ujra feltolteni!

% Ovja az akkuegységet a nedvességtél!

Ne tegye ki az akkuegységet tliz hatasanak!

Ne hasznaljon sériilt vagy deformalédott akkuegységet!
A nagy fémporterheléses terlileteken ne t6ltsén AIR COOLED t6lt6kkel akkuegységeket.
Az akkuegységet ne nyissa fel!
Az akkuegység érintkezdit ne érintse meg, és ne zarja révidre!
ﬁ A hibas Li-ionos akkuegységbdl enyhén savas, tlizveszélyes folyadék folyhat ki!
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le b6 vizzel. Ha az akkumulatorfolyadék a szemébe kertl, tiszta vizzel mossa ki, és
haladéktalanul vesse ald magat orvosi kezelésnek!

Szallitas litium-ionos akkuegység: A termékben talalhatoé lithium-ion-akkumulatorokra a ves-
zélyes arukra vonatkozo6 eldirasok érvényesek. A felhasznaldk az akkumulatorokat a kdzuti
szallitasban minden tovabbi nélkil szallithatjak. Ha az akkumulatorok szallitasaval harmadik
személyt (példaul: légi vagy egyéb szallité vallalatot) biznak meg, akkor figyelembe kell venni a
csomagolasra és a megjeldlésre vonatkozo kuldnleges kdvetelményeket. Ebben az esetben a
kildemény el6készitésébe be kell vonni egy veszélyes aru szakembert.

Csak akkor kildje el az akkumulatort, ha a haza nincs megrongalédva. Ragassza le a nyitott
érintkez6ket és csomagolja be ugy az akkumulatort, hogy az a csomagolason belil ne mozo-
ghasson. Vegye figyelembe az adott orszagon beliili, az el6bbieknél esetleg szigorubb helyi
eléirdsokat.

2 Muaszaki adatok

‘ Ha az akkumulatorfolyadék kifolyik és érintkezésbe keril a bérével, azonnal 6blitse

AKKU feSzZUISEG .......evrvieiiiieeiieciee e

Felvett névleges teljesitmény

Névleges nyomoero. .........cccoeevivieenieeeennen. a beillesztett préspofatol fuiggéen, akar 32 kN-ig
Méretek (h x sz x m, akkumulator nélkiil)..... 323 x 83 x 108 mm

Suly (akkumulator nélKul)..........cccceveeennennne ca. 2,2 kg

Munkaterilet (Rendszer fliggd).................... @ 12-108 mm

Kornyezeti hémérséklet miikodés kézben ...5 — 50°C/ 41 — 122°F

Csapagyhémérséklet ...........ccoovviiininnnnns -20-50°C
UzZemMmMOd.......cocveveiiiecicieveeeeeeeeee e S3

Kompatibilis akkumulatorok ... .RO BP18/2-4, RO BP18/4-8 Li-HD, 18V CAS
Javasolt toltokészilékek ..........ocorvreenennen. RO BC14/36 CAS

Hangnyomas-szint (Lpa) .....ccooovveviiiiieniiennn. 74 dB (A) | Koa 3dB (A)
Hangteljesitmény-szint (Lwa)........ccccceeevencne 82 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Munka végzésekor a zajszint meghaladhatja a 85 dB (A) értéket. Hallasvédét kell viselni!
Mérésadatok az EN 62841-1 nek megfelel6 mddon felvéve.

Rezgés GSSZEMEK.........cvvvieeereeeeieieieieienas <2,5m/s?} K= 1,5m/s?

Jelen hasznalati utmutatoban megadott teljes rezgésértéket és zajkibocsatast szabvanyos
mérési eljarassal allapitottuk meg, azok felhasznalhatok egy masik elektromos szerszammal va-
16 6sszehasonlitadshoz. Azok tovabba felhasznalhatok a kitettség elé6zetes becsléséhez.

Az elektromos szerszam valds hasznalata soran a tényleges értékek a megadott
A rezgés- és zajkibocsatas-értéktél eltérhetnek az elektromos szerszam hasznalati

madjanak fliggvényében, kiléndsen a munkadarab meg-munkalasanak modjatol. A
felhasznald biztonsaga érdekében olyan tovabbi ovintézkedéseket kell meghozni, melyek a
gyakorlati hasznalati kdrilmények soran fellépd rezgésérték-kitettség becsult értékét veszik
alapul (ehhez a munkaciklus minden minden elemét figyelembe kell venni, példaul azokat az
id6szakokat is, amikor az elektromos szerszam ki van kapcsolva, illetve azokat is, amikor bar be
van kapcsolva, de terhelés nélkil mikaodik).

3 Az egység miikodése

A ROMAX Nano egy elektromechanikus krimpel6gép. A préselési folyamat a bekapcsolé gomb
megnyomasaval indul. A gorgds blokk elére mozog és bezarja a préspofat. A Nano iJAW
préspofak hasznalata esetén a préserd automatikusan a behelyezett préspofahoz igazodik. Ha a
ROMAX Nano nem ismeri fel a Nano iJAW préspofat, akkor a préseré 32 kN-ra van beallitva,
ami lehetévé teszi a ROTHENBERGER szabvanyos préspofainak hasznalatat. Ehhez a
szallitasi terjedelemben talalhaté 32 kN-os adaptert (C-2) kell hasznalni.

A készilék Bluetooth-kapcsolattal rendelkezik, amely segitségével okostelefonon keresztiil lehet
kapcsolatot létesiteni a ROTHENBERGER alkalmazassal. Ez lehetdvé teszi a felhasznalo
szamara, hogy valds idében kiolvassa a késziilékkel kapcsolatos konkrét informacidkat, szerviz-

\ROTHENBERGER

130 MAGYAR



informacidkat (szervizintervallum, méréallas stb.) és egyéb csatlakozasi funkcidkat biztosit kdz-
vetlenil az alkalmazasbdl - amely minden népszer{ alkalmazasboltban elérhetd.

3.1 Akkumulator A

Az akkuegységet hasznalat el6tt fel kell tolteni.

Az akkuegységet teljesitménycsokkenéskor toltse fel Ujra.

Optimalis tarolasi hémérséklet: 10 °C és 30 °C kozott. Megengedett tarolasi hdmérséklet: 0 °C
és 50 °C kozott.

Az litium-ionos akkuegységek rendelkeznek kapacitas- és figyelmeztetd kijelz6vel:

= Nyomja meg a gombot, és a tdltési szintet kijelzik a LED-ek.

Ha egy LED-lampa villog, akkor az akkuegység majdnem lemerlt és ismét fel kell tdlteni.
Hasznalat:

Az akkuegység feltoltése:

= Az akkuegységet teljesen, Utkdzésig tolja fel a tartosinre.

A mikodésijelzé villog.

Fenntarté toltés:

Ha a toltés befejezddott, az akkumulatortoltd készulék automatikusan fenntarté téltésre kapcsol
at.

Az akkuegység az akkumulatort6lté készulékben maradhat, és igy mindig Uzemkész.

100%
A mikddésjelzé folyamatosan vilagit.

Uzemzavar:
o A figyelmeztet6 kijelzd folyamatosan vilagit.

Az akkuegység nem toltédik. A hémérséklet tul magas vagy alacsony. Ha az akkuegység
hémérséklete 0 °C és 50 °C kozé kerdil, a toltési folyamat automatikusan elkezdédik.

o A figyelmeztet6 kijelz6 villog.

Az akkuegység meghibasodott. Az akkuegységet haladéktalanul ki kell venni a téltéberen-
dezésbdl.

Az akkuegység nem lett megfelel6en feltolva a tartésinre.
3.2 Allapot LED B

A LED-gy(iri a munkaterilet megvilagitasan kivil a kildnb6z6 mikodési allapotok kijelzésére is
szolgal.

A halézati kapcsol6 rovid megnyomasa utan:
Rovid zold: A készlilék hasznalatra kész, és a Nano iJAW préspofa felismerésre kerdlt, valamint
a sziikséges préser6 beallitasa megtortént.

Rovid kék: A késziilék készen all a hasznalatra, és nem ismerték fel a Nano iJAW préspofat, és
a préserd 32 kN-ra lett beallitva.

Hosszu sarga: Karbantartas szlikséges.

Sargan villogo: A gorgétartd nincs alaphelyzetben.

Hosszu piros: A késziilék nincs hasznalatra készen. Kérjik, csatlakoztassa a mobiltelefont a
részletesebb hibalizenetért.

Villogo piros: Az akkumulator t6ltéttségi szintje tul alacsony.

Nyomas koézben:

A munkaterilet vilagitasa rovid idére kikapcsol: Kényszeritett krimpelés aktiv.

Hosszu z4ld: A préselés befejez6dott.
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Hosszu piros: A préselés megszakadt. A pontosabb hibalizenetekeért kérjik, csatlakozzon a mo-
biltelefonhoz.

3.3  Uzembe vétel C

= Nyissa ki a préspofatarté reteszét. Ehhez enyhén nyomja be a reteszt a tartéba, és forditsa
el az 6ramutaté jarasaval ellentétesen.
= Az alkalmazastdl fliggbéen helyezzen be egy megfelel6 préspofat.
Szabvanyos préspofak (32 kN) hasznalata esetén a 32 kN-os adaptert (C-2) kell hasznal-
ni!

é Csak kifogastalan miiszaki allapotban 1évé préspofakat hasznaljon!

= Zarja be areteszt.

A préspofa behelyezése utan ellendrizze, hogy a retesz teljesen zarva és szilardan
reteszelve van-e!

= Helyezze be a feltdltétt akkumulatort a tartéba.

A bekapcsolé gomb révid megnyomasa utan a LED-gyr( jelzi a gép allapotat.

Ha a Nano iJAW be van helyezve, a LED-gy(ir( z6ld szinnel vilagit. Ha ez nem igy van, cserélje
ki a Nano iJAW-okat.

Ha egy hagyomanyos préspofa van behelyezve, a LED-gy(ril kék szinnel vilagit.

3.4 Kezelés D

= Nyomja ra a sajtoldszerelvényt a csére.
= Nyomja szét a préspofat, és helyezze be a csovet a présillesztékkel derékszégben.
' A préskontur és a szerelvény kdzott nem lehetnek idegen targyak. Tartsa a préspofa
konturjat szennyez&désektél mentesen. Ennek elmulasztasa hibas préselést eredményez!
1 Ugyeljen arra, hogy a préselés helyén elegendd hely legyen!

Csak a rendszernek megfeleld sajtoldszerelvény-rendszereket és erre a célra tervezett
sajtolépofakat hasznaljon. A préspofa névleges atmérdjének meg kell egyeznie a préssze-
relvény névleges atmérgjével.

.g A nem megfeleld Uzemeltetés miatti 5sszenyomoddas veszélye! Ne kezdje el a

préselési folyamatot a préspofa behelyezése nélkiil. Soha ne tartsa az ujjakat vagy
mas testrészeket a gorgéblokk és a préspofak munkateriletén! A présgépet a
mellékelt fogdfellleteknél fogja meg.

A préspofatarté 180°-kal elforgathato.

= Nyomja meg a bekapcsolé gombot, amig a kényszerpréselést el nem éri (ezt a munkaterulet

megyvilagitasanak rovid megszakadasa jelzi). A préselési folyamat automatikusan befe-
jezoédik.

Amint ez befejez6détt, a LED-gydri zoldre vilagit.

=> Ellendrizze, hogy a préspofa teljesen zarva volt-e a préselés soran.

A go6rgétomb automatikusan visszamegy a kiindulasi helyzetbe.

= Nyomja szét a préspofat, és vegye ki a készlléket a préshelyrdl.

Ha préselés kdzben Ujra megnyomja a bekapcsolé gombot, a kényszeritett préselési mivelet

megszinik, és a gérgéblokk leall.

' Ha a gorg6tamasz a megnyomas kezdetén nem a kiindulasi poziciéban van, a LED-gy(r(
sargan villog. Nyomja meg és tartsa lenyomva a bekapcsolégombot a kényszer-
® |isszaallitasi pozicio eléréséig (amit a munkaterilet megvilagitasanak rovid megszaka-

dasa jelez), hogy a gorgdéblokk visszaalljon a kiindulasi helyzetbe.

Ha a gépen a préselés soran meghibasodik, el6fordulhat, hogy a préspofa mar nem nyithaté ki.

Ebben a ritka esetben a szerelvényt ki kell szerelni, és a présgépet a préspofaval egylitt egy

ROTHENBERGER szakszervizbe kell kildeni.
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4 Apolés és karbantartas

Miel6tt dolgozni kezdene a gépen, vegye ki az akkut.

Ellendrizze a préspofak és a présgép mikddbéképességét. Hasznalat elétt ellenérizze a
préspofak és a présgép sériilését. A sérllt préspofakat és présgépeket nem szabad tovabb
hasznalni, és azokat a ROTHENBERGER hivatalos szakszervizébe kell kiildeni.

Tartsa tisztan a préspofakat és a pofatartét.

A préspofak és a présgorgdk kdnnyl jarasat vizsgalja felul.

A karbantartasi-, helyreallitasi és javitasi munkakat cask a ROTHENBERGER aéltal ilyen tevéke-
nység végzésére meghatalmazott szakiizem végezheti.

A plomba megsérilése esetén érvényét veszti a garanciaigény.

A gépet 2 évente, vagy amikor a LED sargan vilagit, szervizeltesse a ROTHENBERGER hivata-
los szakszervizében.

5 Kiegészitok

Megfeleld tartozékokat megtalal a f6 katalégusban vagy a www.rothenberger.com oldalon.

6 Ugyfélszolgalat

A ROTHENBERGER szervizhelyek a felhasznalé tamogatasat (lasd kataldgus vagy online ada-
tok), a csere alkatrészek és szerviz lehetéség rendelkezésre allasat biztositjak. Rendelje tarto-
zékait és alkatrészeit szakkeresked6jétdl vagy online a RO SERVICE + webhelyen keresztul:

+ 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

7 Artalmatlanitas

A késziilék egyes részei hasznosithaté anyagbdl vannak, igy Ujrahasznosithatok. E célra
jovahagyott és tanusitott ujrahasznosité tzemek allnak rendelkezésre. A nem hasznosithato
anyagok (pl. elektronikai hulladék) kornyezetkiméld artalmatlanitasaval kapcsolatban
érdekl6djon a teriletileg illetékes hulladékkezeld hatosagnal. A készulék olajokat és zsirokat
tartalmaz, az 6sszes helyi, regionalis, nemzeti és nemzetkdzi térvénynek megfeleléen kell
artalmatlanitani.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és az akkumulatorokat/elemeket a haz-
tartasi szemétbe!

Csak EU orszagoknak szdl: Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl sz6l6
2012/19/EU eurdpai irdnyelvnek és a nemzeti jogba valé atiiltetésének megfeleléen a mar nem
hasznalhaté elektromos kéziszerszamokat és a 2006/66/EK eurdpai iranyelvnek megfeleléen a
mar nem hasznalhaté akkumulatorokat/ elemeket kiilon 6ssze kell gydjteni és a kdrnye-
zetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell Ujrafelhasznalasra leadni.
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1 Varnostna navodila

1.1

Uporaba v skladu z namembnostjo

Za Skodo zaradi nenamenske uporabe jam¢i izklju€no uporabnik.

Upostevati je treba sploSno priznane predpise za preprecevanje nesrec in priloZzena varnostna
navodila.

ROMAX Nano je namenjen izkljuéno za uporabo stiskalnih eljusti, ki jih je izdelalo podjetje
ROTHENBERGER, oz. jih je podjetie ROTHENBERGER potrdilo kot primerne.

Primerne stiskalne Celjusti za vaso uporabo najdete v katalogu, na domadi strani ali v aplikaciji.

Naprava in stiskalne Celjusti sta namenjena izklju€no stiskanju cevi in spojk, za katere so
predvidene ustrezne stiskalne €eljusti. Druga¢na uporaba ali uporaba, ki to presega, velja kot
uporaba, ki ni predvidena.

Podjetie ROTHENBERGER ne jaméi za posledice in Skodo, ki izhajajta iz takSne uporabe, prav
tako ne za Skodo, ki je nastala zaradi uporabe stiskalnih ¢eljusti drugih proizvajalcev.

K predvideni uporabi sodi tudi upostevanje navodil za uporabo, spostovanje pogojev za
kontrolne preglede in vzdrzevanje ter upoStevanje vseh zadevnih varnostnih predpisov.

ROMAX Nano je ro¢no vodeni elektri¢ni stroj in ga ni dovoljeno uporabljati stacionarno!
Stroj za stiskanje se lahko uporablja za do 4 stiskanja na minuto.

Ta aparat je dovoljeno uporabljati le v predvidene namene.

Uporabljajte le originalne pakete akumulatorjev in opremo ROTHENBERGER- ali CAS-
(Cordless Alliance System/Zdruzenje brezzi¢nih sistemov).

Paketi akumulatorjev, oznacenih s CAS so 100 % zdruzljivi z napravami CAS (Cordless Alliance
System/Zdruzenje brezzi¢nih sistemov). Za izbiro prave naprave se posvetujte s svojim
trgovcem. UpoStevajte navodila za uporabo uporabljenih naprav.

1.2

Splos$na varnostna navodila za elektricna orodja

é NEVARNOST! Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, ilustracije in

specifikacije, ki so prilozene temu elektricnemu orodju.

Ce spodaj navedenih napotkov ne upostevate, lahko pride do elektriénega udara, pozara in/ali
tezke poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite, saj jih boste v prihodnosti morda potrebovali.

Izraz ,elektricno orodje” v opozorilih se nanasa na elektri¢no orodje z elektricnim pogonom (z
elektriénim kablom) ali na akumulatorska elektricna orodja (brez elektricnega kabla).

1)

Varnost na delovhem mestu

Delovno mesto naj bo vedno cCisto in dobro osvetljeno. Nered in neosvetljena delovna
mesta lahko povzrocijo nezgode.

Elektricnega orodja ne uporabljajte v okolju, v katerem lahko pride do eksplozij
(prisotnost vnetljivih tekoc€in, plinov ali prahu). Elektri¢na orodja povzro&ajo iskrenje,
zaradi katerega se lahko prah ali hlapi vnamejo.

Ko uporabljate elektricno orodje, otrokom ali drugim navzocim ne dovolite, da bi se
vam priblizali. Odvracanje pozornosti lahko povzroéi izgubo nadzora nad orodjem.
Elektri¢na varnost

Prikljucni vti¢ elektricnega orodja se mora prilegati vtiénici. Spreminjanje vtica na
kakrsen koli nacin ni dovoljeno. Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih ne uporabljajte
adapterskih vti€ev. Nespremenjeni vtii in ustrezne vticnice zmanjSujejo tveganje
elektricnega udara.

Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrsinami, kot so na primer cevi, grelci,
hladilniki in pasniki. Tveganje elektricnega udara je vecje, ¢e je vase telo ozemljeno.
Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali vlago. Vdor vode v elektri¢no orodje
povecuje tveganje za elektri¢ni udar.

Kabel uporabljajte pravilno. Ne uporabljajte ga za prenasanje orodja, vlecenje ali
izklapljanje iz elektricnega omrezja. Kabel zavarujte pred vroc¢ino, oljem, ostrimi
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robovi ali premikajo€imi se deli. PoSkodovani ali zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektricnega udara.

Kadar uporabljate elektricno orodje zunaj, uporabljajte samo kabelske podaljs$ke, ki
so primerni za delo na prostem. Uporaba kabelskega podaljska, ki je primeren za delo na
prostem, zmanjSuje tveganje za elektri¢ni udar.

Ce je uporaba elektri¢nega orodja v vlaznem okolju neizogibna, uporabljajte stikalo za
zaséito pred kvarnim tokom. Uporaba zas¢itnega stikala zmanj$uje tveganje elektricnega
udara.

Varnost oseb

Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z elektricnim orodjem lotite z razumom.
Ne uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ste utrujeni oziroma ¢e ste pod vplivom mamil,
alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti pri uporabi elektricnega orodja je lahko vzrok za
resne telesne poskodbe.

Uporabljajte osebno zas¢itno opremo. Vedno uporabljajte zascito za o€i. Z uporabo
zasc¢itne opreme, kot so protiprasna maska, varnostni €evlji, ki ne drsijo, ¢elada ali zascita
za sluh, v ustreznih okoliS¢inah zmanjSate nevarnost poskodb.

Preprecite nenameren vklop orodja. Pred prikljuéitvijo elektricnega orodja na
elektriéno omreZje in/ali na akumulatorsko baterijo in pred dviganjem ali noSenjem se
prepricajte, da je elektricno orodje izklopljeno. Ce elektri¢no orodje nosite in imate pri
tem prst na stikalu ali pa orodje napajate, ko je stikalo v polozaju za vklop, lahko pride do
nesrece.

Odstranite vse kljuce in izvija€e za prilagajanje orodja preden orodje vkljucite. Klju¢ ali
izvijag, ki ga ne odstranite z vrteCega se dela elektricnega orodja, lahko povzrodi telesne
poskodbe.

Ne precenjujte svojih sposobnosti. Ves €as trdno stojite in vzdrzujte ravnovesje. To
omogoca bolj$i nadzor nad elektriénim orodjem v nepri€akovanih situacijah.

Oblecite se primerno. Ne nosite ohlapnih oblacil ali nakita. Las in oblacil ne priblizujte
premikajocim se delom. Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko ujamejo v
premikajocCe se dele.

Ce imate na voljo naprave za priklop sesalnika za prah ali zbiralnih posod, se
prepricajte, da so te ustrezno prikljuéene. Uporaba sistema za zbiranje prahu lahko
zmanj$a nevarnosti, povezane s prahom.

Naj seznanjenost z orodjem, ki jo pridobite s pogosto uporabo, ne bo razlog za to, da
postanete lahkomiselni in ignorirate varnostna nacela. V del¢ku sekunde lahko
nepozorno dejanje pripelje do hude poskodbe.

Starostlivé pouzivanie ruéného elektrického naradia a manipulacia s nim

Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za delo uporabite ustrezno elektricno orodje.
Pravo elektri¢no orodje bo delo boljSe in varneje opravilo, in sicer s hitrostjo, za katero je bilo
oblikovano.

Elektricnega orodja ne uporabljajte, ¢e ga s stikalom ne morete vklopiti in izklopiti.
Elektriéno orodje, ki se ne more ve€ vkljuciti ali izkljuciti, je nevarno in se mora popraviti.
lzvlecite vti¢ iz vti€nice in/ali odstranite akumulatorsko baterijo, ¢e jo je mogoce
izvzeti, Se preden orodje popravljate, menjujete pribor ali ga shranite. Ti preventivni
varnostni ukrepi zmanj$ajo tveganje za nenamenski zagon aparata.

Ko elektri¢nih orodij ne uporabljajte, jih shranite izven dosega otrok. Osebam, ki
orodja ne poznajo ali niso prebrale teh navodil za uporabo, orodja ne dovolite
uporabiljati. Elektricna orodja so nevarna, e jih uporabljajo neizkuSene osebe.

Vzdrzujte elektricna orodja in pribor. Prepri€ajte se, da so premikajoci se deli pravilno
poravnani in da se ne zatikajo ter da deli niso polomljeni. Prav tako preverite, ali je na
orodju Se kaj drugega, kar bi lahko vplivalo na njegovo delovanje. Ce je elektricno
orodje poskodovano, mora biti pred uporabo popravljeno. Slabo vzdrzevana elektricna
orodja so vzrok za mnoge nezgode.

Rezalna orodja naj bodo vedno ostra in ¢ista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi
robovi se manj zatikajo in so laZje vodljiva.
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1.3

Elektricna orodja, pribor, vsadna orodja in podobno uporabljajte v skladu s temi
navodili. Pri tem upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste opravljali.
Uporaba elektri¢nih orodij v namene, ki so drugacni od predpisanih, lahko privede do
nevarnih situacij.

Roc¢aji in povrsine za prijemanje naj bodo suhe, €iste in brez olja ali maséobe. Gladki
ro€aji in povrSine za prijemanje ne omogocajo varne uporabe in nadzora orodja v
nepri¢akovanih situacijah.

Starostlivé pouzivanie akumulatorového ruéného elektrického naradia a manipulacia
s nim

Akumulatorje polnite samo v polnilnih napravah ki jih je priporocil proizvajalec. Pri
polnilni napravi, ki je primerna za polnjenje dolo€ene vrste akumulatorjev, obstaja nevarnost
pozara, Ce se uporablja z drugacnimi akumulatoriji.

V elektricnih orodjih uporabljajte samo zanje predvidene akumulatorje, ali tip baterije.
Uporaba drugih akumulatorjev lahko povzro€i eksplozije, poSkodbe ali nevarnost pozara.
Akumulatorjev, ki jih ne uporabljajte, ne priblizujte pisarniSkim sponka, kovancem,
kljuéem, zebljem, vijakom ali drugim majhnim kovinskim delom, ki bi lahko povzrogili
premostitev kontaktov. Kratek stik med akumulatorskima kontaktoma lahko povzroc€i
opekline ali pozar.

Pri napaéni uporabi lahko za€ne iz baterij iztekati teko€ina. Prepredite stik z njo. V
primeru nakljuénega stika z njo prizadeto mesto izperite z vodo. Ce zaide tekocina v
oéi, dodatno poiscite zdravni§ko pomo¢. Iztekla akumulatorska tekocina lahko povzroci
drazenje koze ali opekline.

Ne uporabljajte poSkodovane ali spremenjene akumulatorske baterije. PoSkodovane in
spremenjene akumulatorske baterije lahko nepredvidljivo reagirajo in povzrocijo ogenj,
eksplozije ali nevarnost poskodb.

Akumulatorske baterije ne izpostavljajte ognju ali visokim temperaturam. Ogenj ali
temperature nad 130 °C (265 °F) lahko povzrocijo eksplozije.

Upostevajte vsa navodila za polnjenje in nikoli ne polnite akumulatorske baterije ali
akumulatorsko orodje izven temperaturnega obmog¢ja, ki je navedeno v navodilu za
obratovanje. Napacno polnjenje ali polnjenje izven dovoljenega temperaturnega obmocja
lahko akumulatorsko baterijo unici ali poveca tveganje pozara.

Servisiranje

Vase elektri¢no orodje naj popravlja samo kvalificirano strokovno osebje ob obvezni
uporabi originalnih rezervnih delov. Tako boste zagotovili, da bo orodje varno za
uporabo.

Nikoli ne izvajajte opravil vzdrzevanja na poskodovanih akumulatorskih baterijah. Vsa
opravila vzdrzevanja na akumulatorskih baterijah se smejo opravljati izklju¢no s strani
proizvajalca ali pooblas€enih servisov.

Posebna varnostna navodila

ROMAX Nano:

Oznaka za stiskalnih Celjusti zajema prav tako vmesne ¢&eljusti, pnevmatske obroce in pne-
vmatske zanke.

Delajte le s strojem, ki deluje nemoteno!

Ce je naprava moéno poskodovana tako, da so razkriti elektriéni ali pogonski deli, takoj
koncajte delo, odstranite akumulator in pokliCite servis! Zaradi nestrokovnega popravila
lahko nastane velika nevarnost za uporabnika!

ﬁ VzdrzZevati in popravljati ga je dovoljeno le v specializiranih delavnicah, ki imajo

pooblastilo podjetia ROTHENBERGER!

Uporabljajte samo stiskalne Eeljusti, ki so v brezhibnem tehniénem stanju!

Z ROMAX Nano smejo povezave cevi in stiskalnih delov vzpostaviti le osebe, pou¢ene z upravl-
janjem tega stroja!

Stiskalni stroj hranite zunaj dosega otrok in nepooblas€enih oseb!

\(ROTHENBERGER
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ROMAX Nano je namenjen izkljuéno za uporabo stiskalnih eljusti, ki jih je izdelalo podjetje
ROTHENBERGER, oz. jih je podjetie ROTHENBERGER potrdilo kot primerne.

Nevarnost zmeckanja zaradi nepravilnega delovanja! Ne zacnite stiskati, ¢e stiskalne
A Celjusti niso namescene! Nikoli ne drzite prstov ali drugih delov telesa v delovnem
obmodju valjénega bloka in stiskalnih ¢eljusti! Stiskalni stroj drzite za predvidene
oprijemalne povrsine.
' Po vstavitvi stiskalne Celjusti preverite, ali je zapah popolnoma zaprt in trdno zaklenjen!

[ J
Ponovni pritisk na gumb za vklop med stiskanjem prekli€e prisilno stiskanje in ustavi valj¢ni blok.
S ponovnim pritiskom na gumb za vklop se valj¢ni blok vrne v zac€etni polozaj.

Nepravilne cevne povezave je treba stisniti znova z novo spojko!
Upostevati je treba smernice za polaganje proizvajalcev spojk in cevi.

Pri stiskanju stiskalnih spojk, ki ne tesnijo zagotovite, da v notranjost ne more vdreti vlaga oz.
tekoca voda!

Po koncu vgradnje preverite zatesnjenost sistema cevi z ustreznim preizkusnim sredstvom!

Akumulatorja:
Ne polnite znova popolnoma napolnjenih akumulatorskih paketov!

% Akumulatorske pakete zascitite zoper vlago!
% Akumulatorskih paketov ne izpostavljajte ognju!

Ne uporabljajte pokvarjenih ali deformiranih akumulatorskih paketov!
V obmocju z veliko obremenitvijo s kovinskim prahom ne polnite paketov akumulatorjev z
ZRACNO HLAJENIMI polnilniki .
Ne odpirajte akumulatorskih paketov!
Ne dotikajte se ali staknite na kratko stikov akumulatorskih paketov!
Iz pokvarjenih akumulatorskih litij-ionskih paketov lahko izteka rahlo kisla, vnetljiva
tekocina!

Ce izteka akumulatorska tekogina in pride v stik s koZo, jo takoj sperite z veliko vode.
A Ce pride akumulatorska tekogina v o¢i, jih umijte s &isto vodo in nemudoma pojdite k
zdravniku!
Transport litij-ionskih akumulatorskih paketov: PriloZzene litij-ionske akumulatorske baterije
so podvrzene zahtevam zakona o nevarnih snoveh. Uporabnik lahko akumulatorske baterije
brez nadaljnih pogojev transportina na cesti. Pri poSiljkah s strani tretjih (npr.: zra¢ni transport ali
$pedicija) se morajo upostevati posebne zahteve glede embalaze in oznacitve. Pri pripravi od-
preme mora biti obvezno nujno vklju€en strokovnjak za nevarne snovi.
Akumulatorske baterije posiljajte samo, Ce je ohi§je nepoSkodovano. Prelepite odprte kontakte in
zapakirajte akumulatorske baterije tako, da se v embalaZi ne premika. Prosimo upoStevajte tudi
morebitne druge nacionalne predpise.

2 Tehniéni podatki

Napetost akumulatorja ...........c.ccceeeieenne 18V
Nazivna sprejemna mog...........cccceeveenen. 281 W
Nazivna sila stiskanja...........cccceecvvrieennen. odvisno od vstavljene stiskalne €eljusti, do 32 kN
Mere (D x S x V, brez akumulatorja).......... 323 x 83 x 108 mm
Teza (brez akumulatorja) ..........ccccooeereenne ca. 2,2 kg
Delovno obmogje (odvisno od sistema)....J 12 — 108 mm
Temperatura okolja med delovanjem........ 5-50°C/ 41 —-122°F
Temperatura leziS€a..........cccccccveerciveennen. -20-50°C
Nacin delovanja.........cccccoeriiiiiniiniieenen. S3
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ZdruZljive akumulatorske baterije.............. RO BP18/2-4, RO BP18/4-8 Li-HD, 18V CAS

Priporoc¢eni polnilniki ..........c..ccccovieeineennn. RO BC14/36 CAS
Nivo zvoénega tlaka (Lpa) «vooovevveveenrnne 74 dB (A) | Koa 3 dB (A)
Raven moci hrupa (Lwa) ..c.ccevvverviriieenenen. 82 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Stopnja hrupa pri delu lahko presega 85 dB (A). Nosite za$¢ito za sluh!
Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841-1.
Skupna vrednost tresljajev .............c......... <2,5m/s?} K= 1,5m/s?

Navedene skupne vrednosti tresljajev in oddajanja hrupa so bile izmerjene po standar-diziranem
postopku merjenja in jih lahko uporabljate za primerjavo z drugimi elektriénimi orodji. Uporabljate
jih lahko tudi za zaGasno oceno obremenitve.
Navedene emisije tresljajev in hrupa lahko odstopajo med dejansko uporabo
A elektricnega orodja, glede na vrsto in nacin, kako je uporabljeno elektri¢no orodje, Se
posebej, katera vrsta obdelovanca se obdeluje. Za za$¢&ito upravljavca doloCite dodatne
varnostne ukrepe, ki temeljijo na oceni obremenitve s tresljaji pri dejanskih pogojih uporabe (ob
tem je treba upostevati vse deleZe obratovalnega cikla, na primer ¢ase, b katerih je elektricno
orodje izklopljeno in tiste, ko je sicer vklopljeno, a deluje brez obremenitve).

3 Delovanje naprave

ROMAX Nano je elektromehanski stroj za stiskanje. Postopek stiskanja se za¢ne s pritiskom na
gumb za vklop. Valjéni blok se pomakne naprej in zapre stiskalno Celjust. Pri uporabi stiskalnih
&eljusti Nano iJAW se sila stiskanja samodejno prilagodi vstavljeni stiskalni &eljusti. Ce naprava
ROMAX Nano ne prepozna stiskalne Celjusti Nano iJAW, je sila stiskanja nastavljena na 32 kN,
kar omogoca uporabo standardnih stiskalnih ¢eljusti ROTHENBERGER. Pri tem je treba
uporabiti adapter 32 kN (C-2), ki je vklju¢en v obseg dobave.

Naprava ima povezavo Bluetooth, s katero lahko prek pametnega telefona vzpostavite povezavo
z aplikacijo ROTHENBERGER. To uporabniku omogo¢a odcitavanje dolo¢enih informacij o
napravi v realnem ¢asu, zagotavljanje servisnih informacij (servisni interval, odcitki Stevcev itd.)
in drugih funkcij povezljivosti neposredno iz aplikacije - na voljo je v vseh priljubljenih trgovinah z
aplikacijami.

3.1 Akumulatorja A

Pred uporabo napolnite akumulatorski paket.
Ce se zmanj$a mo¢ akumulatorskega paketa, ga znova napolnite.

Optimalna temperatura shranjevanja je med 10 °C in 30 °C. Dovoljena temperatura polnjenja je
med 0 °C in 50 °C.

Litij-ionski akumulatorski paketi imajo prikaz napolnjenosti in signalov:

= s pritiskom tipke bo z lu¢kami LED prikazano stanje napolnjenosti.

Ce utripa ena lu¢ka LED je akumulatorski paket skoraj prazen in ga je treba znova napolniti.
Uporaba:

Polnjenje akumulatorskega paketa:

= Akumulatorski paket potisnite v celoti do prislona na drsni sedez.

] =,

Prikaz obratovanja utripa.

Vzdrzevalno polnjenje:

Ko je polnjenje konéano, se polnilnik samodejno preklopi na vzdrzevalno polnjenje.
Akumulatorski paket lahko ostane v polnilniku in je tako vedno pripravljen za uporabo.

Prikaz obratovanja sveti neprekinjeno.
Motnja:
e Prikaz opozorila sveti neprekinjeno.

[ =)
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Akumulatorski paket se ne polni. Temperatura previsoka / prenizka. Ce je temperatura akumula-
torskega paketa med 0 °C in 50 °C, se polnjenje zatne samodejno.

e Prikaz opozorila utripa.

- TX)

Akumulatorski paket je pokvarjen. Akumulatorski paket odstranite takoj iz polnilnika.
Akumulatorski paket ni bil potisnjen pravilno v drsni sedez.
3.2 LED dioda stanja B

Poleg osvetlitve delovnega obmocja se obro¢ LED uporablja tudi za prikaz razli¢nih statusov de-
lovanja.

Po kratkem pritisku na stikalo za vklop:

Kratka zelena: naprava je pripravljena za uporabo in prepoznana je stiskalna €eljust Nano iJAW
ter nastavljena zahtevana sila stiskanja.

Kratka modra: Naprava je pripravljena za uporabo in ni bila prepoznana nobena stiskalna eljust
Nano iJAW, sila stiskanja pa je bila nastavljena na 32 kN.

Dolga rumena: potrebno je vzdrzevanje.
Utripa rumeno: Nosilec valja ni v osnovnem polozaju.

Dolga rde¢a: Naprava ni pripravljena za uporabo. Za podrobnejsSe sporocilo o napaki se povezite
z mobilnim telefonom.

Utripajo¢a rdeca: Raven baterije je prenizka.

Med pritiskanjem:

Osvetlitev delovnega obmocja za kratek ¢as ugasne: Prisilno stiskanje je aktivno.
Dolga zelena: stiskanje je kon¢ano.

Dolga rdeca: Pritiskanje prekinjeno. Za natan¢nej$a sporocila o napakah se povezite z mobilnim
telefonom.

3.3 Zacetek uporabe C
= Odprite zapah drzala stiskalne ¢eljusti. To storite tako, da zaskocko rahlo pritisnete v drzalo
in jo zavrtite proti smeri urinega kazalca.
= Glede na nacin uporabe vstavite ustrezno stiskalno celjust.
' Pri uporabi standardnih stiskalnih €eljusti (32 kN) je treba uporabiti adapter 32 kN (C-2)!

[ ]
ﬁ Uporabljajte samo stiskalne ¢Celjusti, ki so v brezhibnem tehni¢nem stanju!

=> Zaprite zapah.
' Po vstavitvi stiskalne €eljusti preverite, ali je zapah popolnoma zaprt in trdno zaklenjen!
[ ]

= Polnjeno baterijo vstavite v drzalo.

Po kratkem pritisku na gumb za vklop se na obro¢u LED prikazZe stanje stroja.

Ko vstavite napravo Nano iJAW, obro& LED zasveti zeleno. Ce temu ni tako, zamenjaijte napra-
ve Nano iJAW.

Ce je vstavljena standardna stiskalna &eljusti, obro& LED sveti modro.
3.4 Upravljanje D

=> Pritisni nastavek potisnite na cev.
= Stisnite stiskalno ¢eljust narazen ter vstavite cev in stiskalni nastavek pod pravim kotom.

' Med obrisom stiskalnice in fitingom ne sme biti nobenih tujih predmetov. Obris stiskalne
® Celjusti naj ne bo umazan. V nasprotnem primeru pride do nepravilnega stiskanja! Poskr-
bite, da je na mestu stiskanja dovolj prostora!
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Uporabljajte samo sistemsko skladne sisteme stiskalnih nastavkov in stiskalne Celjusti,
namenjene za ta namen. Nazivni premer stiskalne Celjusti mora ustrezati nazivnemu
premeru stiskalne armature.

Nevarnost zmeckanja zaradi nepravilnega delovanja! Postopka stiskanja ne zacnite
brez vstavljene stiskalne Celjusti. Nikoli ne drZite prstov ali drugih delov telesa v
delovnem obmocdju valj€nega bloka in stiskalnih ¢eljusti! Stroj za stiskanje drzite za
predvidene oprijemalne povrsine.

Nosilec Celjusti se lahko obrne za 180°.

= Pritisnite gumb za vklop, dokler ne dosezete prisilnega stiskanja (kar je signalizirano s krat-
ko prekinitvijo osvetlitve delovnega obmocja). Postopek stiskanja se samodejno zakljuéi.
Obro¢ LED sveti zeleno, takoj ko je ta koncan.
= Preverite, ali je bila stiskalna ¢eljust med stiskanjem popolnoma zaprta.
Valj€ni blok se samodejno premakne nazaj v za€etni polozaj.
= Stisnite stiskalno ¢eljust narazen in odstranite napravo s tocke stiskanja.
Ponovni pritisk na gumb Vklop med postopkom stiskanja preklice prisilno stiskanje in ustavi
valjéni blok.
' Ce blok valjev ob zadetku stiskanja ni v zadetnem poloZaju, obro& LED utripa rumeno.
Pritisnite in drzite gumb Vklop, dokler ne doseZete polozaja prisilnega vrac¢anja (kar je
b signalizirano s kratko prekinitvijo osvetlitve delovnega obmogja), da se valjcni blok vrne v
zacetni polozaj.
V primeru okvare na stroju med stiskanjem se lahko zgodi, da stiskalne Celjusti ni ve¢ mogoce
odpreti. V tem redkem primeru je treba odstraniti prikljucek in stroj za stiskanje s stiskalno cel-
justjo poslati v specializirano delavnico podjetia ROTHENBERGER.

4 Nega in vzdrzevanje

Pred vsakim delom na stroju odstranite akumulator.

Preverite delovanje stiskalnih Celjusti in stiskalnega stroja. Pred uporabo preverite, ali so
stiskalne Eeljusti in stroj za stiskanje poSkodovani. PoSkodovanih stiskalnih Celjusti in stiskalnic
ne smete ve€ uporabljati in jih morate poslati na pooblasd¢éeno servisno delavnico ROTHEN-
BERGER.

Stiskalne Celjusti in drzalo Celjusti vzdrzujte Ciste.

Preverite rahlost gibanja stiskalnih &eljusti in stiskalnih valjev.

Druga vzdrzevalna, servisna dela in popravila sme izvajati le pooblas€ena specializirana delav-
nica ROTHENBERGER.

Ce je pecat poskodovan, odpade pravica do garancije.

Stroj dajte servisirati v pooblas€eni specializirani delavnici podjetia ROTHENBERGER vsaki 2
leti ali ko se indikator LED prizge rumeno.

Primerno dodatno opremo najdete v glavnem katalogu ali na spletnem mestu
www.rothenberger.com

6 Servisna sluzba

Lokacije servisov podjetia ROTHENBERGER so na voljo, da vam pomagajo (glejte seznam v
katalogu ali na spletu), tam boste dobili tudi nadomestne dele, na istih lokacijah pa ponujajo tudi
servis. Opremo in nadomestne dele narocite pri specializiranem trgovcu ali prek RO SERVICE+
online: % + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 1< service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com
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7 Odstranjevanje med odpadke

Deli te naprave so sekundarne surovine in jih lahko odvedete ponovni predelavi. Za to so na
voljo odobreni in certificirani obrati za recikliranje. Za dele, ki jih ni mogoce reciklirati na okolju
prijazen nacin (npr. elektronski odpad), vprasajte svoje pristojne urade za odpadke. Izrabljenih
zamenljivih akumulatorjev ne odvrzite v ogenj ali med gospodinjske odpadke. Va$ specializiran
trgovec ponuja odstranjevanje starih akumulatorjev med odpadke na okolju prijazen nacin.
Naprava vsebuje olja in masti, ki jih odstranite v skladu z vsemi lokalnimi, regionalnimi,
nacionalnimi in mednarodnimi zakoni.

K Elektri¢nih orodij in akumulatorskih/obi¢ajnih baterij ne smete odvre¢i med gospodinjske
odpadke!

—
Le za drzave, ¢lanice EU: V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski
opremi in njenim prenosom v nacionalno zakonodajo se morajo odsluzena elektricna orodja zbi-
rati lo€eno in odstraniti na okolju prijazen nacin. Prav tako se morajo v skladu z Direktivo
2006/66/ES pokvarjene ali odsluzene akumulatorske baterije in baterije za enkratno uporabo
zbirati lo€eno in odstraniti na okolju prijazen nacin.
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Oznacenia v tomto dokumente

Nebezpecenstvo!

Tato znacka varuje pred poraneniami oséb.

Pozor!

Tato znacka varuje pre poskodenim majetku a Skodami na zivotnom prostredi.
Vyzva ku konaniu

vomf>

Vysvetlenie symbolov Stitk
Oznadovanie zhody EU

()
m

Oznacenie zhody Spojeného kralovstva

Oznacdenie zhody FCC

Oznacenie zhody Australia / Novy Zéland

Precitajte si navod na obsluhu

Upozornenie na nebezpecenstvo rozdrvenia rik medzi nastrojmi lisu
Opticka kontrola

Radiovy symbol

Oznacenie likvidacie OEEZ

1502) 3 >®PA8%

\(ROTHENBERGER

SLOVENSKY 143



1 Pokyny k bezpecnosti
1.1 Pouzitie na uréeny ucel

Za Skody, ktoré vzniknd nespravnym pouzivanim, je zodpovedny samotny pouZzivatel.
Dodrzovat je potrebné vS§eobecne uznavané bezpecnostné predpisy, rovnako ako prilozené be-
zpecnostné pokyny.

ROMAX Nano je uréeny vyluéne na pouzivanie lisovacich Celusti, ktoré vyrobila spolo€nost’
ROTHENBERGER, resp. ich spolo¢nost ROTHENBERGER schvalila ako vhodné.

Vhodné lisovacie Celuste pre vasu aplikaciu najdete v katalégu, na domovskej stranke alebo v
aplikacii.

Pristroj a lisovacie Celuste sluzia vyluéne na lisovanie rur a tvaroviek, pre ktoré su dimenzované
prislusné lisovacie Celuste. Iné pouzitie alebo pouzitie, ktoré presahuje tento ucel, sa povazuje
za nespravne.

Za nasledky a Skody, ktoré vzniknu v dosledku takéhoto pouzitia, spoloénost ROTHENBERGER
neruci a rovnako neruci za pouzivanie lisovacich Celusti od inych vyrobcov ani za Skody, ktoré
spoOsobia takéto lisovacie Celuste.

K spravnemu pouzivaniu patri aj zohladnenie navodu na obsluhu, dodrzovanie podmienok kon-
troly a udrzby, rovnako ako reSpektovanie vSetkych platnych bezpe€nostnych ustanoveni.

ROMAX Nano je ru¢ne vedeny elektricky pristroj a nesmie sa pouzivat stacionarne!
Krimpovaci stroj sa méze pouzivat az na 4 krimpovania za minutu.

Tento pristroj sa m6ze pouzivat len v stlade s uvedenym uréenim.

Pouzivajte vyluéne origindlne akumulatorové batérie a prislusenstvo znacky ROTHENBERGER
alebo CAS (Cordless Alliance System).

Akumulatorové batérie s oznac¢enim CAS su na 100 % kompatibilné so zariadeniami CAS
(Cordless Alliance System). Pri vybere spravneho pristroja sa poradte, prosim, so svojim
predajcom. Venujte pozornost navodu na pouzivanie pouzitych pristrojov.

1.2 VSeobecné bezpeénostné pre elektrické naradie

VAROVANIE! Precitajte si vSetky bezpecnostné upozornenia, pokyny, ilustracie a
Specifikacie dodané s tymto elektrickym naradim.

Zanedbanie dodrziavania vSetkych uvedenych pokynov texte méze mat za nasledok zasah
elektrickym pradom, spdsobit poziar a/alebo tazké poranenie.

Vsetky upozornenia a pokyny si odlozte na d'alSie pouzitie.

Termin ,elektrické naradie” vo vystrahach sa tyka sietového (s napajacim kablom) elektrického
naradia alebo akumulatorového (bez napajacieho kabla) elektrického naradia.

1) Bezpecnost’' na pracovhom mieste

a) Pracovisko vzdy udrziavajte Cisté a dobre osvetlené. Neporiadok a neosvetlené priesto-
ry pracoviska mézu mat’ za nasledok pracovné Urazy.

b) Toto naradie nepouzivajte v prostredi ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nachadzaju
horFavé kvapaliny, plyny alebo horlavy prach. Ru¢né elektrické naradie vytvara iskry,
ktoré by mohli prach alebo pary zapalit.

c) Nedovolte detom a inym nepovolanym osobam, aby sa po¢as pouzivania ruéného
elektrického naradia zdrziavali v blizkosti pracoviska. Pri odputani pozornosti zo strany
inej osoby mézete stratit' kontrolu nad naradim.

2) Elektricka bezpecnost’

a) Zastrcka privodnej Snary ruéného elektrického naradia musi pasovat’ do pouzitej
zasuvky. Zastrcku v ziadnom pripade nijako nemerite. S uzemnenym elektrickym
naradim nepouzivajte ani ziadne zastrckové adaptéry. Nezmenené zastrcky a vhodné
zasuvky znizuju riziko zasahu elektrickym prudom.

b) Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi povrchmi, ako su rury, kurenia,
sporaky alebo chladni¢ky. Keby by bolo Va$e telo uzemnené, hrozi zvy$ené riziko zasahu
elektrickym pradom.
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f)

f)

Chraiite elektrické naradie pred uc¢inkami dazd'a a vlhkosti. Vniknutie vody do ruéného
elektrického naradia zvysuje riziko zasahu elektrickym pradom.

Nepouzivajte privodnu Sniru mimo uréeného ucelu na nosenie ruéného elektrického
naradia, ani na jeho zavesenie, a zastrcku nevyberajte zo zasuvky t'ahanim za
privodnu $nuru. Zabezpeéte, aby sa sietova $nura nedostala do blizkosti horticeho
telesa, ani do kontaktu s olejom, s ostrymi hranami alebo pohybujticimi sa su¢iast-
kami ruéného elektrického naradia. PoSkodené alebo zauzlené privodné Snury zvysuju ri-
ziko zasahu elektrickym pradom.

Ked' pracujete s ruénym elektrickym naradim vonku, pouzivajte len také predizovacie
kable, ktoré su schvalené aj na pouzivanie vo vonkajsich priestoroch. Pouzitie pred-
Izovacieho kabla, ktory je vhodny na pouzivanie vo vonkajSom prostredi, znizuje riziko
zasahu elektrickym prudom.

Ak sa neda vyhnut’ pouzitiu ruéného elektrického naradia vo vihkom prostredi,
pouzite ochranny spina¢ pri poruchovych pradoch. Pouzitie ochranného spinaca pri
poruchovych prudoch znizuje riziko zasahu elektrickym pradom.

Bezpecnost’ os6b

Bud'te pozorni, davajte pozor na to, o robite, a zaobchadzajte s elektrickym naradim
rozumne. Nepouzivajte elektrické naradie, ak pocit'ujete iinavu, alebo ak ste pod
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Maly okamih nepozornosti méze mat pri pouzivani
naradia za nasledok vazne poranenia.

Noste osobné ochranné vybavenie a vzdy ochranné okuliare. Nosenie osobnych
ochrannych pomécok, ako je ochranna dychacia maska, bezpe€nostna pracovna obuv,
ochranna prilba alebo chranice sluchu, podla druhu ruéného elektrického naradia a spésobu
jeho pouzitia znizuju riziko poranenia.

Vyhybajte sa neimyselnému uvedeniu ruéného elektrického naradia do ¢innosti. Pred
zasunutim zastréky do zasuvky a/alebo pred pripojenim akumulatora, pred chytenim
alebo prenasanim ruéného elektrického naradia sa vzdy presvedcte sa, €i je ruéné
elektrické naradie vypnuté. Ak budete mat pri prenasani rué¢ného elektrického naradia prst
na vypinaci, alebo ak ru¢né elektrické naradie pripojite na elektricku siet zapnuté, moze to
mat’ za nasledok nehodu.

Skor ako naradie zapnete, odstraiite z neho nastavovacie naradie alebo kFuc¢e na
skrutky. Nastavovaci nastroj alebo kI'G¢, ktory sa nachadza v rotujucej €asti ruéného
elektrického naradia, moéze spbsobit vazne poranenia osob.

Vyhnite sa abnormalnemu drzaniu tela. Zaistite si bezpe€ny postoj a stale udrzujte
rovnovahu. Takto budete moct ruéné elektrické naradie v neocakavanych situaciach lepsie
kontrolovat.

Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste Siroké odevy a nemajte na sebe Sper-
ky. Vyvarujte sa toho, aby sa vase vlasy a odev a rukavice dostali do blizkosti
pohyblivych ¢asti. Volny odev, dihé viasy alebo Sperky mézu byt zachytené rotujucimi
Castami ruéného elektrického naradia.

Ak sa da na ruéné elektrické naradie namontovat’ odsavacie zariadenie a zariadenie
na zachytavanie prachu, presvedcte sa, ¢i su dobre pripojené a spravne pouzivané.
PouZivanie odsavacieho zariadenia a zariadenia na zachytavanie prachu znizZuje riziko oh-
rozenia zdravia prachom.

Nepodliehajte faloSnému pocitu istoty ziskanej z éastého pouzivania naradia a neko-
najte v rozpore s principmi bezpeéného pouzivania naradia. Nepozorna praca mbze v
priebehu zlomkov sekundy viest k tazkému poranenie.

Pouzivanie a starostlivost’ o elektrické naradie

Rucéné elektrické naradie nikdy nepret'azujte. Pouzivajte také elektrické naradie, ktoré
je uréené pre dany druh prace. Pomocou vhodného ruéného elektrického naradia budete
pracovat’ lepSie a bezpecnejSie v uvedenom rozsahu vykonu naradia.

Nepouzivajte nikdy také rucné elektrické naradie, ktoré ma pokazeny vypinac€. Nara-
die, ktoré sa uz neda zapnut alebo vypnut, je nebezpeéné a treba ho zverit do opravy
odbornikovi.
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c) Skor ako zacnete naradie nastavovat’ alebo prestavovat’, vymienat’ prislusenstvo ale-
bo ako odlozite naradie, vzdy vytiahnite koncovku sietovej Snury zo zasuvky al/alebo
vyberte akumulator, ak sa da vybrat’. Toto preventivne opatrenie zabrariuje neimysel-
nému spusteniu ruéného elektrického naradia.

d) Nepouzivané ru¢né elektrické naradie uschovavaijte tak, aby bolo mimo dosahu deti.
Nedovolte pouzivat’ toto naradie osobam, ktoré s nim nie si déverne oboznamené,
alebo ktoré si nepredcitali tieto Pokyny. Ruc¢né elektrické naradie je nebezpecné vtedy,
ked ho pouzivaju neskusené osoby.

e) Rucné elektrické naradie a prisluSenstvo starostlivo oSetrujte. Kontrolujte, ¢i
pohyblivé suciastky bezchybne funguju alebo ¢i neblokuju, €i nie st zlomené alebo
poskodené niektoré suciastky, ktoré by mohli negativne ovplyvnovat’ spravne fungo-
vanie ruéného elektrického naradia. Pred pouzitim naradia dajte poSkodené suciastky
vymenit’. Vela nehdd bolo spésobenych nedostatocnou udrzbou elektrického naradia.

f) Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Starostlivo oSetrované rezné nastroje s ostrymi
reznymi hranami maju menSiu tendenciu k zablokovaniu a lahSie sa daju viest.

g) Pouzivajte rucné elektrické naradie, prisluSenstvo, nastavovacie nastroje a pod.
podla tychto vystraznych upozorneni a bezpeénostnych pokynov. Pri praci zohladni-
te konkrétne pracovné podmienky a ¢innost’, ktori budete vykonavat'. Pouzivanie
ruéného elektrického naradia na iny uc¢el ako na predpisané pouzitie mbéze viest k ne-
bezpeénym situaciam.

h) Rukoviti a ichopové povrchy udrzujte suché, ¢isté a bez oleja alebo mazacieho tuku.
Smyklavé rukovati a ichopové povrchy neumozfiuji bezpe&nl manipulaciu a ovladanie
naradia v neo¢akavanych situaciach.

5) Pouzivanie a starostlivost’ o naradie s akumulatorom

a) Akumulatory nabijajte iba nabijackami, ktoré odporucil vyrobca. Nabijacka, ktora je
vhodna pre urcity druh akumulatorov, mdze spdsobit nebezpelenstvo poZiaru, ak sa pouzije
na nabijanie inych akumulatorov.

b) Pouzivajte v elektrickom naradi iba akumulatory alebo typ batérie, ktoré su pren
uréené. Pouzivanie inych akumulatorov méze spdsobit explézia, zranenia a nebezpecenst-
VO poziaru.

c) Zabrante nepouzivanym akumulatorom kontaktu s kancelarskymi sponkami, mincami,
kFPGémi, klincami, skrutkami alebo inymi malymi kovovymi predmetmi, ktoré mézu
sposobit’ premostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulatora méze mat za
nasledok popalenia alebo poziar.

d) Pri nespravnom pouzivani méze z akumulatora vytiect’ elektrolyt. Zabrante kontaktu s
nim. Pri nahodnom kontakte oplachnite danu ¢ast’ tela vodou. Ak sa elektrolyt
dostane do oc€i, dodato¢ne zabezpecte lekarsku pomoc. Vytekajuci elektrolyt moéze
spOsobit podrazdenie pokozky alebo popaleniny.

e) Nepouzivajte poSkodeny alebo akymkolvek spésobom upraveny akumulator.
Poskodené alebo upravené akumulatory sa mézu spravat nepredvidatelne a sposobit
poziar, expléziu alebo zranenia.

f) Nevystavujte akumulator pésobeniu ohia alebo vysokych teplét. Oheri alebo teploty
vy$Sie ako 130°C (265°F) mozu spdsobit’ vybuch.

g) Dodrzujte vSetky pokyny na nabijanie a nikdy nenabijajte akumulator alebo
akumulatorové naradie mimo rozsah tepl6t udavany v navode na obsluhu. Chybné
nabijanie alebo nabijanie mimo pripustny rozsah teplét méze poskodit akumulator a zvysit
nebezpecenstvo pozZiaru.

6) Servis

a) Rucné elektrické naradie davajte opravovat’ len kvalifikovanému personalu, ktory
pouziva originalne nahradné suciastky. Tym sa zabezpedi, Ze bezpec¢nost naradia
zostane zachovana.

b) Nikdy nevykonavajte udrzbu poskodenych akumulatorov. VSetku udrzbu akumulatorov
by mal vykonavat iba vyrobca alebo k tomu opravnené servisné strediska.
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ROMAX Nano:
Oznacenie lisovacich Celusti zahffia rovnako aj medzipriestorové Celuste a lisovacie kruzky.

Pouzivajte iba pristroj, ktory pracuje bez poruchy!
Ak sa pristroj zavazne poskodi az do takej miery, Ze by sa uvolnili elektrické alebo
pohonové komponenty, ihned’ ukongite pracu, vyberte akumulator a skontaktujte sa so
z&kaznickou sluzbou! Désledkom neodborne vykonanych oprav méze byt znacné
ohrozenie pouzivatela!

Udrzbové a opravarske prace smu vykonavat iba $pecializované dielne autorizované
spolo¢nostou ROTHENBERGER!
Pouzivajte len lisovacie Celuste, ktoré su v bezchybnom technickom stave!

S pristrojom ROMAX Nano smu zhotovovat rurové a lisované spoje iba osoby, ktoré su
oboznamené s obsluhou tohto pristroja!

Lisovaci stroj udrzujte mimo dosahu deti a nepovolanych oséb!

ROMAX Nano je uréeny vyluéne na pouzivanie lisovacich Celusti, ktoré vyrobila spolo€nost’
ROTHENBERGER, resp. ich spoloénost ROTHENBERGER schvalila ako vhodné.

Nebezpecenstvo rozdrvenia v désledku nespravnej obsluhy! Nespustajte lisovanie bez
ﬁ nasadenych lisovacich ¢elusti! Nikdy nedrzte prsty alebo iné Casti tela v pracovhom
priestore bloku valcov a lisovacich €elusti! Lisovaci stroj drzte za uchopné plochy, ktoré
su k dispozicii.
Po nasadeni lisovacich Celusti skontrolujte, Ci je zapadka uplne zatvorena a pevne
zaistena!

Opéatovnym stlacenim tladidla zapnutia poc¢as lisovacej operacie zruste vynutenu lisovaciu
operaciu a zastavte valcovy blok. Opatovnym stlacenim tlacidla On sa val€ekovy blok vrati do
vychodiskovej polohy.

Nespravne rurové spoje musite este raz zlisovat pouzitim novej tvarovky!

Dodrzujte smernice stanovujuce pokladanie od vyrobcu tvaroviek a rur.

Pri zlisovani netesnych lisovacich tvaroviek zabezpecte, aby sa do vnutra pristroja nemohla
dostat Ziadna vlhkost ani tecuca voda!

Po ukonéeni inStalaénych prac skontrolujte utesnenie rdrového systému pomocou vhodného
skusobného prostriedku!

Akumulator:
PIne nabitd sadu akumulatorov opat nenabijajte!
% Chrante sady akumulatorov pred vihkostou!

% Nevystavujte sady akumulatorov posobeniu ohria!

Nepouzivajte Ziadne poskodené ani deformované sady akumulatorov!
V oblastiach s vy$Sim znecistenim v podobe kovového prachu nenabijajte zZiadne
akumulatorové batérie pomocou nabijacich zariadeni AIR COOLED.
Neotvarajte sady akumulatorov!
Nedotykajte sa kontaktov sad akumulatorov ani ich neskratujte!
Z poskodenych litiovo-iénovych sad akumulatorov méze unikat mierne kysla, horfava
tekutina!

V pripade vyteCenia akumulatorovej tekutiny a jej kontaktu s koZou ihned oplachnite

A doty&né miesto dostato€nym mnozstvom vody. Ak sa dostane akumulatorova tekutina
do vasich o¢i, vyplachnite ich Cistou vodou a neodkladne vyhladajte lekarske
oSetrenie!
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Preprava litiovo-ionovych sad akumulatorov: Prilozené litiovo-iénové akumulatory podliehaju
poziadavkam pre transport nebezpeéného nakladu. Tieto akumulatory smie pouzivatel naradia
prepravovat po cestach bez dalSich opatreni. Pri zasielani tretimi osobami (napr.: leteckou
dopravou alebo prostrednictvom Spedicie) treba reSpektovat osobitné poziadavky na obaly a
oznacenie. V takomto pripade treba pri priprave zasielky bezpodmienecne konzultovat s
expertom pre prepravu nebezpecného tovaru.

Akumulatory zasielajte iba vtedy, ak nemaju poskodeny obal. Otvorené kontakty prelepte a
akumulator zabalte tak, aby sa v obale nemohol posuvat. ReSpektujte aj pripadné dopliujuce
narodné predpisy.

2 Technické udaje

Napatie akumulatora..........cccccooeieiiiennninen. 18V

Menovity prikon.........cocceeiiieiniiceiec e, 281 W

Menovita lisovacia sila .........c.cccccoeeriieieenn. v zavislosti od vloZenej lisovacej ¢eluste do 32 kN
Rozmery (D x S x V, bez akumulatora)........ 323 x 83 x 108 mm

Hmotnost (bez akumulatora)........................ cca. 2,2 kg

Pracovny rozsah (v zavislosti od systému)..& 12 — 108 mm

Okolita teplota po€as prevadzkKy .................. 5-50°C/ 41 -122°F

Teplota l0Ziska ........ccccvveeeieeeeciieeecieee e -20-50°C

Rezim prevadzky........... .S3

Kompatibilné akumulatory ..............cccevenne RO BP18/2-4, RO BP18/4-8 Li-HD, 18V CAS
Odporucané nabijacky ..........ccccceeveereeiieeane RO BC14/36 CAS

Hladina akustického tlaku (Lpa) .....cocvveveeneee. 74 dB (A) | Koa 3dB (A)

Hladina akustického vykonu (Lwa)................ 82 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Hladina hluku pri pracach méze prekrocit 85 dB (A). Pouzivajte ochranu sluchu!
Namerané hodnoty stanovené podla normy EN 62841-1.
Celkova hodnota Vibracii...........ccccceeeeveeuene.. <2,5m/s?! K= 1,5m/s?

Celkové hodnoty vibracii uvedené v tychto pokynoch, rovnako ako uvedené hodnoty emisie hlu-
ku, boli namerané Standardizovanym postupom merania a m6zu sa pouZit na vzajomné poro-
vnanie elektrickych nastrojov. Pouzit sa m6zu aj na vykonanie predbezného odhadu zatazenia.

Uvedené emisie vibracii a hluku sa m6zu pocas skutocného pouzivania elektrického
A nastroja odliSovat, a to v zavislosti od spdsobu pouzivania elektrického nastroja a

predovsetkym druhu opracovavaného obrobku. Vykonajte dodatoéné bezpecnostné
opatrenia sluziace na ochranu operatora, ktorych zaklad bude tvorit odhad zatazZenia vibraciami
vyskytujicimi sa v ramci konkrétnych podmienok pouzivania (zohladnit sa pritom musia vSetky
Casti pracovného cyklu, napriklad doby, pocas ktorych je elektricky nastroj vypnuty, a tiez doby,
pocas ktorych je sice elektricky nastroj zapnuty, ale je v ¢innosti bez zatazia).

3 Funkcia pristroja

ROMAX Nano je elektromechanicky lisovaci stroj. Proces lisovania sa spusti stlacenim tla¢idla
zapnutia. Val€ekovy blok sa pohybuje dopredu a zatvara lisovaciu €elust. Pri pouziti lisovacich
Celusti Nano iJAW sa lisovacia sila automaticky prispdsobi vloZzenej lisovacej elusti. Ak zaria-
denie ROMAX Nano nerozpozna lisovaciu ¢elust Nano iJAW, nastavi sa lisovacia sila na 32 kN,
¢o umoziuje pouzitie Standardnych lisovacich ¢elusti ROTHENBERGER. Na tento U¢el sa musi
pouzit' adaptér 32 kN (C-2), ktory je suCastou dodavky.

Zariadenie ma pripojenie Bluetooth, ktoré mozno pouzit na vytvorenie spojenia s aplikaciou
ROTHENBERGER prostrednictvom smartfénu. To umozriuje pouzivatelovi od¢itavat Specifické
informacie o zariadeni v realnom ¢ase, poskytuje servisné informacie (servisny interval, Udaje z
meracov atd.) a dalSie funkcie pripojenia priamo z aplikacie - dostupnej vo vSetkych popu-
larnych obchodoch s aplikaciami.
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3.1 Akumulator A

Pred pouzitim nabite sadu akumulatorov.
Pri poklese vykonu opat’ nabite sadu akumulatorov.

Optimalna teplota uchovavania sa pohybuje v rozmedzi 10 °C az 30 °C. Povolena teplota
nabijania sa pohybuje v rozmedzi 0 °C az 50 °C.

Litiovo-iénové sady akumulatorov maju ukazovatel kapacity a signalu:

=> Stlacte tlacidlo a diédy LED indikuju stav nabitia.

Ak blika didda LED, sada akumulatorov je takmer vybitd a musi sa opat nabit.
Obsluha:

Nabijanie sady akumulatorov:

> Uplne nasurfite sadu akumulatorov, a na doraz na posuvné sedlo.

e =,

Ukazovatel prevadzky blika.
Konzervaéné nabijanie:
Po ukonéeni nabijania sa nabijacka automaticky prepne do rezimu konzerva¢ného nabijania.

Sada akumulatorov méze zostat v nabijacke, a takymto spdsobom je neustale pripravena na
prevadzku.

Ukazovatel prevadzky nepretrzite svieti.
Porucha:
e \/ystrazny ukazovatel nepretrzite svieti.

Sada akumulatorov sa nenabija. Teplota je prili§ vysoka/prili§ nizka. Ak sa teplota sady aku-
mulatorov pohybuje v rozmedzi 0 °C az 50 °C, automaticky sa zacne nabijanie.

e \Vystrazny ukazovatel blika.

- X

Sada akumulatorov je poskodena. Ihned vyberte sadu akumulatorov z nabijacky.
Sada akumulatorov nebola spravne nasunuta na posuvné sedlo.
3.2 Stavova LED diéda B

Okrem osvetlenia pracovnej plochy sa kruh LED pouziva aj na zobrazenie réznych prevadz-
kovych stavov.

Po kratkom stlaceni vypina€a napajania:

Kratka zelena: Zariadenie je pripravené na pouZitie a lisovacia ¢elust Nano iJAW bola ro-
zpoznana a bola nastavena pozadovana lisovacia sila.

Kratka modra: Zariadenie je pripravené na pouzitie a nebola rozpoznana ziadna lisovacia ¢elust
Nano iJAW a bola nastavena lisovacia sila 32 kN.

Dlha zlta: Vyzaduje sa udrzba.

Blika zlto: Podpera valca nie je v zakladnej polohe.

Dlha Cervena: Zariadenie nie je pripravené na pouZitie. Pre podrobnejSie chybové hlasenie sa
pripojte k mobilnému telefonu.

Blikajlica gervena: Uroveri nabitia batérie je prili§ nizka.

Pocas stlacania:

Osvetlenie pracovnej plochy nakratko zhasne: Vynutené lisovanie aktivne.

Dlha zelena: Stlacanie ukoncené.

Dlha ¢ervena: Lisovanie prerusené. Pre presnejSie chybové hlasenia sa pripojte k mobilnému te-
lefonu.
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3.3 Uvedenie do prevadzk C

= Otvorte zapadku drziaka lisovacich ¢elusti. Zapadku zlahka zatla¢te do drziaka a otocte fiou
proti smeru hodinovych ruciciek.

= V zavislosti od pouzitia vloZte vhodnu lisovaciu ¢elust.
' Pri pouziti Standardnych lisovacich ¢elusti (32 kN) sa musi pouzit adaptér 32 kN (C-2)!
[

é Pouzivajte len lisovacie Celuste, ktoré su v bezchybnom technickom stave!

= Zatvorte zapadku.
Po viloZeni lisovacej Celuste skontrolujte, i je zapadka Uplne zatvorena a pevne zaistena!

[ )
= Nabitu batériu viozte do drziaka.

Po kratkom stlaceni tla¢idla On (Zap.) indikuje krizok LED stav stroja.

Po vlozeni zariadenia Nano iJAW sa kruzok LED rozsvieti na zeleno. Ak sa tak nestane, vy-
merite zariadenie Nano iJAW.

Ak je vlozena Standardna lisovacia Celust, LED krdzok svieti modro.
3.4 Obsluha D

=> Zatlacte lisovaciu armatiru na potrubie.
= Stlacte lisovacie ¢eluste od seba a vlozZte ruru s lisovacou tvarovkou v pravom uhle.
' Medzi obrysom lisu a tvarovkou nesmu byt Ziadne cudzie predmety. Udrzujte obrys
H lisovacej Celuste bez necistét. V opacnom pripade dbjde k nespravnemu lisovaniu! Dbajte
na to, aby bol v mieste lisovania dostatoc¢ny priestor!
Pouzivajte len systémovo vyhovujuce systémy lisovacich tvaroviek a lisovacie Celuste
urené na tento ucel. Menovity priemer lisovacej ¢eluste musi zodpovedat menovitému
priemeru lisovacieho kovania.
Nebezpecenstvo rozdrvenia v désledku nespravnej obsluhy! Lisovaci proces
nezacdinajte bez vlozenej lisovacej Celuste. Nikdy nedrzte prsty alebo iné Casti tela v
pracovnej oblasti bloku valcov a lisovacich €elusti! Lisovaci stroj drzte za uchopné
plochy, ktoré su k dispozicii.
Drziak lisovacich ¢elusti je mozné otogit o 180°.
=> Stlacajte tlacidlo zapnutia, kym sa nedosiahne vynutené lisovanie (signalizované kratkym
preru$enim osvetlenia pracovného priestoru). Proces lisovania sa dokon¢i automaticky.
LED kruzok sa rozsvieti na zeleno hned po jeho dokoné&eni.
= Skontrolujte, ¢i bola lisovacia ¢elust’ po€as lisovania Uplne zatvorena.
Blok valcov sa automaticky vrati do vychodiskovej polohy.
= Stlacte lisovaciu ¢elust od seba a vyberte zariadenie z miesta lisovania.
Opatovnym stlacenim tlaidla On pocas lisovania sa zrusi vynutené lisovanie a zastavi sa
val€ekovy blok.
Ak blok valcov nie je na zaciatku lisovania vo vychodiskovej polohe, LED krizok blika Zlto.
Stlacte a podrzte tlacidlo Zapnut, kym sa nedosiahne poloha nuteného navratu (signali-
zovana kratkym preruSenim osvetlenia pracovnej plochy), aby sa valéekovy blok vratil do
vychodiskovej polohy.
V pripade poruchy na stroji po€as lisovania sa moze stat, Ze lisovaciu ¢elust uz nebude mozné
otvorit. V takomto zriedkavom pripade sa musi kovanie odstranit’ a lisovaci stroj s lisovacou
Celustou poslat do Specializovaného servisu ROTHENBERGER.
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4 Starostlivost’ a udrzba

Pred vSetkymi pracami vykonavanymi na pristroji vyberte akumulator.

Skontrolujte funk&nost’ lisovacich €elusti a lisovacieho stroja. Pred pouzitim skontrolujte, €i liso-
vacie Celuste a lisovaci stroj nie s poSkodené. PoSkodené lisovacie Celuste a lisovacie stroje
sa nesmu dalej pouzivat a musia sa zaslat do autorizovaného servisu ROTHENBERGER.

Lisovacie Celuste a drziak Celusti udrziavajte v Cistote.
Skontrolujte l'ahky pohyb lisovacich €elusti a lisovacich valcov.

Dal$ie Gdrzbové a opravarske prace smie vykonavat iba autorizovana $pecializovana dielfia
ROTHENBERGER.

V pripade poSkodenia pecatenia zanikéa narok na zaruku.

Kazdé 2 roky alebo po rozsvieteni Zltej kontrolky nechaijte stroj servisovat v autorizovanom od-
bornom servise ROTHENBERGER.

5 PrisluSenstvo

Vhodné prislu$§enstvo najdete v hlavhom katalégu alebo na www.rothenberger.com
6 Zakaznicka sluzba

Pracovnici na miestach, na ktorych sidli zakaznicka sluzba firmy ROTHENBERGER, su vam k
dispozicii a radi vam poskytni pomoc (zoznam miest si pozrite v katalégu alebo online). Na tych
istych miestach moézete ziskat nielen nahradné diely, ale aj poradenstvo zakaznickej sluzby.
Objednaijte si vase prisluSenstvo a nahradné diely u vasho Specializovaného obchodnika alebo
prostrednictvom nasej RO SERVICE+ online: & + 49 (0) 61 95/ 800 8200

== + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

7 Likvidacia

Casti pristroja st cenné druhotné materialy a mézu byt odovzdané na recyklaciu. Pre tento Géel

su k dispozicii schvalené a certifikované recyklacné zavody. Ohladom ekologicky prijatelnej

likvidacie nerecyklovatelnych ¢asti (napr. elektronicky odpad) sa prosim informujte na

prislusnom urade pre likvidaciu odpadu. Spotrebi¢ obsahuje oleje a tuky, ktorych likvidacia je v

sulade so vSetkymi miestnymi, regionalnymi, narodnymi a medzinarodnymi zakonmi.

E Neodhadzujte ruéné elektrické naradie ani akumulatory/batérie do komunalneho
odpadul!

Len pre krajiny EU: Podla eurdpskej smernice 2012/19/EU o odpade z elektrickych

a elektronickych zariadeni a podla jej transpozicie v narodnom prave sa musi uz nepouzitelné
elektrické naradie a, podla eurépskej smernice 2006/66/ES, poSkodené alebo vybité akumulato-
ry/batérie zbierat separovane a odovzdat na recyklaciu v sulade s ochranou zZivotného prostre-
dia.
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1 Napomena o sigurnosti

1.1

Namjenska uporaba

Za Stete nastale nepropisnom uporabom odgovoran je sam korisnik.
Potrebno je postivati op¢e propise za izbjegavanje nesrec¢a i prilozene sigurnosne napomene.

ROMAX Nano namijenjen je isklju€ivo za umetanje steznih Celjusti koje proizvodi
ROTHENBERGER odnosno koje tvrtka ROTHENBERGER proglasi prikladnima.

Celjusti za pre$anje prikladne za vasu upotrebu moZete pronaéi u katalogu, na po&etnoj stranici
ili u aplikaciji.

Uredaj i stezne Celjusti sluze isklju€ivo presanju cijevi i nastavaka za koje su stezne Celjusti
konstruirane. Drugacija uporaba od navedene nije u skladu s propisima.

Za posljedice i Stete koje na taj nacin nastanu ROTHENBERGER ne snosi odgovornost, kao ni
za primjenu steznih Celjusti drugih proizvodaca, kao ni za Stete koje one uzrokuju.

Propisnom uporabom smatra se postivanje uputa za uporabu, pridrzavanje propisa o pregledu i
odrzavanju, kao i postivanje odgovarajucih sigurnosnih propisa.

ROMAX Nano je ru¢ni elektriCni stroj i ne smije se koristiti stacionarno!

Stroj za preSanje moze se koristiti za do 4 preSanja u minuti.

Ovaj uredaj smije se koristiti samo u skladu s propisima.

Upotrebljavajte samo originalne baterije i pribor marke ROTHENBERGER ili CAS (Cordless Alli-
ance System).

Baterije oznacene s CAS su 100 % kompatibilne s uredajima CAS (Cordless Alliance System).
Za odabir pravilnog uredaja obratite se svojem trgovcu. Slijedite upute za uporabu uredaja koji
koristite.

1.2

Opcée sigurnosne napomene za elektri¢ne alate

f’j UPOZORENUJE! Proéitajte sve sigurnosne naputke, upute, ilustracije i tehnicke

podatke prilozene uz ovaj elektroalat.

Propusti kod pridrzavanja sljedecih uputa mogu dovesti do elektricnog udara ili pak izbijanja
pozara i/ili teSkih ozljeda.
Sacuvajte sve sigurnosne naputke i upute za kasnije.

Pojam ,Elektroalat® koriSten u sigurnosnim napucima odnosi se na elektricni alat koji se napaja
sa strujne mreze (putem kabela) ili radi na baterijski pogon (bez kabela).

1)

Sigurnost na radu

Radno mjesto i njegovo okruzenje drzite cistim i dobro osvijetljenim. Nered i ne-
dovoljna osvijetljenost na radnom mjestu mogu biti uzrokom nezgode na radu.

Ne radite elektroalatom u okruzenju u kojem postoji opasnost od eksplozije, odnosno
u kojem se nalaze zapaljive tekucine i plinovi ili zapaljive praskaste tvari. Elektroalati
generiraju iskre koje mogu izazvati zapaljenje praha ili isparenja.

Tijekom koriStenja elektroalata drzite djecu i druge osobe na sigurnoj udaljenosti od
mjesta rada. Pri otklanjanju uredaja od izratka ili mjesta rada moze se dogoditi da nad
uredajem izgubite kontrolu.

Sigurnost pri radu s elektricnom strujom

Utikac za priklju¢enje elektroalata u struju mora odgovarati utiénici. Ni u kojem
sluéaju utika¢ se ne smije mijenjati ili prilagodava. Ne koristite nikakav prilagodni (adap-
terski) utikac zajedno s elektroalatom koji ima zastitno uzemljenje. Originalni, neizmijenjeni
utikaci i odgovarajuce uti€nice smanjuju rizik elektricnog udara.

Izbjegavajte dodir s uzemljenim vanjskim povrSinama, poput cijevi, ogrjevnih tijela,
Stednjaka i hladnjaka. Ako je VaS$e tijelo uzemljeno postoji povi$eni rizik od elektricnog u-
dara.

Elektroalat ne izlazite kisi ili v. Prodor vode u elektroalat povisuje rizik elektri¢nog udara.

Prikljucni kabel nemojte koristiti nenamjenski, primjerice za nosenje elektroalata,
kvacéenje ili kako biste izvukli utika¢ iz utiénice. Priklju¢ni kabel €uvajte podalje od
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topline, ulja, ostrih bridova ili pomicnih dijelova uredaja. OSteceni ili zapleteni kabel po-
visuje rizik od elektri¢nog udara.

Kad elektroalatom radite na otvorenom koristite samo produzne kabele koji su prik-
ladni i za rad na otv. Primjena produznog kabela prikladnog za rad na otvorenom smanjuje
rizik elektricnog udara.

Ako je rad elektroalata u vlaznom okruzenju neizbjezan, koristite nadstrujnu zastitnu
sklopku. Primjena nadstrujne zastitne sklopke smanjuje rizik elektri¢nog udara.

Sigurnost osoba

Budite pazljivi, pazite na ono Sto radite, radu s elektroalatom pristupajte razborito.
Elektroalat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem droga, alkohola ili lijekov.
Samo jedan trenutak nesmotrenosti i nepaznje pri koristenju elektroalata moze izazvati
ozbiljne ozljede.

Nosite opremu i sredstva za osobnu zastitu na radu, te uvijek zastitne naocale. Nosen-
je sredstava za osobnu zastitu, poput zastitne maske za disanje, neklizajuce sigurnosne
obuce, zastitne kacige ili zastite sluha, ovisno o vrsti i nacinu primjene elektroalata, smanjuje
rizik od ozljeda.

Izbjegavajte nehoti¢no pustanje u rad. Uvjerite se da je elektroalat iskljucen prije nego
$to ga prikljucite na elektricnu mrezu odnosno na baterijsko napajanje te prije nego
Sto ga uzmete i krenete premjestati. MozZete se ozlijediti ako slu¢ajno prstom prijedete
preko prekidaca te tako ukljucite elektroalat dok ga nosite ili ako ga uklju¢enog prikljucite na
izvor napajanja.

Uklonite alate za podeSavanje uredaja i kljuceve za vijke prije nego sto ukljucite elekt-
roalat. Komad alata ili klju¢, ako se nadu u rotiraju¢em dijelu uredaja, mogu prouzroditi
ozljedivanje.

Izbjegavajte neprirodan polozaj tijela. Zauzmite siguran stav i polozaj pri radu te u
svakom trenutku budite u ravnotez. Na taj ¢ete nacin imati bolju kontrolu nad elektroala-
tom u neocekivanim situacijama.

Nosite prikladno radno odijelo. Ne nosite Siroko radno odijelo ili nakit. Drzite kosu,
radno odijelo i rukavice na sigurnoj udaljenosti od pokretnih, rotirajucih dijelova
uredaja. Pokretni, rotirajuci dijelovi uredaja ili izratka mogu zahvatiti Siroko radno odijelo,
nakit ili dugu kosu.

Ako na uredaj mogu biti montirani usisivaci ili naprave za hvatanje prasine, uvjerite
se da su stvarno priklju€eni i da se koriste na ispravan nacin. Oprema za isisavanje
prasine smanjuje opasnost od iste.

Nemoijte da Vas uljulja lazni osje¢aj sigurnosti i nemojte zaobilaziti sigurnosna pravila
koja se odnose na elektroalat, ¢ak i ako ste ga toliko cesto koristili da mislite kako ste
ga dobro upoznali. Nemarno rukovanje moze u tren oka dovesti do teskih ozljeda.

Nacin primjene i rad s elektroalatom

Ne preopterecujte uredaj. Za Vas rad upotrebljavajte elektroalat koji je upravo za
takav rad na. S elektroalatom koji odgovara svrsi te radi u propisanom podrucju op-
terecenja, radit ¢ete brze i sigurnije.

Ne koristite elektroalat ¢ija je sklopka neispravna. Elektroalat koji se viSe ne moze
ukljuditi ili iskljuciti opasan je te ga se mora popraviti.

Izvucite utikac iz uti¢nice i/ili izvadite punjivu bateriju prije nego sto pristupite po-
desavanju uredaja, zamjeni rezervnih dijelova ili prije nego s$to uredaj sklonite na stra.
Ove preventivne mjere sprje¢avaju nehoti¢no uklju€ivanje i pokretanje elektroalata.
Nekoristene elektroalate ¢uvajte izvan dohvata djece. Ne dopustite koriStenje uredaja
osobama koje nisu upoznate s na¢inom koristenja ili koje nisu procitale ove upute.
Elektroalati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

O elektroalatu brinite se s paznjom. Provjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi uredaja
besprijekorno, tj. da ne zapinju, te da nisu slomljeni ili tako oste¢eni da to moze ut-
jecati na ispravan rad elektroalata. OStecene dijelove uredaja prije njegove uporabe
dajte popraviti struénim osobama. Brojnim nesre¢ama pri radu uzrok lezi u slabom ili ne-
dovoljnom odrzavanju elektricnih alata.
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1.3

Rezne alate drzite oStrima i €istima. Brizno odrzavani rezni alati s oStrim rubovima manje i
riede zapinju, te ih je lakSe voditi.

Koristite elektroalat, pribor, alate i drugo u skladu s ovim uputama. Uzmite pritom u
obzir uvjete rada i aktivnosti koje namjeravate poduzeti. Uporaba elektroalata za pri-
mjene za koje nije predviden moze dovesti do opasnih situacija.

Odrzavajte rucke i rukohvate suhim, ¢istim i bez tragova ulja ili masti. Skliske rucke i
rukohvati otezavaju sigurno vodenje i kontrolu nad elektroalatom u neocekivanim situacija-
ma.

Naéin primjene i rad s baterijskim alatom

Akumulatorske baterije punite samo punjacima koje preporucuju proizvodaci. Kod
punjaca koji su prikladni za odredenu vrstu punjivih baterija postoji opasnost od pozara ako
ih se koristi za punjenje drugih vrsta baterija.

U elektroalatu koristite samo akumulatorske baterije koje su previdene za te ureda.
Koristenjem drugih akumulatorskih baterija moze doc¢i do ozljeda ili do pozara.
Nekoristene akumulatorske baterije drzite podalje od uredskih spajalica, kovanica,
kljueva, €avala, vijaka i drugih malih metalnih predmeta koji bi mogli izazvati kratki
spoj kontakata baterije. Posljedice toga mogle bi biti opekline ili vatra.

Kod nepravilnog koristenja akumulatorskih baterija moze do¢i do curenja tekué¢ine iz
njih. Izbjegavajte kontakt s tom teku¢inom. Ako sluc¢ajno dode do kontakta, mjesto
dodira isperite vodom. Dospije li tekuéina u o€i, zatrazite dodatnu lijeénicku pomo¢.
Tekucina koja iscuri iz baterija moze nadraziti kozu i izazvati opekline.

Nemojte koristiti bateriju koja je oStecena ili preinacen. Ostec¢ene ili preinacene baterije
mogu se ponasati na nepredviden nacin i izazvati pozar, eksploziju ili predstavljati opasnost
od ozljedivanja.

Bateriju ne izlazite otvorenom plamenu niti visokim temperaturama. Vatra ili temperatu-
re vise od 130°C (265°F) mogu dovesti do eksplozije.

Postujte sve naputke koji se odnose na punjenje i bateriju ili baterijski alat nikada
nemojte puniti pri temperaturama izvan granica navedenih u uputama za rad. Po-
gredno punjenje ili punjenje baterije pri temperaturama izvan dozvoljenog opsega moze
unistiti bateriju i uvecati opasnost od pozara.

Servis

Popravke Vaseg elektroalata prepustite struénjacima, uz primjenu iskljucivo original-
nih zamjenskih dijelova. Na taj cete nacin osigurati zadrzavanje trajne sigurnosti uredaja.

Ne odrzavajte ostecene baterije. Sve radove na odrzavanju baterija treba obavljati iskl-
jucivo proizvodac ili ovlastena servisna sluzba.

Specijalne sigurnosne napomene

ROMAX Nano:
Pojam steznih €eljusti obuhvaca i meduceljusti, stezne prstenove i stezne omce.
U uporabu stavite samo strojeve koji rade bez smetnji!

Ako je uredaj tako teSko oStec¢en da su elektri¢ni ili pogonski dijelovi izloZzeni, odmah
prestanite raditi, izvadite bateriju i kontaktirajte servis! Nepravilnim popravkom
povecavaju se opasnosti za korisnika!

ROTHENBERGER!

ﬁ Radove odrzavanja i popravaka smiju izvoditi samo radionice ovlastene od tvrtke

Koristite samo tehnicki besprijekorne &eljusti!
S ROMAX Nano cijevi/spojevima smije raditi samo osoba koja je upucena u rad!
Stroj za preSanje drzite izvan dohvata djece i neovlastenih osobal

ROMAX Nano namijenjen je isklju¢ivo za umetanje steznih Celjusti koje proizvodi ROTHEN-
BERGER odnosno koje tvrtka ROTHENBERGER proglasi prikladnima.
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Celjusti za preSanje! Nikada ne stavljajte prste ili druge dijelove tijela u podrucje rada
valjkastog postolja i Celjusti za preSanje! Drzite stroj za preSanje za predvidene
povrsine za drzanje.
Nakon umetanja pritisne €eljusti, provjerite je li zasun potpuno zatvoren i ¢vrsto
zabravljen!

.g Opasnost od prignje€enja zbog nestru¢nog rada! Ne zapocinjati preSanje bez umetnute

Ponovnim pritiskom tipke za ukljuCivanje tijekom pritiskanja, prisilno pritiskanje se ponistava i
blok valjaka se zaustavlja. Ponovnim pritiskom na tipku za ukljucivanje blok valjka se vra¢a u
pocetni polozaj.

Nepravilni cijevni spoj morate jo$ jednom spreSati pomoc¢u novog nastavka!

Potrebno je pridrzavati se smjernica proizvoda¢a nastavaka i cijevi.

Kod presanja propusnih steznih nastavaka osigurajte da tekucina odn. tekuéa voda nec¢e
dospijeti u unutrasnjost stroja!

Nakon dovrSetka radova instaliranja provjerite nepropusnost cijevnog sustava pomocu
odgovarajuceg ispitivaca!

Baterija:

Potpuno napunjeni komplet baterija nemojte ponovno puniti!

% Komplet baterija zastitite od vlage!
% Baterije ne izlaZite vatril

Nemoijte koristiti oStecene ili izobliCene baterije!

U podrucjima visoko zasiéenima metalnom prasinom, bateriju nemojte puniti ZRAKOM
HLABENIM punjagem.

Komplet baterija ne otvarajte!
Kontakte baterija nemojte dodirivati ni kratko spajati!
ﬁ 1z oStecenih Li-ionskih baterija lako moze iscuriti kisela, zapaljiva tekuéina!

Ako istece tekucina iz baterije i dode u doticaj s koZom, odmah je obilno isperite
A vodom. Ako vam tekucina iz baterije dospije u o€i, isperite ih ¢istom vodom i odmah
zatrazite lije€ni¢ku pomo¢!
Transport Li-ionskih baterija: Li-ionske aku-baterije ugradene u elektricnom alatu podlijezu
zakonu o transportu opasnih tvari. Aku-baterije korisnik moze bez ikakvih preduvjeta
transportirati cestovnim transportom. Ako transport obavlja tre¢a strana (npr. transport
zrakoplovom ili Spedicijom), treba se pridrzavati posebnih zahtjeva obzirom na ambalazu i
oznacavanje. Kod pripreme ovakvih posiljki za transport prethodno se treba savjetovati sa
stru¢njakom za transport opasnih tvari.
Aku-bateriju Saljite nekim transportnim sredstvom samo ako je njeno kuéiste neosteceno.
Oblijepite otvorene kontakte i zapakirajte aku-bateriju tako da se ne moze pomicati u ambalazi.
Molimo pridrzavajte se i eventualnih dodatnih nacionalnih propisa.

2 Tehnicki podaci

Napon baterije.........cccocoeeiniieennnenn. 18V

Nazivna ulazna snaga..................... 281 W

Nazivna sila pritiska .........c.cccoceenee. ovisno o umetnutoj press Celjusti do 32 kN
Dimenzije (D x 8 x V, bez baterije) . 323 x 83 x 108 mm

Tezina (bez baterije) ........ccccceereene cca. 2,2 kg

Radno podrucje (ovisno o sustavu). @ 12 — 108 mm
Temperatura okoline tijekom rada... 5 — 50°C/ 41 — 122°F

Temperatura skladistenja................ -20-50°C
Nacinrada........cccoceevveiiiiniciceee, S3
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Kompatibilne aku-baterije................ RO BP18/2-4, RO BP18/4-8 Li-HD, 18V CAS

Preporucéeni punjadi .............cccceenee. RO BC14/36 CAS
Razina zvuc¢nog tlaka (Lpa).............. 74 dB (A) | Koa 3 dB (A)
Razina zvuéne snage (Lwa)............. 82 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Razina buke pri radu moze prelaziti 85 dB (A). Nosite zastitu za usi!
Izmjerena vrijednost odreduje se sukladno EN 62841-1.
Ukupna vrijednost vibracija ............. <2,5m/s?} K= 1,5m/s?

Zbirne vrijednosti vibracija navedene u ovim uputama i vrijednosti emisije buke izmjerene su
prema standardiziranom postupku mjerenja i mogu se Koristiti za usporedbu jednog elektriénog
alata s drugim. Mogu se Koristiti i za preliminarnu procjenu opterecenja.

Navedene emisije vibracija i buke mogu odstupati tijekom stvarne uporabe elektricnog
A alata, ovisno o vrsti i nacinu koristenja elektricnog alata, pose-bno o vrsti izratka koji se

obraduje. Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu rukovatelja, koje se temelje na
procjeni opterecenja vibracijama u stvarnim uvjetima uporabe (u ovom slucaju, svi dijelovi
radnog ciklusa trebaju se uzeti u obzir, kao $to je vrijeme kada je elektri¢ni alat isklju¢en i ono u
kojem je doista uklju¢en, ali radi bez opterecenja).

3 Funkcije uredaja

ROMAX Nano je elektromehanicki stroj za presanje. Pritiskom na gumb za ukljucivanje zapog¢in-
je proces presanja. Blok valjka se pomi€e naprijed i zatvara Celjust za preSu. Kada koristite Na-
no iJAW press Celjusti, sila pritiska se automatski prilagodava umetnutoj press Celjusti. Ako
ROMAX Nano ne detektira Nano iJAW press Celjust, sila pritiska se postavlja na 32 kN, $to o-
mogucuje koristenje ROTHENBERGER standardnih press Celjusti. Za to se mora koristiti adap-
ter od 32 kN (C-2) koji je ukljucen u opseg isporuke.

Uredaj ima Bluetooth vezu, $to vam omogucuje povezivanje s aplikacijom ROTHENBERGER
putem vaseg pametnog telefona. Ovo korisniku omogucuje o€itavanje odredenih informacija o
uredaju u stvarnom vremenu, nudi servisne informacije (servisni interval, o€itanja brojila itd.) i
druge funkcije povezivanja izravno iz aplikacije - dostupne u svim uobiéajenim trgovinama ap-
likacija.

3.1 Baterija A
Prije koriStenja napunite komplet baterija.

Kod pada napajanja, ponovno napunite komplet baterija.

Optimalna temperatura skladistenja je izmedu 10 °C i 30 °C. Dopustena temperatura punjenja je
izmedu 0 °C i 50 °C.

Komplet Li-ionskih baterija ima indikator kapaciteta i signala

=> Pritisnite tipku i prikazat ¢e se razina napunjenosti putem LED-lampica.

Ako LED-lampica treperi, komplet baterija je skoro prazan i treba ga ponovno napuniti.
Upravljanje:

Punjenje kompleta baterija:

= Komplet baterija umetnite do kraja, dok ne dosjednu u svoje sjediste.

-——

Indikator rada treperi.

Impulsno punjenje:

Ako je punjenje dovrSeno, punja¢ se automatski prebacuje na impulsno punjenje.
Komplet baterija moze ostati u punjacu i tako je uvijek spreman za rad.

Indikator rada kontinuirano svijetli.
Kvar:
e Indikator upozorenja kontinuirano svijetli.

[ =)
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Komplet baterija nije napunjen. Temperatura je previsoka / preniska. Ako je temperatura
kompleta baterija izmedu 0 °C i 50 °C, automatski zapocinje postupak punjenja.
e Indikator upozorenja treperi.

Komplet baterija je neispravan. Komplet baterija odmah izvadite iz punjaca.
Komplet baterija nije pravilno postavljen u svoje klizno sjediste.
3.2 Status-LED B

Osim za osvijetljavanje radnog prostora, LED prsten sluzi i za prikaz raznih radnih stanja.
Nakon kratkog pritiska na prekida¢ napajanja:

Kratko svijetli zeleno: uredaj je spreman za upotrebu i detektirana je Nano iJAW pritisna Celjust
te je postavljena potrebna sila pritiska.

Ukratko plavo: uredaj je spreman za upotrebu i nije detektirana Nano iJAW press Celjust, a sila
pritiska je postavljena na 32 kN.

Dugo Zuto: potrebno odrzavanje.

Trepce Zuto: blok valjaka nije u po¢etnom poloZaju.

Dugo crveno: Uredaj nije spreman za upotrebu. Za detaljnije poruke o pogresci, molimo spojite
se na svoj mobilni telefon.

Trepce crveno: razina baterije je preniska.

Tijekom presanja:

Osvjetlienje radnog podruéja nakratko isklju¢eno: aktivna prisilna kompresija.

Dugo zeleno: pritiskanje zavrSeno.

Dugo crveno: Pritisak je prekinut. Za detaljnije poruke o pogresci, molimo spojite se na svoj mo-
bilni telefon.

3.3 Stavljanje u pogon C

= Otvorite zasun drzaca Celjusti. Da biste to ucinili, lagano pritisnite zasun u drza¢ i okrenite
ga u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.
= Ovisno o primjeni, umetnite odgovarajucu pritisnu ¢eljust.
Kod koristenja standardnih Celjusti za preSanje (32 kN) mora se koristiti adapter od 32 kN
(C-2)!

é Koristite samo tehnicki besprijekorne ¢Eeljusti!

=>» Zatvorite zasun.

Nakon umetanja pritisne Celjusti, provjerite je li zasun potpuno zatvoren i ¢vrsto
zabravljen!

= Umetnite napunjenu bateriju u drza¢.
Nakon kratkog pritiska na tipku za uklju¢ivanje, LED prsten prikazuje status stroja.

Kada se Nano iJAW umetne, LED prsten svijetli zeleno. Ako to nije slu¢aj, zamijenite Nano
iJAW.

Kada se umetne standardna ¢eljust za preSanje, LED prsten svijetli plavo.
3.4 Upravljanje D

=> Pritisnite preSani spoj na cijev.
= Razdvojite press Celjust i umetnite cijev s press spojnicom pod pravim kutom.

' Izmedu konture za presanje i fitinga ne smije biti stranih tijela. Odrzavajte konturu Celjusti
za preSanje bez prljavstine. Nepridrzavanje ¢e rezultirati nepravilnim preSanjem! Provjerite
ima li dovoljno prostora na mjestu preSanja!
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Koristite samo sustave presanih spojeva koji su uskladeni sa sustavom i preSane Celjusti
namijenjene za ovu svrhu. Nazivna S$irina press Celjusti mora odgovarati nazivnoj Sirini
press fitinga.
Opasnost od prignjec¢enja zbog nestru¢nog rada! Ne zapocinjite presanje bez
& umetnute Celjusti za preSanje. Nikada ne stavljajte prste ili druge dijelove tijela u
podrucje rada valjkastog postolja i eljusti za preSanje! Drzite stroj za preSanje za
predvidene povrsine za drzanje.
Drzag Celjusti se moze okretati za 180°.
= Pritis¢ite tipku za ukljuéivanje dok se ne postigne prisilno pritiskanje (ozna¢eno kratkim
prekidom osvjetljenja radnog podrucja). Proces preSanja se automatski dovrSava.
LED prsten svijetli zeleno &im se ovo zavrsi.
= Provijerite je li Celjust za preSanje bila potpuno zatvorena tijekom procesa preSanja.
Blok valjaka automatski se pomi€e natrag u pocetni polozaj.
= Razdvojite pritisnu Celjust i uklonite uredaj s mjesta pritiskanja.
Ponovnim pritiskom tipke za uklju€ivanje tijekom pritiskanja, prisilno pritiskanje se ponistava i
blok valjaka se zaustavlja.

Ako blok valjaka nije u po¢etnom polozaju na pocetku presanja, LED prsten treperi Zuto.
Drzanjem tipke za uklju¢ivanje dok se ne postigne prisilno vra¢anje (ozna¢eno kratkim
prekidom u osvjetljenju radnog podrugja), blok valjaka vra¢a se u pocetni polozaj.
U slucaju kvara na stroju tijekom preSanja, mozda se viSe ne¢e moci otvoriti Celjust za preSanje.
U ovom rijetkom slu€aju, armatura se mora ukloniti, a stroj za preSanje s Celjusti za preSanje
poslati u ROTHENBERGER specijaliziranu radionicu.

4 Njega i odrzavanje

Prije svih radova na stroju izvadite bateriju.

Provijerite funkcionalnost Celjusti za preSanje i stroja za preSanje. Provjerite ima li oStecenja na
Celjusti za preSanje i stroju za presanje. OStecene Celjusti za preSanje i strojevi za preSanje ne
smiju se vise koristiti i moraju se poslati u ovlastenu specijaliziranu radionicu ROTHENBER-
GER.

Odrzavaijte Celjusti za preSanje i drzac Celjusti Cistima.

Provijerite pokretljivost steznih Eeljusti i steznih valjaka.

Ostali radovi odrzavanja, popravaka i reparature smiju se obavljati samo u ovlastenim radioni-
cama tvrtke ROTHENBERGER.

U slu€aju ostecéenih brtvi ne vrijedi jamstvo.

Odnesite stroj na servis u ovlasteni ROTHENBERGER servis svake 2 godine, ili kada LED
svijetli zuto.

Odgovarajuci pribor mozete pronadéi u glavhom katalogu ili na www.rothenberger.com
6 Korisnicka sluzba

Korisni¢ka sluzba tvrtke ROTHENBERGER na mjestu postavljanja stoji vam na raspolaganju
kako bi vam pomogla (pogledajte popis u katalogu ili na internetu) i ponudila rezervne dijelove i
korisni¢ku podrsku na istim tim mjestima. Svoj pribor i rezervne dijelove narucite kod svog
dobavlja¢a ili putem RO SERVICE+ online: & + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com
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7 Odstranjivanje

Dijelovi uredaja su vrijedni i mogu se reciklirati. U tu svrhu su vam dostupne certificirane tvrtke
za recikliranje. Za ekolo$ki prihvatljivo odstranjivanje dijelova koji se ne mogu reciklirati (na prim-
jer, elektronicki otpad) obratite se lokalnom otpadu. Uredaj sadrzi ulja i masti, odlaganje u skladu
sa svim lokalnim, regionalnim, nacionalnim i medunarodnim zakonima.

E Elektri¢ni alat i aku-baterije/baterije ne bacajte u kuéni otpad!

Samo za zemlje €lanice EU: U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektri¢nim i
elektronic¢kim starim uredajima i njihovom provedbom u nacionalno pravo neupotrebljivi elektri¢ni
alati i u skladu s europskom Direktivom 2006/66/EZ neispravne ili istroSene aku-baterije/baterije
moraju se odvojeno sakupljati i dovesti na ekolo$ki prihvatljivo recikliranje.
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MapKUpOBKU B TO3U JOKYMEHT

BHumaHue!

Tosu 3HaK npeaynpexanasa 3a OnacHOCT OT WeTn Ha MMYLLEeCTBO N yBpeXxaaHe Ha
OKOJTHaTa cpeja.

ﬁ OnacHocT!

To3u 3Hak NpeaynpexaaBa 3a ONacHOCT OT NIUYHU HapaHsIBaHusl.

o
=  Vyzva k provedeni ukonu

(o}
=
X

cHeHue Ha cumBonute ETukeTtn
ETvkeTMpaHe Ha CbOTBETCTBMETO B EC

MapKVIpOBKa 3a cboTBeTcTBME Ha ObeanHeHoTO Kpancteo

MapkupoBka 3a cbotBeTcTBME FCC

ETnkeTupaHne 3a cboTBeTCTBUE ABCTpanusa / HoBa 3enaHans

MpoyeTeTe MHCTPYKUMMTE 3a eKcrnoaTauus

MpeaynpexaeHue 3a ONacHOCT OT CMadkeaHe Ha pbLeTe Mexay MHCTPYMEeHTUTE Ha
npecata

OnTuyHa npoBepka
CvMBoON Ha pagmoTo

Etuket 3a naxsbpnsate Ha OEEO
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1 Yka3aHus 3a 6esonacHocT
1.1 Ynotpe6a cnopepn TexHuyeckute M3mckBaHus

3a wetn, NPUYNHEHU OT HenpaBunHa yn0Tpe6a Ce Hocu oT I'IOTpe6I/1TeJ'IF|.

O6LonpreTo NpefoTBpaTABaHe Ha 3M10MoNykM U TpsibBa Aa ce cnasBaT MHCTPYKUUMTE 3a
6e3onacHocT.

YpeabT ROMAX Nano e npegHasHayeH U3KIIOYUTENHO 3a M3MOMN3BaHETO Ha NPECcOoBaLLM Yenio-
cTun, nponssegeHn ot pupmata ROTHENBERGER, pecn. ca geknapupatiy ot ROTHENBER-
GER.

MoaxopswmTe 3a BaleTo NPUIOXEHMe NPecoBalLyM YENoCTM MOXeTe a HaMmepuTe B KaTarora,
Ha HavanHaTta cTpaHuLa Unu B NPUIOXEHNETO.

YpenbT 1 NpecoBaLLMTe YENCTU CyXaT U3KIYMTENHO 3a npecoBaHe /HabusaHe/ Ha TpBOU 1
UTUHIK, C NOAXOAsLLMTE 3a TsX NpecoBalyy Yenoctu. Opyr Bua ynotpeba unm Heuenecsob-
pasHa ekcrinoaTaums He OTroBaps Ha NpeAHa3Ha4YeHneTo Ha ypeaa.

3a Bb3HMKHaNUTe BCNEACTBME Ha HEKOMMEeTeHTHaTa ynotpeba nospeamn dvpmata ROTHEN-
BERGER He noema rapaHums, KakTo 1 Npy U3non3BaHeTo Ha NpecoBaLln YencTh OT Apyru
npov3BoanTenu.

Mog npegnucana ynotpeba ce pa3bupa cnasBaHeTo Ha yKa3aHMETO 3a eKcrroaTaumsi, KakTo u
Ha ycrnoBusTa 3a MHCMEKUMS U NOAAPBXKKA U CNa3BaHETO Ha BCUYKM CbOTBETHM U3UCKBaHMS 3a
TpygoBa 6e3onacHocT.

YpeabT ROMAX Nano ce ynpasnsiBa pbyHO 1 He G1Ba fa ce ekcnnoatupa cTauuoHapHO.
MaluunHaTta 3a npecoBaHe MOXe Aa ce U3non3sa 3a 40 4 NpecoBaHns B MUHYTa.

Tosu ypepn TpsibBa aa ce ekcnnoatvpa camo crnopef ykasaHusita Ha doupmaTta npou3BoauTen.

M3nonsBanTe caMo opurnHantu 6atepum n akcecoapun 3a ROTHENBERGER unu CAS
(Cordless Alliance System).

BatepunTe, o6o3HayeHn ¢ CAS, ca 100% cbeBMecTumu c yctporicteata CAS (Cordless Alliance
System). 3a usbopa Ha npaBuUNHUTE YCTPONCTBA, MOns 06bpHETE ce kbM Baluus Tbprose.
CnasBanTte pbKoBOACTBaTa 3a ynotpeba Ha nsnonasaHute ypeau.

1.2 O6wWwm ykazaHus 3a 6esonacHa pabora

BHumaHue! MpoyeTeTe BCUMUKM NpeaynpexaeHus, ykasaHus, 3ano3HanTte ce ¢
curypure n TeEXHUYECKUTE XapaKTEPUCTUKN, NPUIOXKEHU KbM €NIeKTPOUHCTPYMEHTa.

Mponyckn Npy cna3BaHeTo Ha yka3aHWsiTa No-Aony MoraTt Aa Npean3BukaT TOKOB yaap u/mmnm
TEXKWU TPaBMMU.

3anaseTe BCUYKM NpeaynpeXxaeHUsl U yKasaHus 3a nonssaHe B 6baelue.

TepMUHBT ,eNEeKTPOMHCTPYMEHT" B ykasaHusiTa No-Aosy ce OTHacs A0 3axpaHBaH oT
enekTpuyeckaTa Mpexa (C kabern) eneKTPOMHCTPYMEHT M A0 3axpaHBaH oT 6aTepus
(be3kabeneH) eneKkTPOMHCTPYMEHT.

1) Be3onacHoOCT Ha paGOTHOTO MACTO

a) MopabpxaitTe paGOTHOTO CU MSICTO YMCTO M Ao6pe ocBeTeHO. Be3nopsaabKbT U
HeLOoCTaTbYyHOTO OCBET/IEHWE MOraT Aa CMOMOrHaT 3a Bb3HMKBAHETO Ha Tpy4oBa
3rononyka.

6) He pa60TeTe C eNIeKTPOMHCTPYMEeHTa B cpeaa € noBulleHa ONacHOCT OT Bb3HUKBaHe
Ha eKcnro3us, B 6IM3ocT Ao necHosananvMmm Te4HOCTU, ra3oBe Unu npaxooGpasl-m
martepuanu. 1o Bpeme Ha pa60Ta B €NIEKTPOUHCTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPU, KOUTO
MoraTt a Bb3nflaMeHAaAT I'Ian006pa3HVI mMartepuanu nnu napu.

B) [pbXTe Aeua u CTpaHWYHU NuLa Ha 6e3onacHoO pa3cTosiHue, fAokaTo paGoTuTe ¢
erleKTPOMHCTPYMeHTa. AKO BHUMaHMeTo By 6be OTKNOHeHO, MoXe Aa 3aryGuTe KoHTporna
Haf enekTPOUHCTPYMEHTa.

2) BesonacHOCT npu pa6oTa ¢ eneKkTPUYecKn Tok

a) LlllencenbT Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTa TpsGBa Aa e NoAXoAsLY 3a NON3BaHMA KOHTAKT. B

HUKaKbLB Cryyal He ce AONycKa M3MeHsiHe Ha KOHCTPYKUMATa Ha wencena. Korato
pa6oTuTe CbC 3aHyneHN enekTpoypeau, He U3NON3BaNnTe aganTepm 3a Wencena.

\ROTHENBERGER
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[Mon3eaHeTo Ha OpUrMHaNHW Wencenu 1 KOHTaKTV HamansBa pucka OT Bb3HWKBaHE Ha
TOKOB yAap.

Us3bsareanTte nonupa Ha TAnoTo Bu go 3asemeHn Tena, Hanp. TpbLOU, OTONNUTENHN
ypeau, neykn u xnagunuuum. Korato 1anoto Bu e 3a3emMeHo, pUCKbT OT Bb3HUKBAHE Ha
TOKOB yAap € Nno-ronsim.

I'Ipe.qnasBaﬁTe €NIeKTPOUHCTPYMEeHTa CU OT AbXA U Bnara. [MpoHnkBaHeTO Ha BoAa B
€JTIeKTPOMHCTPYMEHTa NnoBULLaBa ONaCHOCTTa OT TOKOB yaap.

He usnonsBanTe 3axpaHBalms kaben 3a Lenu, 3a KOMTO TOM He e NpeABUAEH, Hanp.
3a la HoCcUTe eNneKTPOUHCTPYMEeHTa 3a kabena unu ga uBaguTe Liencena or
KkoHTakTa. [peana3BanTe kabena oT HarpsiBaHe, oMacnsiBaHe, 4ONUP A0 OCTPU
pbOOBe NNn A0 NOABUXHM 3BEHa Ha MaluHK. [loBpedeHn unu ycykaHu kabenu
yBenuuyaBaT pucka OT Bb3HUKBaHE Ha TOKOB yaap.

KoraTto paGOTMTe C €NIeKTPOMHCTPYMEHT HaBbH, 1u3nonssanTe camo yYABIXKUTENTHN
kabenu, noaxoaswm 3a pa60Ta Ha oTKpuTo. /I3non3saHeTo Ha yobIkuten,
npegHasHaveH 3a pa60Ta Ha OTKPUTO, HamansiBa pucka OoT Bb3HMKBAHE Ha TOKOB yaap.
AKo ce Hanara u3anon3BaHeTo Ha eNIeKTPOMHCTPYMEeHTa BB BllaXHa cpeAaa,
n3non3sanTe npegnaseH npekbCcBa4 3a yTe4HU TOKOBe. M3nonsBaHeTo Ha npegnaseH
NnpeKkbCcBad 3a yTe4HU TOKOBE HamMalsBa OonacHOCTTa OT Bb3HUMKBaHE Ha TOKOB yaap.

Be3onaceH HauuH Ha pa6oTta

BbaeTe KOHUEHTPUPaHU, criefeTe BHUMATENHO AeNCTBUATA CU M NOCTLMNBaWTe
npeanasnueo u pasymHo. He nsnonseainTe eneKTPOMHCTPYMEHTA, KOraTo cTe
YMOPEHU UNU NoA BNUAHMETO Ha HAPKOTUYHYM BellecTBa, anKoXon UIu ynoWBalm
nekapcTBa. EavH mur pascesiHocT npu paboTa ¢ enekTpoUHCTPYMEHT MOoXe Aa uMa 3a
NOCNEACTBUE U3KIMOUYUTENHO TEXKN HapaHSABaHUS.

Pa6oTeTe ¢ npeanasBalyo pa6oTHO 0651eKno U BUHAru ¢ npegnasHu ouuna. HoceHeto
Ha MOAXOASALLM 3a MON3BaHUA ENEKTPOMHCTPYMEHT M M3BbPLUBAHATa AEMHOCT MUYHN
npeanasHW CPpeacTea, KaTo AuxarteriHa Macka, 34pasu MiTbTHO3aTBOPEeHU 0BYBKU CbC
cTabuneH rpaidep, 3almUTHa Kacka Uiu LWyMo3arnyLwmTeny (aHTUGOoHM), Hamansea pucka
OT Bb3HMKBAHE Ha TPyOoBa 3ononyKa.

U36srBaiiTe onacHOCTTa OT BK/lOYBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEeHTa No HeBHUMaHue.
Mpeaun aa BknouUTE WEeNcena B KOHTaKTa UNn Aa NocTaBuUTe GaTtepusTa, KAaKTo U NpuU
npeHacsiHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa, ce yBepsiBauTe, Ye NyCKOBUSAT NpeKbcBaY e
no3numa "U3knYeHo". HoceHeTo Ha eneKTPOMHCTPYMEHTU C NPBCT BbPXY NYyCKOBUS
NpeKkbCBaYy Uy NoAaBaHETO Ha 3axpaHBaLLo HanpexeHue, oKaTO MYCKOBUST NPeKbCBaY €
BKITHOYEH, YBENMYaBa ONacHOCTTa OT TPYAOBYU 3110MOJYKM.

Mpeau Aa BKkNOUUTE €NEKTPOUHCTPYMEHTA, Ce YBepsiBalTe, Ye CTe OTCTPaHUNIu ot
Hero BCUYKM NOMOLLHWU UHCTPYMEHTU U raeyHu Knro4voBe. [ToMOLLEH UHCTPYMEHT,
3abpaBeH Ha BbPTSALLO Ce 3BEHO, MOXe Aa NPUYMHU TPaBMMU.

N36sareanTe HeecTeCTBEHUTE NOJSIOXKEHUA Ha TsanoTo. PaboTeTe B cTtabunHo
nosnoXeHue Ha TANOTO U BLB BCEKM MOMEHT NoaabpKaTe paBHoBecue. Taka e
MOXeTe [1a KOHTponupaTe enekTPoOMHCTPYMeHTa No-gobpe 1 no6e3onacHo, ako Bb3HWKHE
Heo4akBaHa cuTyauus.

Pa6oTeTe c nogxoaswo obnekno. He paboTeTe ¢ LUMPOKM ApEXU UMM YKPaLUEHUS.
OpbxTe KocaTa U gpexuTe cu Ha 6e3onacHoO pa3cTosiHue OT ABMXKELLM ce 3BeHa.
LLinpoknTe opexu, ykpalleHusiTa, AbAr1Te Kocu Morat Aa 6baaT 3axsaHaTu U yBMEYEHU OT
BbPTSLLM Ce 3BEHA.

Ako e Bb3MOXHO M3MON3BaHeTO Ha BbHLUHA acnupauMoHHa cucTeMa, ce yBepsiBanTe,
Ye TH e BKIOYeHa U (pbyHKLUMOHUPaA U3npaBHo. /3non3saHeTo Ha acnupaLlMoHHa cuctema
HamarnsiBa pMCKOBETE, ObIMKaLLM Ce Ha OTAEeNsLWwmM ce npu paboTa npaxose.

[OobpoTo no3HaBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa BCNeACTBME Ha YecTa paboTa ¢ Hero He
e NoBoA 3a HamansiBaHe Ha BHUMaHUETO U NpeHe6GperBaHe Ha MepKuTe 3a
6e3onacHocT. E4HO HeBHUMATENHO AEVCTBME MOXeE Aa Npean3BuKka TeXKN HapaHsBaHus
caMo 3a 4acTu OT cekyHaara.

FpVXNMBO OTHOLLEHME KbM €NeKTPOUHCTPYMEeHTUTe
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He npeToBapBanTe enekTpouHCTpyMeHTa. M3anon3sanTte eNneKTpOUHCTPYMEHTUTe
camo cbob6pa3Ho TSIXHOTO NpeAHa3HavyeHue. Lle paboTtnTe no-gobpe n no-6esonacHo,
KoraTo M3nonaBaTte NoAXoAsLUMS eNEKTPOMHCTPYMEHT B 3aafileHUsl OT Npou3BoanTens
AvanasoH Ha HaToBapBaHe.

He usnonsBainrte €NeKTPOUHCTPYMEHT, YAUTO NYCKOB NMpeKbCcBay e noBpeaeH.
EJ'IeKTpOI/IHCprMeHT, KOWTO He MOxe Aa 6bae U3KIHYBaH U BKITHOYBaH Mo npeasuaeHus ot
npon3sBoauTena Ha4uH, € onaceH un TpH6Ba na 6bae PEMOHTUPAH.

MNpeau Aa usBbLpPLIBaTE KAKBUTO M Aa € AeMHOCTU NO eNeKTPOMHCTPYMEHTA, Hanp.
HacTpoWBaHe, CMsiHa Ha paboTeH UHCTPYMEHT, KaKTo M KoraTo ro npubupare,
M3KIoYBauTe Lierncena oT KOHTaKTa, pecn. M3Baxgante 6aTepusiTa, ako € Bb3MOXHO.
Tasu Mapka npemMaxBa OMacHOCTTa OT 3aflefiCTBaHE Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTa No
HeBHUMaHMe.

CbXxpaHsiBalTe eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE Ha MecTa, KbAEeTO He MoraTt Aa 6baar
AocTurHaTtu ot geua. He gonyckaiTe Te ga 6bAaT U3Non3BaHU OT NMLA, KOUTO He ca
3ano3HaTu ¢ HauMHa Ha paboTa C TAX U He ca Npo4enu Te3n UHCTpyKuun. KoraTo ca B
pbLETE Ha HEOMUTHU NOTPEOUTENM, ENEKTPOMHCTPYMEHTUTE MoraT Aa 6baaT
N3KITIOYMTENTHO OMacHW.

MoppbpxanTe nOGPe eNEeKTPOMHCTPYMEHTUTE CU U akcecoapuTe uM. lNpoBepsBanTte
Aanu noaABWXHUTE 3BeHa PYHKLMOHUpAT 6e3yKOpHO, Aanu He 3aKnuHBaT, Aanu uma
cyyneHu unu noBpeaeHU AeTannum, KOUTO HapyLlaBaT UM U3MEHAT PYHKLMUTE Ha
enekTpouHcTpymeHTa. Npeau aa nsnonseare eNeKTPOMHCTPYMEHTa, ce NorpumxeTe
nospefeHUTe AeTannu Aa 6bLaaT peMoHTMpaHu. MHOro oT TpyAoBUTE 3110MOMYKM ce
AbIMKaT Ha Hefobpe NoAAbPXaHN eNEeKTPOMHCTPYMEHTU 1 ypeau.

NopAbpkaiiTe pexelunTe UHCTPYMEHTM BUHArU ob6pe 3aToueHn u umcTu. [Jobpe
NoAAbPXKaHNUTE peXKeLLn MHCTPYMEHTU C OCTPY pbBOoBe OKasBaT NMo-mMasko CbNpoTUBIEHNE
1 Ce BOAAT Mo-NeKo.

W3non3BaiiTe eneKTPOUHCTPYMEHTUTE, AONbIIHUTENHUTE Npucnoco6neHus,
pPaboTHMTE MHCTPYMEHTU U T.H., CbOGpPa3HO UHCTPYKLUMUTE Ha npousBoguTens. Mpu
ToBa ce cCbobpa3fiBalTe U C KOHKPETHMTE paGoOTHM YCNOBUA U onepauumu, KoMTo
TpsA6Ba Aa u3nbnHUTe. 3non3saHeTo Ha eNEeKTPONHCTPYMEHTY 3a pasfnuyHu OT npea-
BMOEHUTE OT NPOU3BOAUTENS MPUIOXEHUS NMOBULLABA OMNACHOCTTA OT Bb3HWKBAHE Ha
TPYOOBY 3MOMONYKHU.

MopabpkaniTe APBKKATE U PHLKOXBATKUTE CYXU, YUCTU U HeoMacrieHU. Xnb3raBute
OPBXKM 1 pbKOXBaTKM He no3sonsasaTt 6e3onacHarta paboTa n 4OOPOTO KOHTpONMpaHe Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTa NpY Bb3HWKBAHE HA HEOYaKBaHa CUTyaLus.

FpYXNUBO OTHOLLEHNE KbM aKyMyrnaTOPHU eNeKTPOUHCTPYMEHTH

3apexpanTte 6aTepunte camo € NpenopbLYaHOTO OT NPOU3BOAUTENSA 3apAAHO
ycTpomncTBO. 3apsiaHO YCTPOMCTBO, KOETO € MpefHa3HavyeHo 3a 3apexaaHeTo caMo Ha
onpegeneH Bua 6atepun Moxe Aa Npeau3BrKa Noxap, ako ce 13nonaea 3a 3apexgaHe Ha
apyru 6atepum.

YnotpebsaBanTe camo npenopbyaHUTe 6aTepun unu 6artepus Tun 3a
eNeKTPOMHCTPYMeHTUTe. V3non3saHeTo Ha Apyru 6aTepumn OT TbproBckata Mpexa Moxe
[Aa JoBefe [0 eKCNo3ny, HapaHsaBaHUS Unu noxap.

He cbxpaHsBanTe ctapuTte 6aTtepum B 6nM30CT A0 KnNamepu, MOHeTH, 6ontose,
NUPOHU U APYTU MeTarlHA NpeaMeTU, KOUTO MoraT Aa NPUYUHAT KbCO CbeAUHEHMUE.
KbcoTo cbeamHeHVe Mexay KOHTakTUTe Ha 6aTepusita Moxe Ja AoBefe A0 U3rapsiHust unm
noxap.

Mpu HekoMneTeHTHO GopaBeHe OT GaTepusiTa MoXe Aa U3Teye Te4HocT. 3Gsareante
KOHTaKTa ¢ Hesl. [py HEBOMNEH TENEeCeH KOHTAKT, U3NMakHeTe 3acerHaTuTe YacTu ¢ BoAa.
Ako Te4yHOCTTa nonagHe B o4MTe, NOTbpceTe He3abaBHO nekapcka nomoly. TeyHocTTa oT
GaTepusiTa MOXe Aa NPUYMHN Apa3HEeHWE Ha KoxaTa U U3rapsiHusl.

He usnonsBanTe noBpeaeHa unv npomeHeHa akymynartopHa 6arepwus. [pu nsnonssaHe
Ha NoBpeaieHN U NPOMEHEHU aKyMynaTopHM 6aTepun MoraT Aa Bb3HUKHAT HenpeaBuaeHu
MHLMOEHTU, KOUTO Aa AoBeaat [0 OrbH, EKCMIO3Ns UM PUCK OT HapaHsiBaHe.
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e) He usnaraite akymynaTtopHarta 6arepusi Ha OrbH UMK Ha TBbPAE BUCOKU
Temnepatypu. OrbHAT unu Temnepatypu Hag 130 °C (265 °F) morat ga npuymHST
ekcnnosus.

X) CbOniogaBanTe BCUYKU MHCTPYKLMU 3a 3apexaaHe 1M He 3apeXxpaante HUKora
aKymynaropa unu akymynaTtopHUsi UHCTPYMEHT Nnpu TeMnepaTypu, KOMTO He ca
Nnoco4YeHu B pbLKOBOACTBOTO 3a eKcnroatauus. HenpasunHoTto 3apexgaHe unm
3apexgaHeTo U3BBbH paspeLleHns TemnepatypeH o6xBaT Moxe Aa NMoBpean
aKkymynaTopHaTa 6atepusi U fa yBenum4uu pucka ot noxap.

6) CepBus

a) [onyckanTe peMOHTBLT Ha eNeKTPOUHCTpyMeHTUTe Bu Aa ce nsasbpuBa camo ot
KBanuuumpaH1 cneunanmnucty 1 camo ¢ U3Non3BaHeTo Ha OPUrMHaNHU pe3epBHU
yacTu. o To3n HauWH ce rapaHTMpa cbXxpaHsiBaHe Ha 6e3onacHocTTa Ha
€IEKTPOMHCTPYMEHTA.

6) Hukora He u3BbpLIBaKTe NoAAPBLXKA HA NOBpeAeHU akyMmynaTopHu 6aTtepumn. Beuukm
NnoaapbXKKM Ha akymynaTopHaTa 6aTepus Tpsibea Aa ce n3BbpLuBaT caMmo OT
Npon3BOAUTENS UMW YMbIIHOMOLLIEHW CEPBM3MN 3a OBCNYXXBaHe Ha KMMEHTW.

1.3 CneuuanHu ykasaHusa 3a 6e3onacHocT

ROMAX Nano:

0O603Ha4YeHMeTo NpecoBaLLy Knewm ob6xBalla ChLLo Taka Krewwm 3a MeXANHHN efleMeHTH,
npecoBalLyn NPbLCTEHU U NPecu.

ManonaBante camo ypeau, yHKUMoHupaLLm 6e30TkasHo!
é AKo ypeabT ObAe NoBpeaeH CUMHO U YacTu OT ABuraTens unv kabenu ca oTKpuTH,

cnenBa He3abaBHO Aa ce npekpaTu paboTata, Aa ce n3Baau batepusita u aa ce
noTbpCK cneunanuanpaHa peMoHTHa pupma. Becneacteme Ha HEKOMNETEHTEH PEMOHT
Morart fa Bb3HWKHaT onacHocTu!

MopapbxkaTa U PEMOHTBT [ja Ce M3BBbPLUBAT CamMo OT CEpPBU3U, OTOPU3VMPaHU OT
dupmata ROTHENBERGER!

M3nonsBanTe caMo npecoBaLly YenoCTh, KOUTO ca B OTAIMYHO TEXHUYECKO CbCTOsIHME!

TpbbHUTE CbeanHeHns Aa ce U3BbPLUBAT camo OT nepcoHan, 3ano3Hat ¢ ROMAX Nano
npecoBaHu TpbOHU cbeanHeHUs!

CbxpaHsiBaiiTe MallMHaTa 3a npecoBaHe M3BbH obcera Ha Aeua 1 HeymbnHOMOLLEeHN nuua!
YpeabT ROMAX Nano e npegHasHayeH U3KIIOYUTENHO 3a U3MON3BaHETO Ha NpecoBaLLm

yentocTtu, nponssenexmn ot mpmata ROTHENBERGER, pecn. ca aeknapupandu ot ROTHEN-
BERGER.

.l OnacHOCT OT cMaykBaHe nopaawv HenpasunHa ekcnnoaTauus! He sanoysaiite ga
npecosate, 6e3 NpecoBalL1Te YenocTy Ja ca NocTaBeHn Ha MscTo! Hukora He apbkTe
NPBLCTU UK APYTY YacTU Ha TANOTO B paboTHaTa 30Ha Ha POIKOBUS BOK U1
nputuckawmte Yenoctu! [lpbxkte npecosaTta MaluvMHa 3a NpeaBuaeHUTE NOBBbPXHOCTU
3a 3axBaLlaHe.
Cnep noctaBsHe Ha npecoBallaTta YentocT npoBepeTe Aanu Kniovankara e HanbHO
3aTBOpeHa 1 30paBo 3acTornopeHal

[MoBTOpPHOTO HaTWcKkaHe Ha ByToHa 3a BKMOYBaHe MO BpEMe Ha NpecoBaHe OTMEHS!
NpYHYAMTENHOTO NpecoBaHe 1 cnvpa pornkosus 6nok. NMoBTOPHOTO HaTUckaHe Ha 6yToHa On
(Bkn.) BpbLua ponkoBus 610K B HAYANHOTO My MOSIOXKEHNE.

TpbOHU CbeanHEHUs], KOUTO He ca NITbTHU A Ce NPecoBaT NOBTOPHO C HOB PUTMHT!

YkasaHuaTa Ha opMUTE NPOU3BOANTENN HA TPBOM U UTKHIK 3a ce cnasBaT Npu MHCTanauus-
Ta um!

YBepeTe ce nNpy NPecoBaHeTo Ha HeYNITbTHEHN (OUTUHIM, Ye BbB BbTPELIHOCTTA Ha ypeaa He
nonaga enara unu Tevaila soaal

Cnep npvkntoyBaHe Ha MHCTanauyoHHUTEe paboTh NpoBepeTe CbC CbOTBETHW METOAM Aanu
TpbOHaTa MHCTanauus e ynibTHeHal

AKMMVJ‘IaTODHa Gartepums:
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He 3apexpante OTHOBO HaMbIHO 3apefeH akymynaTopeH naker!
% Ma3eTe akymynaTopHWTe nakeTu oT Braral

% He uanaravite akymynaTopH/ naketu Ha TonnuHa!

He usnonssavite gedekTHn nnu gecdpopmmpaHy akymynatopHu nakeTu!

B 30HM c ronsiMo HaToBapBaHe C MeTanHy NpaxoBe He 3apexaanTe akyMynaTopHU NakeTu CbC
3apsigHu yetpownctea AIR COOLED.

He oTBapsanTe akymynaTopHu nakeTu!
He pokocsaiTe 1 He CBbp3BaNTe HAaKbCO KOHTAKTW Ha aKyMyrnaTopHU nakeTwn!

OT gedekTeH NUTMEBO-MOHEH akyMynaToOpeH NnakeT MoXe Aa uateve neko kucena,
3ananvma TeyHocT!

AKO n3teye Te4HOCT OT akymMmyrnaTtopa 1 Ble3e B KOHTaKT C KoXxaTa, He3abaBHO
n3nnakHeTe ¢ Boga. Ako Te4YHoCTTa OT akKymynaTtopa nonagHe B o4UTe, U3nnakHeTe
' c Yyncta Boda n He3abaBHO noTbpceTe nekapcka nomMoLy!

TpaHCcnopT Ha NUTMEBO-MOHHU aKyMynaTOpHU nakeTu: BknoyeHnTe B okomnnekToskaTa
NMTNEBO-NOHHW akyMynyTapoHu 6aTepun ca B 06xBaTa Ha M3MCKBAHWATA HA HOPMaTUBHUTE
AOKYMEHTH, KacaeLum NpoAyKTH C NoBMLLEHa onacHoCT. AKymynaTopHuTe 6atepun morat aa
ObaaT TpaHcnopTMpaHu oT NnoTpebuTens Ha NnybnuyHM mecta 6e3 4OMbNAHUTENHN
paspeLuntenHu. Mpun TpaHcnopTupaHe oT TpeTu cTpaHu (Hanp. [Npu Bb3ayLLeH TpaHCMnopT unm
nons3BaHe Ha Kypuepcky ycrnyr) uma cneumanHy U3VcKBaH1si KbM ONakoBaHETO M
obosHavaBaHeTo MM. 3a LienTa ce KOHCynTupanTe ¢ ekcnepT B CbOTBeTHaTa obnacT.
M3npalante akymynatopHu 6atepum camo ako KopnycbT UM He e noBpeaeH. Vsonvparite
OTKPUTW KOHTaKTHU KNEeMU C NensiLy NeHTU 1 onakoBanTe akymynaTopHuTte batepum Taka, ye
[a He morart Aa ce u3MecTBaT B onakoBkaTta cv. Mons, cnasBawte CbLUO U AOMbIHUTENHN
HaLMOHanHu npeancaHus.

2 TexHU4YecKku AaHHU

..18 Bonta
..281 BaTa

..B 3aBMCMMOCT OT MocTaBeHaTa
npuTuckalya yemnocT - go 32 kH

Pasmepu (abmkuHa X WMpKHA X BUCOYMHA, 6e3 akymynaTtop)....323 x 83 x 108 mm

Hanpexexuve Ha 6atepusaTa.....
HomwuHaneH kanauuTeT Ha obema..
HomwuHanHa cnna Ha HaTuCK .....

Terno (6€3 aKYMYIMATOP) ....eeveerureireerueerireeieesreereesieeenneesseesneeenes npubn. 2,2 kr

O6nactn Ha npunoxeHune (Cuctema 3a U3APBKKA)......cocveereeenee. 12 -108 mm

Temnepatypa Ha okornHaTa cpeaa no Bpeme Ha paboTa............. 5-50°C/ 41 -122°F

TeMNEPATYPA HA NMATEP@ ....cc.ueerueeiieerieerreesieeereesreeaeeesseesneeeeeans -20-50°C

BuA PEXMM Ha PABOTA ....coveiiiiiiiiciieeie e S3

CBbBMECTUMYU aKyMYNATOPHN BATEPUM ... RO BP18/2-4, RO BP18/4-8
Li-HD, 18 Bonta CAS

[MpenopbynTENHN 3aPAAHN YCTPONCTBA. ..ceeiureeeeireeenieeeerineeeseneas RO BC14/36 CAS

HanaraHe Ha 3BYKa (LpA).....ververeerieniieieiieee e 74 dB (A) | Koa 3 dB (A)

3BYKOBA MOLLHOCT (LWA) c.veiviiiiieiiceieesiee e 82 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

HuBoTO Ha Wwym npu ekcnnoataums moxe Aa npesuwn 85 aeumnbena (A). [la ce HocaT LWyMo-
npeanasHu cnywarnku! amepeHnTe CTOMHOCTM ca onpeaeneHy cbobpasHo ctaHgapta EN
62841-1.

O6111a CTONHOCT HA BUBPALIMNTE ........eveveeeereeeeeeeeeveeeeeeeeeeeeve e <2,5m/s?} K= 1,5m/s?
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[MocoyeHnTe B TE€3U MHCTPYKLMM OBLLM CTOVWHOCTU Ha BUOpaLMMTE 1 CTOMHOCTM Ha Ly-MOBUTE
emMu1cumn ce n3MepBart Ypes cTaHg4apTUsnpaHa npoleaypa 3a n3amepsaHe u morat ga 6vaar
13Non3BaHu, 3a fa CPaBHU eAVH eNeKTPUYECKN MHCTPYMEHT ¢ Apyr. Te moraT CbLLUO Taka Aa ce
M3nonaear 3a npefBapuTenHa oLeHka Ha HaToBapBaHETO.

Moco4yeHnTe emMmucum 3a BUGpaLMK U LLUYM MOXe Aa BapupaT o Bpeme Ha
A AencTBuTenHara ynotpeba Ha enekTpoOMHCTPYMEHTa, B 3@BMCUMOCT OT TUNa 1 Ha4uHa,

Mo KOWTO Ce U3Mon3Ba enekTPOMHCTPYMEHTBLT M NO-CNeLmanHo Kakbs TUMN AeTann ce
uspa6oTea. Onpeaenete AOMbIHUTENHW NPEANasHU MepKU 3a 3aluuTa Ha noTpebuTens, KouTo
ce 6asupaT Ha oLeHkaTa Ha HaToBapBaHeTo OT BMGpaLmm No Bpeme Ha AeNCTBUTENHUTE
ycnosus 3a ynotpeba (npv Toea Tpsi6Ba fa ce B3eMat Nnof BHUMaHWe BCUYKM eTanu Ha
paboTHUS LMKBI, HAaNPUMEP BPEMEHA, B KOUTO EMEKTPOUHCTPYMEHTBLT Ce M3KIMoYBa U TakvBa, B
KouTO € 6un BkMoYeH, HO paboTn 6e3 HaToBapBaHe).

DYHKLMA HA YCTPONCTBOTO

ROMAX Nano e enektpoMmexaHn4yHa MalLuHa 3a kpumneaHe. [pouechT Ha NpecoBaHe ce
cTapTupa c HaTuckaHe Ha byToHa 3a BkntouBaHe. PonkoBuAT 6rok ce npuasmkea Hanpea v
3aTBaps npecosallaTa YyentocT. Korato ce nanonssat nputuckawy yemoctn Nano iJAW,
cunaTta Ha npuTUCKaHe ce perynupa aBToMaTM4YHO CNPsSIMO NocTaBeHaTa NpuTMcKalla YentocT.
Ako ROMAX Nano He pa3nosHaBa npecosalia yentoct Nano iJAW, cunarta Ha npecoBaHe ce
HacTpoiBa Ha 32 kN, KoeTo No3BosfsBa U3NON3BaAHETO HA CTaHAAPTHWN NPECOBALLMN YENoCTH
ROTHENBERGER. 3a Ta3u uen TpsioBa fa ce usnonsea agantepbT 32 kN (C-2), BkIo4YeH B
obxsaTta Ha focTaBkaTa.

YctporictBoTo MMa Bluetooth Bpb3ka, KOATO MOXe da ce U3Mon3Ba 3a YyCTaHOBsIBaHE Ha BPb3ka
¢ npunoxexHneto ROTHENBERGER 4pes cmapTdoH. ToBa AaBa Bb3MOXHOCT Ha noTpebuTens
Aa oTtyuTa cneunduryHa nHgopmaLms 3a yCTPOMCTBOTO B peanHo Bpeme, Aa npeJocTass
cepBu3Ha UHdopMauus (CepBuU3eH MHTepBan, NoKa3aHus Ha u3mepBaTenHUTe ypeau 1 ap.) u
ApYrv PYHKLMM 32 CBBbP3BaHE AUPEKTHO OT MPUITOXEHNETO - HAMMYHO BB BCUYKU MOMYNSAPHU
MarasviHu 3a NpUNoXeHus.

3.1 AkyMmynatopHa 6atepusi A

Mpenu ynotpeba 3apefeTe akyMynaTopHUS NakeT.
Mpwv cnapgaHe Ha 3apsiaa 3apefeTe OTHOBO aKyMynaTOpHUS MakeT.

OnTtumanHaTa TemnepaTypa Ha cbxpaHeHue e mexagy 10°C n 30°C. [onyctumata Temnepartypa
Ha 3apexgaHe e mexay 0 °C n 50 °C.

JInTneBo-MOHHUTE aKyMynaTOpPHU NakeTu UMaT MHAMKATOP Ha KanauuTeT U curHan:

= HartucHeTe ByTOHa M CbCTOSHUETO Ha 3apeXxaaHe ce nokasea Ype3 CBETOAMOAHMTE namnu.
Ako efiHa CBETOAMOAHA NaMna Mura, akyMyrnaToOpHUAT NakeT € NoYTW npaseH u TpsibBa fga ce
3apeam OTHOBO.

Onepauums:

3apexaaHe Ha akyMynaTopeH nakeT:

=> Bkapavite akymynaTopHusa nakeT JoKpawv B THE3[0TO.

MHAvKaTopbT Ha 3axpaHBaHeTo Mura.

BaBHo 3apexaaHe:

AKO 3apexnaHeTo 3aBbpLUM 3apsiAHOTO YCTPOMNCTBO aBTOMATHUYHO Ce MPEeBKIioYBa Ha GaBHO
3apexgaHe.

AKYMYnaTOPHUAT NakeT MOXe [la OCTaHe B 3apsiAHOTO YCTPOWMCTBO U MO TO3M HAYMH € BUHarv B
rOTOBHOCT 3a pabora.

MHOnkaTopbT Ha 3axpaHBaHETO CBETU MOCTOSHHO.
HeusnpaBHocT:
e /lHonkaTopbT 3a NpeaynpexaeHne CBeT! NOCTOSIHHO.
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AKyMynaTOpHUSIT MakeT He ce 3apexaa. Temnepartyparta e TBbpAe BUCOKa/TBbpAe HUCKa. AKO
TemnepaTyparta Ha akymynatopHus naket e mexay 0 °C 1 50 °C, npouechT Ha 3apexaaHe
3arno4ysa aBTOMaTU4HO.

e /lHankaTop®sT 3a npegynpexgeHue mura.

AKyMynaTopHUAT NakeT e AedekTeH. M3aBaaeTe akyMynaTopHUsA nNakeT OT 3apsgHOTO
YCTPOWNCTBO.

AKYMYNaTOPHUSAT NaKeT He € MOCTaBeH NPaBUITHO BbPXY rHE3A0TO.
3.2 CBeTtoauopn 3a CbCTOSHUETO B

OcBeH 3a ocBeTsBaHe Ha pa60THaTa 30Ha, CBETOANOOHUAT NPBbCTEH Ce U3Nnon3ea n 3a
NnokasBaHe Ha pasnnyHu paGOTHVI CbCTOAHUA.

Cnep KpaTKO HaTUCKaHe Ha npeBKrn4BaTesis 3a 3aXxpaHBaHeToO:

KpaTko 3eneHo: YCTpPONCTBOTO € roToBO 3a paboTa u e pasno3Harta npecosallaTa yentoct Nano
iJAW n e 3agageHa Heobxogumara cuna Ha NpecoBaHe.

KpaTko CMHbO: YCTpOMCTBOTO € roToBo 3a ynoTpeba n He e pasno3Harta npecosalla YentocTt
Nano iJAW, a HeobxogumaTa curna Ha npecoBaHe e HacTpoeHa Ha 32 kN.

Obnro xbnto: Heobxoauma e nogapbxka.
Mwurawyo »xbnTo: PonkoBaTa ornopa He € B U3X04HO NOoXeHWe.

[bnro YepBeHO: YCTPOMCTBOTO He € rOoTOBO 3a ynotpeba. Mons, cBbpxeTe ce ¢ MOBUnHus
TenedoH 3a nNo-noapo6HO cbobLLeHne 3a rpeLuka.

Mwurawuo yepBeHo: HuBoTo Ha 6aTepusita e TBbpPAE HUCKO.
Mo Bpeme Ha HaTUCKaHe:

OcBeTrneHneTo Ha pa60THaTa 30Ha € UBKITIYEHO 3a KpaTKo: anIHy,D,VITeJ'IHOTO npecosaHe e
aKTUBHO.

Owbnro 3eneHo: NpecoBaHeTo e 3aBbPLUEHO.

[Obnro yepseHo: MpecoBaHeTo e NpekbCcHaTo. 3a NO-TOYHU CbOBLLEHNS 3a FPELLKX, MOSS,
CBbpXEeTe ce C MOBUMHUSA TenedoH.

3.3 BbBexaaHe B ekcnnoarauus C

= OTBopeTe KnoyankaTa Ha gbpxada Ha npecosara YentocT. 3a fa HanpasuTe TOBa,
HaTUCHeTE NeKo KroYarnkaTa B Abpxkaya 1 51 3aBbpTeTe 06paTHO Ha YacoBHUKOBaTa
cTperka.

= B 3aBUCUMOCT OT NPUMOXEHNETO NOCTaBeTE NOAXOAsALLA NPecoBalla YentocT.

Mpw n3nonaeaHe Ha ctaHaapTHU npecoswu YentocTh (32 kN) Tpsbea aa ce nsnonaea
apgantepbT 3a 32 kN (C-2)!

M3nonseaiTe caMo NpecoBaLiy YentocTh, KOUTO ca B OTAIMYHO TEXHUYECKO
CbCTOsIHNE!

= 3aTBOpeTe KnovankaTa.

Cnep kaTo noctaBute nputuckallaTta 4entcT, NnpoBepeTe ganu Krno4varnkaTta € HanbiHO
3aTBOPEHa 1 34paBo 3acTtonopeHa!

= [loctaBeTe 3apefeHaTa baTepusi B Abpxaya.

Cnep kpaTko HaTuckaHe Ha 6yToHa On (Bkr.) CBETOAVOAHUAT NPbCTEH NOKa3Ba CbCTOSIHUETO
Ha mMaluvHaTa.

Korato Nano iJAW e noctaBeH, CBETOANOAHUAT NPbCTEH CBETBA B 3eMeH0. AKO CryyasT He e
TakbB, cmeHeTe Nano iJAWSs.

AKO e nocTaBeHa CTaHZapTHa NpecoBalLa YesocT, CBETOANOAHMST NPbLCTEH CBETBA B CUHbLO.
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3.4 O6cnyxBaHe )

= HartucHeTe npecoBusi PUTUHT BbPXY TpbbaTa.
= HaTtucHeTe npecoBaTta 4entocT HacTpaHu 1 nocTaeBeTe TpbbaTta 1 NpecoBus PUTUHT Noa
npas brb.
' Mexay KOoHTypa Ha npecaTa u puTnHra He TpsibBa Aa uma Jyxau Tena. lNMogabpxavite
- KOHTYpa Ha npecoBaTa 4enocT cBoboAeH OT 3aMbpcsaBaHusi. HecnassaHeTo Ha ToBa
n3ncksaHe Lue JoBeae A0 HenpaBunHO nNpecoBaHe! YBepeTe ce, Ye B ToYkaTta Ha
npecosaHe nMa AOCTaTbYHO MSCTO!
M3nonasBaiite camo CbOTBETCTBALLM Ha cUCTemMaTa CUCTEMM 3a NPecoBaHe ¥ NpecoBaLLy
YencTu, NpeaHa3HavYeHn 3a Tasu Luen. HoMvHanHuaT guaMeTbp Ha npecoBaTta YenocT
TpsibBa Aa CbOTBETCTBA HA HOMVHAMNHUSA AMaMeTbp Ha NPECOBUS OUTUHT.

. OnacHocT OT cMavkBaHe nopagu HenpasunHa pabota! He 3anoysavite npoueca Ha

npecosaHe 6e3 noctaBeHa npecosalla YentocT. Hukora He ApbXxTe NPBLCTU UMK
APYrn YacTu Ha TANOTO B paboTHaTa 30Ha Ha posikoBust Brok U npecosalyuTe
yentoctu! [ipbXxTe NnpecoBaTa MalLMHa 3a NpefoCcTaBeHNTe NOBBbPXHOCTU 3a
3axBallaHe.
ObpxaybT Ha YentocTUTE MOXe Aa ce 3aBbpTa Ha 180°.
= HaTtucHeTe GyToHa 3a BkNoYBaHe, 4OKaTO Ce AOCTUrHE A0 NPUHYAUTENHO NpecoBaHe
(curHanmaupaHo ¢ KpaTKo NpeKbCBaHe Ha OCBETNEHMEeTo Ha paboTHaTta 30Ha). MNpouecsT Ha
npecoBaHe ce 3aBbpLUBa aBTOMAaTW4HO.
CBeToaMOaHUAT NPBLCTEH CBETBA B 3€MEHO BeAHara cnep NpuKioYBaHeTo My.

= [poBepeTe fanu npuTUcKallaTa YenocT € HambIHO 3aTBOPEHa Mo BpeMe Ha npoueca Ha
npuTUCKaHe.

BanuoBuaT 610k aBTOMaTU4HO ce npuasmxesa O6paTHO B M3XOOHO MosoXeHune.

= HartucHeTe npuTUCKaLLaTa YenoCT HacTpaHn U n3BageTe YCTPOWCTBOTO OT ToYKaTa Ha
npuTUcKaHe.

[MoBTOPHOTO HaTUcKkaHe Ha ByToHa On (Bkn.) No Bpeme Ha onepauusi No NpecoBaHe OTMEHS
NpuHyauTenHaTta onepauusi No NpecoBaHe 1 crnvpa posrkoBust B6rok.

' AKO BNOKbLT Ha PONKUTE He € B Ha4asHa No3uLUMSA B HA4anoTo Ha HaTUCKaHeTo,

4 CBETOAMOAHUAT NPBCTEH MUra B XbnTo. HaTucHeTe n 3agpbxte bytoHa On (Bkn.) oo

[OCTUraHe Ha MNornoXeHue 3a NPUHYAUTENHO BpbLuaHe (CUrHanmusnpaHo ¢ KpaTko

npeKkbCBaHe Ha OCBETINEHNETO Ha paboTHaTa 30Ha), 3a 4a BbpHeTe pornkoBus 6ok B
N3XOOHO MOSIoXKEHME.
B cnyyan Ha noBpefa Ha MalumMHaTa No BpeMe Ha NpecoBaHeTO MOXe Aa Ce CIy4u Taka, 4ye
npecoBaTa YenocT Aa He MoXe Aa ce oTBopu. B To3n psaabk cnyyai npucnocobneHneTo
TpsibBa Aa ce 4EMOHTUPA 1 NpecoBaTa MallMHa C NpecoBalla YesntocT Aa ce usnpatu B
cneuunanusmpaH cepsns Ha ROTHENBERGER.

Mpeon pemoHTa Ha ypeda Aa ce ussBagu 6atepusita.

MpoBepeTe hyHKUMOHANHOCTTa Ha MPECOBUTE YEMOCTM 1 NpecoBaTa MalmHa. MNposepeTte
npecoBuWTe YENCTY U NpecoBaTa MaluvHa 3a nospeav npeau ynotpeba. MNMospeaeHute
NpecoBalLyM YenCcTM 1 NPecoBalLM MallMHK He MoraT NoBeYe Aa ce U3nonseaT v Tpsbsa Aa ce
n3npaTtaT B otopuanpaH cepens Ha ROTHENBERGER.

MopabpxariTe NpecoBalLMTe YENCTV U AbpXaya Ha YemntcTUTe YUCTU.

[la ce npoBepu nekoTaTa Ha OTBapsSHE Ha YEMCTUTE Y Ha MPeCcoBaLLMTE POSIKU.

Opyrv pabotu no nogapbXkKaTa, NyckaHeTO B eKcnroatauus U peMoHTa Aa ce U3BbpLUBaT cCaMo
OT cneuunanuanpaH n otopusupax cepema Ha pmpmata ROTHENBERGER.

Mpw noBpexaaHe Ha PUPMEHOTO 3aneyaTBaHe Ha ypeaa oTnaja rapaHuusTa Ha upmara.
O6cnyxBaiTe MalimHaTa B oTopuampaH cneuunanuampad cepsns Ha ROTHENBERGER Ha
BCEKM 2 rOAUHUN UMK KOraTo CBETOAMOABLT CBETHE B XXbNTO.
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5 TexXHU4YEeCKU NPUHAANEXHOCTHU

MoxeTe fa HamepuTe NOAXOAsILLM aKCecoapy B OCHOBHUSA KaTanor Uim Ha
www.rothenberger.com

6 OTtgen 3a o6cnyXBaHe Ha KIMEHTU

LleHTpoBeTe 3a obcnyxBaHe Ha knueHT Ha ROTHENBERGER ca Ha Bawwe pasnonoxeHue 3a
CbAeNCTBME (BMXKTE CMMCHKA B KaTanora Uy oHnawH) 1 B TAX ce npeanarat pe3epBHU YacTu 1
obcnyxBaHe Ha knueHTa. [Nopbyaiite BawmTe npuHagneXxHoCTn 1 pe3epBHU YacTu npu Bawms
cneuunanusmpaH Teproeel, unu Ha RO SERVICE+ online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

7 OTcTpaHsiBaHe Ha oTnagbuuTe

YacTu oT ypeaa ce CbCTOSIT OT LieHHW MaTepuanu, KouTo MoraT Aa ce npefgajaTt Ha BTOpUYHa
npepaboTka. 3a LenTta ca Ha pa3nonoxeHve opuumantn 1 cepTudmumpaHn npeanpuaTs 3a
npepaboTka Ha oTnagbumTe. 3a Aa Ce U3BBLPLUM BCUYKO B CbINAcyBaHOCT C OKONHaTa cpeaa, 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha YacTuTe, KOUTO He NoAnexaT Ha BTopuyHa npepaboTka kaTo Hanp.
oTnagbuuMTe OT eneKkTpoHMKaTa, ce obObpHeTe KbM OTroBOpHaTa cnyxba no Yucrorta. YpeanT
CbAbPXa Macna u MasHUHWU, KOUTO TpsAbBa Aa ce N3XBLPNSAT B CbOTBETCTBUE C BCUYKM MECTHW,
pervoHanHun, HauMoHanH 1 MeXayHapoaHN 3aKOHW.

He 13xBbpnsiTe enekTPOMHCTPYMEHTM U akyMynaToOpHU Uni 0BMKHOBEHU GaTepun npu
6utoBmTe oTnagbLm!

Camo 3a cTpaHu ot EC: CvrnacHo eBponeiicka gupektnea 2012/19/EC 3a ctapute
€neKTPUYECKN 1 eneKTPOHHM ypeaun U HEMHOTO TpaHCNopTMpaHe B HaLMOHANHOTO NpaBo
€NEeKTPOVMHCTPYMEHTH, KOUTO HE MOraT Aia ce Non3BaT NoBeYe, a CbIacHo eBponeicka
avpekTua 2006/66/EO noBpeaeHun unm naxabeHm obMKHOBEHN Unn akymynaTopHu 6atepum,
TpsibBa Aa ce cbbupaT 1 NpedasaT 3a OMON30TBOPSIBAHE HAa CbAbPXaLUMTE Ce B TSX CYPOBU.
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Indicatii privind securitatea

1.1 Utilizarea conforma cu destinatia

Pentru prejudicii cauzate prin utilizarea neconforma cu destinatia, singurul raspunzator este
utilizatorul.

Prevederile generale consacrate de prevenire a accidentelor si indicatiile de securitate atasate
trebuie sa fie respectate.

Aparatul ROMAX Nano este adecvat exclusiv pentru utilizarea sabotilor de presare fabricati de
ROTHENBERGER, respectiv declarati de ROTHENBERGER ca fiind adecvati.

Falcile de presare potrivite pentru aplicatia dvs. pot fi gasite in catalog, pe pagina de pornire sau
in aplicatie.

Aparatul si sabotii de presare servesc exclusiv la presarea tuburilor si fitingurilor pentru care
sunt conceputi saboti de presare corespunzatori. O alta utilizare sau care depaseste acest cadru
este neconforma cu destinatia.

Pentru urmarile si prejudiciile rezultate din aceste situati ROTHENBERGER nu isi asuma
raspunderea, nici pentru utilizarea unor saboti de presare proveniti de la al{i producatori, precum
si nici pentru prejudicii cauzate de acestia.

Din conditiile de utilizare conforma cu destinatia face parte si respectarea manualului de utiliza-
re, respectarea conditiilor de inspectie si intretinere curenta, precum si respectarea tuturor dis-
pozitiilor de securitate n vigoare.

ROMAX Nano este o masina electrica dirijatd manual, a carei utilizare nu este permisa in regim
stationar!

Masina de sertizat poate fi utilizata pentru pana la 4 sertizari pe minut.

Acest aparat poate fi utilizat numai conform cu destinatia indicata.

Utilizati numai pachete de acumulatori si accesorii originale ROTHENBERGER sau CAS (Cor-
dless Alliance System).

Pachetele de acumulatori marcate cu CAS sunt compatibile 100% cu aparatele CAS (Cordless
Alliance System). Pentru selectarea aparatelor corecte va rugam sa va adresati reprezentantului
dumneavoastra comercial. Aveti in vedere manualele de folosire ale aparatelor utilizate.

1.2 Indicatii generale de securitate pentru scule electrice

AVERTIZARE! Cititi toate avertizarile, instructiunile, ilustratiile si specificatiile
puse la dispozitie impreuna cu aceasta scula electrica.
Nerespectarea instructiunilor mentionate mai jos poate duce la electrocutare, incendiu si/sau

vatamari corporale grave.
Pastrati toate avertizarile si instructiunile in vederea consultarii ulterioare.

Termenul de ,scula electrica“ folosit in avertizari se refera la sculele electrice alimentate de la
retea (cu cablu de alimentare) sau la scule electrice cu acumulator (fara cablu de alimentare).
1) Securitatea la locul de munca

a) Mentineti zona dumneavoastra de lucru curata si bine iluminata. Dezordinea sau ilumi-
natul insuficient in zona de lucru pot provoca accidente.

b) Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care pot exista lichide,
gaze sau pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde pulbe-
rea sau vaporii.

c) Nu permiteti accesul copiilor si al spectatorilor in timpul utilizarii sculei electrice.
Daca va este distrasa atentia puteti pierde controlul.

2) Securitatea electrica

a) Stecherul sculei electrice trebuie sa fie potrivit prizei electrice. Nu modificati niciodata
stecherul. Nu folositi fise adaptoare la sculele electrice cu impamantare (legate la
masa). Stecherele nemodificate si prizele corespunzatoare diminueaza riscul de electrocu-
tare.
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f)

Evitati contactul corporal cu suprafete impamantate sau legate la masa ca tevi, insta-
latii de incalzire, plite si frigidere. Exista un risc crescut de electrocutare atunci cand cor-
pul va este impamantat sau legat la masa.

Feriti sculele electrice de ploaie sau umezeala. Patrunderea apei intr-o scula electrica
mareste riscul de electrocutare.

Nu schimbati destinatia cablului folosindu-l pentru transportarea sau suspendarea
sculei electrice ori pentru a trage stecherul afara din priza. Feriti cablul de caldura, u-
lei, muchii ascutite sau componente aflate in migcare. Cablurile deteriorate sau incur-
cate maresc riscul de electrocutare.

Atunci cand lucrati cu o scula electrica in aer liber, folositi numai cabluri prelun-
gitoare adecvate si pentru mediul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor adecvat
pentru mediul exterior diminueaza riscul de electrocutare.

Daca nu poate fi evitata folosirea sculei electrice in mediu umed, folositi o alimentare
protejata printr-un dispozitiv de curent rezidual (RCD). Utilizarea unui dispozitiv RCD
reduce riscul de electrocutare.

Securitatea persoanelor

Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati rational atunci cand lucrati cu o
scula electrica. Nu folositi scula electrica atunci cand sunteti obositi sau va aflati sub
influenta drogurilor, a alcoolului sau a medicamentelor. Un moment de neatentie in tim-
pul utilizarii sculelor electrice poate duce la raniri grave.

Purtati echipament personal de protectie. Purtati intoteauna ochelari de protectie.
Purtarea echipamentului personal de protectie, ca masca pentru praf, incaltaminte de sigu-
rantd antiderapanta, casca de protectie sau protectia auditiva, in functie de tipul si utilizarea
sculei electrice, diminueaza riscul ranirilor.

Evitati o punere in functiune involuntara. inainte de a introduce stecherul in prizi
si/sau de a introduce acumulatorul in scula electrica, de a o ridica sau de a o trans-
porta, asigurati-va ca aceasta este oprita. Daca atunci cand transportati scula electrica
tineti degetul pe intrerupator sau daca porniti scula electrica ihainte de a o racorda la
reteaua de curent, puteti provoca accidente.

inainte de pornirea sculei electrice indepartati clestii de reglare sau cheile fixe din
aceasta. O cheie sau un cleste atasat la o componenta rotativa a sculei electrice poate pro-
voca raniri.

Nu va intindeti pentru a lucra cu scula electrica. Mentinetiva intotdeauna stabilitatea
si echilibrul. Astfel veti putea controla mai bine scula electrica in situatii neasteptate.
Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati imbracaminte larga sau podoabe. Feriti
parul si imbracamintea de piesele aflate in migcare. Imbracamintea larga, parul lung sau
podoabele pot fi prinse in piesele aflate in miscare.

Daca pot fi montate echipamente de aspirare si colectare a prafului, asigurati-va ca
acestea sunt racordate si folosite in mod corect. Folosirea unei instalatii de aspirare a
prafului poate duce la reducerea poluarii cu praf.

Nu va lasati amagiti de usurinta in operare dobandita in urma folosirii frecvente a scu-
lelor electrice si nu ignorati principiile de siguranta ale acestora. Neglijenta poate pro-
voca, intr-o fractiune de secunda, vatamari corporale grave.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice

Nu suprasolicitati scula electrica. Folositi pentru executarea lucrarii dv. scula elec-
trica destinata acelui scop. Cu scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai sigur in do-
meniul de putere indicat.

Nu folositi scula electrica daca aceasta are intrerupatorul defect. O scula electrica, care
nu mai poate fi pornita sau oprita, este periculoasa si trebuie reparata.

Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati acumulatoru daca este detasabil,
inainte de a executa reglaje, a schimba accesorii sau a depozita scula electrica.
Aceasta masura de prevedere impiedica pornirea involuntara a sculei electrice.

Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil copiilor si nu lasati sa lucreze cu
scula electrica personae care nu sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au citit
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1.3

prezentele instructiuni. Sculele electrice devin periculoase atunci cand sunt folosite de
persoane lipsite de experienta.

intretineti sculele electrice si accesoriile acestora. Verificati alinierea corespunzitoa-
re, controlati daca, componentele mobile ale sculei electrice nu se blocheaza, sau
daca exista piese rupte sau deteriorate care sa afecteze functionarea sculei electrice.
Inainte de utilizare dati la reparat piesele deteriorate. Cauza multor accidente a fost in-
tretinerea necorespunzatoare a sculelor electrice.

Mentineti bine ascutite si curate dispozitivele de taiere. Dispozitivele de taiere intrefinute
cu grija, cu taisuri ascutite se infepenesc in mai mica masura si pot fi conduse mai usor.
Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. conform prezentelor in-
structiuni, tinand cont de conditiile de lucru si de activitatea care trebuie desfasurata.
Folosirea sculelor electrice in alt scop decat pentru utilizarile prevazute, poate duce la si-
tuatii periculoase.

Mentineti manerele si zonele de prindere uscate, curate si feriti-le de ulei si unsoare.
Manerele si zonele de prindere alunecoase nu permit manevrarea si controlul sigur al sculei
electrice in situatii neasteptate.

Utilizarea si manevrarea instrumentului cu acumulatori

incércati acumulatorii numai in incarcitoarele recomandate de producitor. La un
incarcator care este adecvat unui anumit tip de acumulatori exista pericol de incendiu daca
acesta este utilizat cu alti acumulatori.

Utilizati in sculele electrice numai acumulatorii sau de tipul de baterie prevazuti in
acest sens. Folosirea altor acumulatori poate duce la explozii, vatamari si pericol de incen-
diu.

Tineti la distanta acumulatorul nefolosit fata de agrafe de birou, monede, chei, cuie,
suruburi sau alte obiecte metalice mici care ar putea provoca scurtcircuitarea contac-
telor. Un scurtcircuit intre contactele acumulatorului poate provoca arsuri sau incendii.

in caz de utilizare gresita, este posibila scurgerea de lichid din acumulator. Evitati
contactul cu acesta. In cazul unui contact accidental, spalati bine cu apa. Daca lichi-
dul ajunge in ochi, solicitati suplimentar asistenta medicala. Lichidul scurs din acumula-
tori poate provoca iritatii ale pielii sau arsuri.

Nu folositi acumulatoare defecte sau modificate. Acumulatoarele defecte sau modificate
pot avea reactii neasteptate, provocand astfel incendii, explozii sau alte accidente.

Nu expuneti acumulatoarele la foc sau temperaturi ridicate. Focul sau temperaturile de
peste 130 °C (265 °F) pot provoca explozia acumulatoarelor.

Respectati toate instructiunile referitoare la incarcare si niciodata nu incarcati acumu-
latorul sau sculele cu acumulator in alt domeniu de temperature decat cel indicat in
manualul de utilizare. Incarcarea incorecta sau incarcarea intr-un domeniu de temperaturi
inadmis pot distruge acumulatorul, crescand riscul de incendiu.

Service

incredintati scula electrici pentru reparare numai personalului de specialitate, califi-
cat in acest scop, repararea facandu-se numai cu piese de schimb originale. Astfel vefi
fi siguri ca este mentinuta siguranta sculei electrice.

Sa nu efectuati niciodata lucrari de intretinere la acumulatoarele deteriorate. Toate lu-
crarile de intretinere privind acumulatoarele trebuie efectuate exclusive de catre producator
sau de unitatile de servicii clienti autorizate.

Indicatii de securitate speciale

ROMAX Nano:
Notatia sabofilor de presare cuprinde, de asemenea, sabotii intermediari si inelele de presare.
Folositi masina numai daca ea functioneaza fara defectiuni!

\ROTHENBERGER

Daca aparatul este deteriorat atat de puternic, incat piesele electrice si cele de actiona-
re sunt descoperite, incheiati lucrul imediat, extrageti acumulatorul si adresati-va
serviciului pentru clienti! Reparatiile executate impropriu pot provoca pericole conside-
rabile pentru utilizator!
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Lucrarile de intretinere curenta si de reparatie sunt permise numai atelierelor de
specialitate autorizate de compania ROTHENBERGER!

Utilizati numai falcile de presare care sunt in stare tehnica perfecta!

Numai persoanele instruite in modalitatea de operare au permisiunea de a realiza imbinarile de

presare cu tuburi folosind aparatul ROMAX Nano!

Pastrati masina de sertizat la indeméana copiilor si a persoanelor neautorizate!

Aparatul ROMAX Nano este adecvat exclusiv pentru utilizarea sabotilor de presare fabricati de

ROTHENBERGER, respectiv declarati de ROTHENBERGER ca fiind adecvat;.

A Risc de strivire din cauza utilizarii necorespunzatoare! Nu incepeti sertizarea fara ca
£ 4 falcile de sertizare sa fie in pozitie! Nu tineti niciodata degetele sau alte parti ale

corpului in zona de lucru a blocului cu role si a falcilor de presare! Tineti masina de
presat de suprafetele de prindere prevazute.

Dupa introducerea falcilor de presare, verificati daca zavorul este complet inchis si bine
blocat!

Apasarea din nou a butonului On n timpul unei operatii de presare anuleaza operatia de presa-
re fortata si opreste blocul cu role. Apasarea din nou a butonului On readuce blocul cu role in
pozitia initiala.
Imbinérile de tevi incorecte trebuie sa fie presate inca o daté cu un fiting nou!
Directivele de montaj ale producatorilor de fitinguri si tevi trebuie sa fie respectate.
Tn cazul presérii unor fitinguri neetanse, asigurati-vé c& in interiorului masinii nu poate ajunge ni-
ciun fel de umiditate, respectiv apa lichida!
Dupa incheierea lucrarilor de instalare, verificati etanseitatea sistemului de tevi cu mijloace de
verificare corespunzatoare!
Acumulatorul:
Nu reincarcati pachetul de acumulatori incarcat complet!

% Protejati pachetele de acumulatori impotriva umiditatii!

% Nu expuneti pachetele de acumulatori la foc!

Nu utilizati pachete de acumulatori defecte sau deformate!

Tn zonele cu incidentd mare de praf metalic, nu incércati pachetele de acumulatori cu
incarcatoare AIR COOLED.

Nu deschideti pachetele de acumulatori!
Nu atingeti sau scurtcircuitati contactele pachetului de acumulatori!

Din pachetele de acumulatori Li-lon defecte se poate scurge un lichid curat, infla-
{ f 5 mabil!

Daca lichidul din acumulator se scurge si atinge pielea, spalati cu apa din abun-
denta. Daca lichidul din acumulator ajunge n ochi, spalati cu apa curata si consultati
medicul!

Transportul pachetului de acumulatori cu Li-lon: Acumulatorii Li-lon integrafi respecta ce-
rintele legislatiei privind transportul marfurilor periculoase. Acumulatorii pot fi transportat; rutier
f&ra restrictii de cétre utilizator. In cazul transportului de cétre terti (de exemplu: transport aerian
sau prin firma de expeditii) trebuie respectate cerinte speciale privind ambalarea si marcarea. In
aceasta situatie, la pregatirea expedierii trebuie consultat un expert in transportul marfurilor pe-
riculoase.

Expediati acumulatorii numai in cazul in care carcasa acestora este intacta. Acoperiti cu banda
de lipit contactele deschise si ambalati astfel acumulatorul incat sa nu se poata deplasa in in-
teriorul ambalajului. Va rugam sa respectati eventualele norme nationale suplimentare.

\ROTHENBERGER

ROMANIAN 175



2 Date tehnice

Tensiunea acumulatorului..........cccceevevreeenen. 18V

Puterea termica nominala .... 281 W

Forta nominala de presare.............c.ccoceeeenen. n functie de maxilarul de presare introdus, pana
la 32 kN

Dimensiuni (L x | x H, fara acumulator)............ 323 x 83 x 108 mm

Masa (fara acumulator) ..........ccccceeviiiieennnens aprox. 2,2 kg

Zona de lucru. (in functie de sistem)............... @12 -108 mm

Temperatura ambianta in timpul functionarii... 5 — 50°C/ 41 — 122°F

Temperatura rulmentului...........cccccoeeviiineenne. -20-50°C

Regim de functionare ...........c.ccocceiiiiinis S3

Acumulatori compatibili ...........cccccceevvieiiineenns RO BP18/2-4, RO BP18/4-8 Li-HD, 18V CAS

Incarcatoare recomandate ..........c..c.ccuevecenane. RO BC14/36 CAS

Nivelul de presiune acustica (Lpa) .....cccoeeveeennee 74 dB (A) | Kpa 3dB (A)

Nivelul puterii acustice (Lwa) ......cccvevvenirieenicnne 82 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Pe parcursul lucrarilor, nivelul de zgomot poate sa depaseasca 85 dB (A). Purtati casti de pro-
tectie antifonica! Valori de masura stabilite conform EN 62841-1.

Valoarea totala a vibratjilor..................cccceunee <2,5m/s?} K=1,5m/s?

Valorile totale ale vibratiilor indicate in aceste instructiuni si valorile indicate ale emisiei de zgo-
mot au fost masurate dupa un procedeu de masurare normat si pot fi utilizate pentru compara-
rea unei scule electrice cu alta. Ele pot fi utilizate si pentru o apreciere provizorie a sarcinii de
solicitare.

Emisiile indicate ale vibratiilor si zgomotului pot prezenta diferente pe parcur-sul folosirii
A efective a sculei electrice, in functie de modul in care este utilizata scula electrica, in

special de tipul piesei care se prelucreaza. Stabiliti masuri de securitate suplimentare
pentru protectia operatorului, care se bazeaza pe o estimare a sarcinii produsa prin vibratii pe
parcursul folosirii efective (in acest caz se vor lua in considerare toate componentele ciclului de
exploatare, spre exemplu timpii in care scula electrica este deconectata si cei in care este
conectata, dar functioneaza fara sarcina).
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ROMAX Nano este o masina de sertizat electromecanica. Procesul de presare este pornit prin
apasarea butonului de pornire. Blocul cu role se deplaseaza Tnainte si inchide falcile de presare.
Atunci cand sunt utilizate falcile de presare Nano iJAW, forta de presare este ajustatd automat
la falcile de presare introduse. Daca ROMAX Nano nu recunoaste un falci de presare Nano i-
JAW, forta de presare este setata la 32 kN, permitand utilizarea falcilor de presare standard
ROTHENBERGER. Pentru aceasta trebuie utilizat adaptorul de 32 kN (C-2) inclus in livrare.

Dispozitivul dispune de conectivitate Bluetooth, care poate fi utilizata pentru a stabili o
conexiune cu aplicatia ROTHENBERGER prin intermediul unui smartphone. Aceasta permite
utilizatorului sa citeasca in timp real informatii specifice despre dispozitiv, ofera informatii de
service (interval de service, citire a contoarelor etc.) si alte functii de conectivitate direct din apli-
catie - disponibila in toate magazinele de aplicatii populare.

3.1 Acumulatorul A

Tnainte de utilizare incércati pachetul de acumulatori.
Reincarcati pachetul de acumulatori la caderea de putere.

Temperatura optima de pastrare se situeaza intre 10°C si 30°C. Temperatura de incarcare ad-
misibila se situeaza intre 0 °C si 50 °C.

Pachetele de acumulatori cu Li-lon au un indicator al capacitatii si semnalului:
= Apasati tasta si starea de incarcare este afisata prin lampile cu LED.

Daca o lampa cu LED se aprinde intermitent, pachetul de acumulatori este aproape gol si
trebuie reincarcat.
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Modalitatea de operare:
Incircarea pachetului de acumulatori:
= Pachetul de acumulatori complet, impingeti-l pana la opritor pe ajustajul cu frecare.

=,

Indicatorul de functionare se aprinde intermitent.

Incarcarea de mentinere:

Daca incarcarea este incheiata, incarcatorul comuta automat pe incarcarea de mentinere.
Pachetul de acumulatori poate ramane in incarcator si este intotdeauna pregatit de functionare.

Indicatorul de functionare se aprinde permanent.
Defectiune:
e Indicatorul de avertizare se aprinde permanent.

[ =»

Pachetul de acumulatori nu este incarcat. Temperatura prea ridicata/ prea scazuta. Daca tem-
peratura pachetului de acumulatori se situeaza intre 0 °C si 50 °C, procesul de incarcare incepe
automat.

e Indicatorul de avertizare se aprinde intermitent.

- IXD

Pachetul de acumulatori defect. Extrageti imediat pachetul de acumulatori din incarcator.
Pachetul de acumulatori nu a fost deplasat corect pe ajustajul cu frecare.
3.2  LED de stare B

Pe langa iluminarea zonei de lucru, inelul LED este utilizat si pentru afisarea diferitelor stari de
functionare.

Dupa apasarea scurta a intrerupatorului de alimentare:

Verde scurt: Dispozitivul este pregatit pentru utilizare si a fost recunoscut un maxilar de presare
Nano iJAW si a fost setata forta de presare necesara.

Albastru scurt: Dispozitivul este pregatit pentru utilizare si nu a fost recunoscut niciun maxilar de
presare Nano iJAW, iar forta de presare a fost setata la 32 kN.

Galben lung: Necesita intretinere.
Galben intermitent: Suportul rolei nu este in pozitia de pornire.

Rosu lung: Dispozitivul nu este pregatit pentru utilizare. Va rugam sa va conectati la telefonul
mobil pentru un mesaj de eroare mai detaliat.

Rosu intermitent: Nivelul bateriei este prea scazut.

n timpul apasarii:

lluminarea zonei de lucru se stinge pentru scurt timp: Sertizare fortata activa.

Verde lung: Apasare finalizata.

Rosu lung: Apasare intrerupta. Pentru mesaje de eroare mai precise, va rugam sa va conectati
la telefonul mobil.

3.3 Punere in functiune C

= Deschideti zavorul suportului falcilor de presare. Pentru a face acest lucru, apasati usor
zavorul in suport si rotiti-l in sens antiorar.
= In functie de aplicatie, introduceti un falci de presare adecvat.
Atunci cand utilizati falcile de presare standard (32 kN), trebuie utilizat adaptorul de 32 kN
(c-2)!

é Utilizati numai falci de presare care sunt in stare tehnica perfecta!

> Inchideti zavorul.

\(ROTHENBERGER
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Dupa introducerea falcii de presare, verificati daca zavorul este complet inchis si bine
blocat!

=> Introduceti acumulatorul incarcat in suport.

Dupa apasarea scurta a butonului On, inelul LED indica starea aparatului.

Atunci cand Nano iJAW este introdus, inelul LED se aprinde in verde. Daca nu este cazul, in-
locuiti Nano iJAWSs.

Daca este introdus un maxilar de presare standard, inelul LED se aprinde albastru.

3.4 Operare D

> Tmpingeti fitingul de presare pe teava.
=> Apasati falcile presei in afara si introduceti teava cu fitingul presei in unghi drept.
' Nu trebuie sa existe obiecte straine intre conturul de presare si fiting. Pastrati conturul
® falcii de presare fara murdarie. Nerespectarea acestei cerinte va duce la presare inco-
recta! Asigurati-va ca exista suficient spatiu la punctul de presare!
Utilizati numai sisteme de racorduri de presare conforme cu sistemul si falci de presare
concepute in acest scop. Diametrul nominal al falcilor de presare trebuie sa corespunda
diametrului nominal al fitingului de presare.
Risc de strivire din cauza utilizarii necorespunzatoare! Nu incepeti procesul de
presare fara ca falcile de presare sa fie introduse. Nu tineti niciodata degetele sau
alte parti ale corpului in zona de lucru a blocului cu role si a falcilor de presare! Tineti
masina de presat de suprafetele de prindere prevazute.
Suportul falcilor poate fi rotit cu 180°.
= Apasati butonul On pana cand se ajunge la presare fortata (semnalata printr-o scurta
intrerupere a iluminarii zonei de lucru). Procesul de presare este finalizat automat.
Inelul LED se aprinde in verde de indata ce acesta este finalizat.
=> Verificati daca falcile de presare au fost complet inchise n timpul procesului de presare.
Blocul cu role se deplaseaza automat ihapoi la pozitia de pornire.
= Depatrtati falcile de presare si scoateti aparatul din punctul de presare.
Apasarea din nou a butonului On in timpul unei operatii de presare anuleaza operatia de presa-
re fortata si opreste blocul cu role.
Daca blocul cu role nu se afla in pozitia de pornire la inceputul presarii, inelul LED clipeste
in galben. Apasati si mentineti apasat butonul On pana la atingerea pozitiei de revenire
fortaté (semnalata printr-o scurta intrerupere a iluminarii zonei de lucru) pentru a readuce
blocul cu role Tn pozitia de pornire.
Tn cazul unei defectiuni la masina in timpul presarii, se poate intdmpla ca félcile de presare sa
nu mai poata fi deschise. In acest caz rar, accesoriul trebuie demontat, iar masina de presat cu
falcile de presat trebuie trimise la un atelier specializat ROTHENBERGER.

Ingrijire si intretinere

178

Tnaintea tuturor lucrérilor la masina scoateti acumulatorul.

Verificati functionalitatea falcilor de presare si a masinii de presat. Inainte de utilizare, verificati
daca falcile de presare si masina de presare sunt deteriorate. Falcile de presare si masinile de
presat deteriorate nu mai pot fi utilizate si trebuie trimise la un atelier autorizat ROTHENBER-
GER.

Mentineti curate falcile de presare si suportul falcilor.
Verificati functionarea mecanica usoara a sabotilor de presare si a rolelor de presare.

Alte lucrari de intrefinere curenta, revizie si reparatie sunt permise numai unui atelier de speciali-
tate autorizat ROTHENBERGER.

Daca sigiliul este deteriorat, drepturile de garantie pentru produs se anuleaza.

Trimiteti masina la un atelier specializat autorizat ROTHENBERGER |a fiecare 2 ani sau cand
LED-ul se aprinde in galben.
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Puteti gasi accesorii adecvate in catalogul principal sau pe www.rothenberger.com

6 Serviciul pentru clienti

Amplasamentele serviciului pentru clienti ROTHENBERGER va stau la dispozitie pentru a va
ajuta (consultati lista din catalog sau online), si piesele de schimb si serviciul pentru clienti sunt
puse la dispozitie de aceleasi amplasamente. Comandati accesoriile dumneavoastra si piesele
de schimb la reprezentantul dumneavoastra comercial sau la centrul nostru RO SERVICE+ on-
line: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 4 service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

7 Eliminarea ca deseu

Piesele aparatului sunt materiale valoroase si pot fi depuse la centrele de revalorificare. In acest
scop, aveti la dispozitie centre avizate si certificate de valorificare. Pentru eliminarea ecologica a
pieselor nevalorificabile (de ex. deseuri electronice) rugam solicitati relatji la autoritatea dum-
neavoastra de competenta respectiva. Aparatul contine uleiuri si grasimi, eliminarea in conformi-
tate cu toate legile locale, regionale, nationale si internationale.

E Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/ bateriile in gunoiul menajer!

—
Numai pentru tarile UE: Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deseurile de echi-
pamente electrice si electronice si transpunerea acesteia in legislatia nationala, sculele electrice
scoase din uz si, conform Directivei Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile defecti/defecte
sau uzati/uzate trebuie colectati/colectate separat si predati/predate la un centru de reciclare
ecologica.
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1 Juhised ohutuse kohta
1.1 Sihtotstarbekohane kasutamine

Tekitatud kahju vaara kasutamise eest lasub kasutaja.

Uldtunnustatud énnetuste &rahoidmise eeskirju ja ohutuseeskirju tuleb jéargida.

ROMAX Nano sobib kasutamiseks eranditult ROTHENBERGERI poolt valmistatavate voi vasta-
valt ROTHENBERGERI poolt sobivaks kuulutatud pressimispdskedes.

Teie rakendusele sobivad pressimislaugud leiate kataloogist, kodulehelt voi rakendusest.

Seade ja pressimispdsed on ette ndhtud eranditult torude ning liitmike pressimiseks, mille jaoks
on vastavad pressimispdsed ette ndhtud. Igasugune muu vdi sellest ulatuslikum kasutus kehtib
kui mitte sihtotstarbekohane.

ROTHENBERGER ei vastuta sellest tulenevate tagajargede ja kahjude eest, samuti kasutatava-
te teiste tootjate pressimispdskede ning neist pohjustatavate kahjude eest.

Sihtotstarbekohase kasutuse hulka kuulub ka kasitsusjuhendi jargimine, Ulevaatus- ja hooldus-
tingimustest kinnipidamine ning kdigi asjaomaste ohutusnduete jargimine.

ROMAX Nano on kasijuhtimisega elektrimasin ja seda ei tohi statsionaarselt kasutada!
Krimpimismasinat saab kasutada kuni 4 krimpimist minutis.

Kdnealust seadet tohib kasutada ainult sihtotstarbekohasel viisil.

Kasutage ainult ROTHENBERGERI v6i CAS (Cordless Alliance System) originaal-akupakke ja -
tarvikuid.

CAS-iga tahistatud akupakid Ghilduvad 100% CAS seadmetega (Cordless Alliance System).
Palun p66rduge digete seadmete valjavalimiseks edasimiija poole. Jargige kasutatavate se-
admete kasutusjuhendeid.

1.2 Uldised ohutusjuhised elektritooriistade kohta

HOIATUS! Lugege labi koik elektrilise tooriistaga kaasas olevad ohutusnouded ja
juhised ning tutvuge jooniste ja tehniliste andmetega.

Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrilodk, tulekahju ja/voi rasked

vigastused.

Hoidke koik ohutusjuhised ja korraldused tulevikuks alles.

Ohutusnduetes kasutatud mdiste ,elektriline tooriist* tahistab vorgutoitega (juhtmega) véi akutoi-

tega (juhtmeta)elektrilist tooriista.

1) Ohutus tookohal

a) Tookoht peab olema puhas ja hasti valgustatud. To6kohas valitsev segadus ja hdmarus
vdib pdhjustada énnetusi.

b) Arge kasutage elektrilist toériista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleoht-
likke vedelikke, gaase voi tolmu. Elekirilistest tddriistadest 166b sddemeid, mis vdivad tol-
mu vdi aurud stldata.

c) Elektrilise tooriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja teised isikud té6kohast eemal.
Kui Teie tdhelepanu juhitakse korvale, vib seade Teie kontrolli alt valjuda.

2) Elektrialane ohutus

a) Elektrilise tooriista pistik peab pistikupessa sobima. Pistiku kallal ei tohi teha mingeid
muudatusi. Arge kasutage kaitsemaandusega elektriliste téériistade puhul adapter-
pistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad vahendavad elektrild6gi ohtu.

b) Viltige kehakontakti maandatud pindadega, nagu torud, radiaatorid, pliidid ja kiilmi-
kud. Kui Teie keha on maandatud, on elektril66gi oht suurem.

c) Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilisse tddriista on sattunud vett, on elektri-
166gi oht suurem.

d) Arge kasutage toitejuhet otstarbel, milleks see ei ole ette nihtud, niiteks elektrilise
tooriista kandmiseks, ulesriputamiseks voéi pistiku pistikupesast valjatombamiseks.
Hoidke toitejuhet kuumuse, 6li, teravate servade ja seadme liikuvate osade eest. Kah-
justatud voi keerduléinud toitejuhtmed suurendavad elektrild6gi ohtu.
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e) Kui tootate elektrilise tooriistaga vabas 6hus, kasutage ainult selliseid pikendusjuht-
meid, mida on lubatud kasutada ka valistingimustes. Valistingimustes kasutamiseks
sobiva pikendusjuhtme kasutamine vahendab elektrild6gi ohtu.

f)  Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes keskkonnas on viltimatu, kasutage rikke-
voolukaitseliilitit. Rikkevoolukaitselliti kasutamine vahendab elektril6dgi ohtu.

3) Inimeste ohutus

a) Olge téhelepanelik, jélgige, mida Te teete, ning toimige elektrilise t66riistaga t66tades
kaalutletult. Arge kasutage elektrilist tooriista, kui olete vasinud voi uimastite, alkoho-
li voi ravimite moju all. Hetkeline tdhelepanematus seadme kasutamisel voib pdhjustada
tosiseid vigastusi.

b) Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isikukaitsevahendite, naiteks tolmu-
maski, libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri vdi kuulmiskaitsevahendite kandmine —
sOltuvalt elektrilise todriista tllbist ja kasutusalast — vahendab vigastuste ohtu.

c) Viltige seadme tahtmatut kadivitamist. Enne pistiku tihendamist pistikupessa, aku
tihendamist seadme kiilge, seadme lilestostmist ja kandmist veenduge, et elektriline
tooriist on valja liilitatud. Kui hoiate elektrilise todriista kandmisel sérme lilitil voi Gthendate
vooluvorku sisselllitatud seadme, voivad tagajarjeks olla dnnetused.

d) Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage selle kiiljest reguleerimis- ja mut-
rivotmed. Seadme pdorleva osa kiljes olev reguleerimis- vdi mutrivéti voib pohjustada vi-
gastusi.

e) Viltige ebatavalist kehaasendit. Votke stabiilne to6asend ja hoidke kogu aeg tasakaa-
lu. Nii saate elektrilist tooriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

f) Kandke sobivat rdivastust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid. Hoidke juuksed,
roivad ja kindad seadme liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted voi pikad
juuksed voivad sattuda seadme liikuvate osade vahele.

g) Kuion voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja tolmukogumisseadiseid, veenduge, et
need on seadmega lihendatud ja et neid kasutatakse 6igesti. Tolmueemaldusseadise
kasutamine vahendab tolmust pdhjustatud ohte.

h) Arge muutuge téoriista sagedasest kasutamisest hooletuks ja drge eirake ohutus-
noudeid. Hooletus vdib sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.

4) Elektritooriista kasutamine ja kadsitsemine

a) Arge koormake seadet iile. Kasutage t66 tegemiseks selleks ettenihtud elektrilist
tooriista. Sobiva elektrilise todriistaga tootate ettenahtud jdudluspiirides efektiivsemalt ja
ohutumalt.

b) Arge kasutage elektrilist toériista, mille liiliti on rikkis. Elektriline téoriist, mida ei ole
enam vdimalik lllitist sisse ja valja lulitada, on ohtlik ning tuleb parandada.

c) Tommake pistik pistikupesast vilja ja/voi eemaldage seadmest aku enne seadme
reguleerimist, tarvikute vahetamist ja seadme drapanekut. See ettevaatusabindu valdib
elektrilise tooriista soovimatut kaivitamist.

d) Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi tooriistu lastele kittesaamatus kohas. Arge laske
seadet kasutada isikutel, kes seadet ei tunne voi pole siintoodud juhiseid lugenud.
Asjatundmatute isikute kdes on elektrilised tdoriistad ohtlikud.

e) Hoolitsege elektriliste tooriistade ja tarvikute eest korralikult. Kontrollige, kas seadme
liikuvad osad too6tavad veatult ega kiildu kiini. Veenduge, et seadme detailid ei ole
murdunud voi kahjustatud méaaral, mis méjutab seadme tookindlust. Laske
kahjustatud detailid enne seadme kasutamist parandada. Paljude 6nnetuste pdhjuseks
on halvasti hooldatud elektrilised t66riistad.

f) Hoidke Idiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt hooldatud, teravate I16ikeservadega
I6iketarvikud kiilduvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

g) Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid jne vastavalt siintoodud juhistele
ning nii, nagu konkreetse seadmetiiiibi jaoks ette ndhtud. Arvestage seejuures
tootingimuste ja teostatava t66 iseloomuga. Elektriliste tdoriistade nduetevastane kasu-
tamine voib pdhjustada ohtlikke olukordi.
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h) Hoidke kdepidemed ja haardepinnad kuiva ja puhtana ning vabana 6list ja maardeai-
netest. Libedad kdepidemed ja haardepinnad ei luba todriista ohutult kasitseda ja ootamatu-
tes olukordades kontrolli all hoida.

5) Akutooriista kasutamine ja kdsitsemine

a) Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud laadijates. Laadija puhul, mis sobib ainult
teatud kindlat liiki akudele, valitseb tulekahju oht, kui seda kasutatakse teiste akudega.

b) Kasutage elektritooriistades ainult nende jaoks ettendhtud akusid voi akutiilipe. Muu-
de akude kasutamine vdib pdhjustada plahvatusi, vigastusi voi tulekahju ohtu.

c) Hoidke mittekasutatav aku biirooklambritest, miintidest, votmetest, naeltest, kruvi-
dest ja muudest viikestest metallesemetest eemal, mis voivad pohjustada kontaktide
sildamist. Aku kontaktide vahelise lUhise tagajarjeks vdivad olla pdletused vdi tulekahju.

d) Vale kasutamise korral voib vedelik akust vilja tungida. Viltige sellega kokkupuutu-
mist. Loputage juhusliku kokkupuute korral veega maha. Vedeliku silma sattumisel
poorduge tdiendava abi saamiseks arsti poole. Valjatungiv akuvedelik vdib pdhjustada
nahaarritusi voi poletusi.

e) Arge kasutage kahjustatud v6i muudetud akut. Kahjustatud v&i muudetud akude kaitu-
mine on ettearvamatu ja nende kasutamine toob kaasa tule-, plahvatusja vigastusohu.

f) Arge hoidke akut tule véi kérge temperatuuri tingimustes. Tuli véi temperatuurid le
130°C (265°F) vdivad pdhjustada plahvatuse.

g) Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge laadige akut voi akutooriista kunagi valjaspool
kasutusjuhendis margitud temperatuurivahemikku. Vaar laadimine v6i laadimine valjas-
pool lubatud temperatuurivahemikku véib kahjustada akut ja suurendada tuleohtu.

6) Teenindus

a) Laske elektrilist tooriista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasuta-
vad originaalvaruosi. Nii tagate seadme pusivalt ohutu t66.

b) Arge hooldage kahjustatud akusid. Akusid tohib hooldada (iksnes tootja v&i volitatud tee-
ninduskeskus.

1.3 Spetsiaalsed ohutusjuhised

ROMAX Nano:
Nimetus pressimispdsed hélmab ka vahepdski, pressimisrongaid ja pressimissilmuseid.
Votke kasutusele ainult rikkevabalt t66tav masin!
Kui seadet kahjustatakse nii tugevasti, et elektrilised osad v6i ajamidetailid on katmata,

siis I0petage kohe t06, votke aku valja ja pddrduge klienditeeninduse poole! Asjatund-
matute remontide t6ttu voivad tekkida kasutajale ulatuslikud ohud!

Hooldus- ja remondit6id tohivad Iabi viia ainult ROTHENBERGERI poolt volitatud
erialatédkojad!

Kasutage ainult tehniliselt laitmatus korras olevaid pressimisléugasid!

Ainult kdsitsemises instrueeritud isikud tohivad ROMAX Nano abil toru- / pressiihendusi valmis-

tada!

Hoidke pressimismasin lastele ja kdrvalistele isikutele kattesaamatus kohas!

ROMAX Nano sobib kasutamiseks eranditult ROTHENBERGERI poolt valmistatavate voi vasta-

valt ROTHENBERGERI poolt sobivaks kuulutatud pressimispdskedes.

A Purustamise oht ebadige kasutamise t6ttu! Arge alustage krimpimist ilma krimpimisl&u-
o gade paigaldamata! Arge hoidke kunagi sérmi ega muid kehaosi rullploki ja
pressimisldugade td6piirkonnas! Hoidke pressimismasinat ettenahtud haaramispinda-
dest.
Parast pressimisldugade sisestamist kontrollige, et sulgur oleks taielikult suletud ja kindlalt
lukustatud!

Kui vajutate pressimise ajal uuesti nuppu On, tihistate sundpressimise ja peatate rullploki. Nupu
On uuesti vajutamisel podrdub rullplokk tagasi algasendisse.

Ebakorrektsed torutihendused tuleb uue litmikuga veel kord kokku pressida!
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Tuleb jargida liitmike ja torude tootja paigaldusdirektiive.

Tehke ebatihedate pressliitmike kokkupressimisel kindlaks, et niiskus ega voolav vesi ei saa
masina sisemusse paaseda!

Kontrollige parast installatsioonitddde Idpetamist toruslisteemi vastavalt sobivate kontrollimisva-
henditega tiheduse suhtes!

Aku:

Arge laadige taislaaditud akupakki uuesti!

% Kaitske akupakke marja eest!

Arge allutage akupakke tulele!

Arge kasutage defektseid véi deformeeritud akupakke!
Arge laadige akupakke AIR COOLED laadijatega kdrge metallitolmukoormusega piirkondades.
Arge avage akupakke!
Arge puudutage ega liihistage akupaki kontakte!
Defektsetest Li-ioon-akupakkidest voib kergelt happelist pdlemisvdimelist vedelikku
{ f 5 vélja tungida!

Kui akuvedelik tungib vélja ja puutub nahaga kokku, siis loputage see kohe rohke
veega maha. Kui akuvedelik satub silma, siis peske see puhta veega valja ja poor-
duge ravi saamiseks viivitamatult arsti poole!
Li-ioon-akupakkide transportimine: Komplektis sisalduvate liitium-ioon-akude suhtes kohalda-
takse ohtlike ainete vedu reguleerivaid ndudeid. Akude puhul on lubatud kasutajapoolne piiran-
guteta maanteevedu. Kolmandate isikute teostatava veo korral (nt 6huvedu véi ekspedeerimine)
tuleb jargida pakendi ja tahistuse osas kehtivaid erindudeid. Sellisel juhul peab pakendi etteval-
mistamisel alati osalema ohtlike ainete veo ekspert.
Aku vedu on lubatud vaid siis, kui aku korpus on vigastusteta. Katke lahtised kontaktid teibiga ja
pakkige aku nii, et see pakendis ei liiguks. Jargige ka vdimalikke taiendavaid siseriiklikke
ndudeid.

2 Tehnilised andmed

P>

AKU PINGE ..o 18V

Nimivoimsustarve...........c.ccoccevvveinenes 281 W

Nominaalne survejoud ...........ccccee...e. soltuvalt sisestatud pressimisléualuust kuni 32 kN
Modtmed (PxLxK, ilma akuta)............ 323 x 83 x 108 mm

Kaal (ilma akuta) ........ccccccoviiniiinnens u22kg

Toopiirkond (slisteemist séltuv) ......... 12 -108 mm

Umbritseva 6hu temperatuur t66 ajal. 5 — 50°C/ 41 — 122°F

Laagri temperatuur............ccocveeeees -20-50 °C

TOOrEZIM.c.eeeeiece e S3

Uhilduvad akud ..........cccoveeeerirennennn. RO BP18/2-4, RO BP18/4-8 Li-HD, 18V CAS
Soovitatavad akulaadijad ................... RO BC14/36 CAS

Helirdhutase (Lpa) .....ccocevereerineenene 74 dB (A) | Koa 3 dB (A)

Helivdimsustase (Lwa) ........cc.ccoreueuene 82 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Too6tamisel voib miratase lletada 85 dB (A). Kandke kuulmekaitset!

Mbdtevaartused kindlaks méaratud vastavalt EN 62841-1.
Vibratsioonitase.............cccccceevrvevennnen. <2,5m/s?! K= 1,5m/s?

Antud korraldustes esitatud vongete ldvaartused ja esitatud miraemissiooni vaartused on
mdddetud normitud mddtmismeetodiga ning neid saab kasutada Uhe elektritddriista vordlemi-
seks teisega. Samuti saab neid kasutada ka koormuse esmaseks hindamiseks.
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korvale kalduda soltuvalt liigist ja viisist, kuidas elektritodriista ka-sutatakse, eelkdige

seet6ttu, millist liiki toddetaili toddeldakse. Maarake operaatori kaitseks kindlaks
téiendavad ohutusmeetmed, mis péhinevad vénkekoormuse hinnangul tegelike
koormustingimuste ajal (see-juures tuleb arvesse votta kaitustsukli kdiki osi, naiteks aegu, mil
elektritdoriist on valja lulitatud, ning neid aegu, mil elektritddriist on kill sisse lulitatud, kuid
té6tab koormuseta).

3 Seadme talitlus

f Esitatud vonke- ja miraemissioonid vdivad elektritdoriista tegeliku kasutami-se ajal

ROMAX Nano on elektromehaaniline krimpimismasin. Pressimisprotsess kaivitatakse sisselulita-
tud nupu vajutamisega. Rullplokk ligub ettepoole ja sulgeb pressimisldualuu. Kui kasutatakse
Nano iJAW pressimisldugasid, kohandatakse pressimisjdud automaatselt vastavalt sisestatud
pressimisldugale. Kui ROMAX Nano ei tunne Nano iJAW pressimisldugasid, on pressimisjoud
seadistatud 32 kN, mis v6imaldab kasutada ROTHENBERGERI standardseid pressi-
misldugasid. Selleks tuleb kasutada 32 kN adapterit (C-2), mis kuulub tarnekomplekti.

Seadmel on Bluetooth-Uhendus, mida saab kasutada lihenduse loomiseks ROTHENBERGERI
rakendusega nutitelefoni kaudu. See véimaldab kasutajal reaalajas valja lugeda konkreetset se-
adme teavet, anda hooldusteavet (hooldusintervall, arvesti nait jne) ja muid thendamis-
funktsioone otse rakendusest - see on saadaval kdikides populaarsetes rakenduste poodides.

Laadige enne kasutamist akupakk tais.
Laadige akupakk véimsuse langemisel jélle tais.

Optimaalne sailitustemperatuur on 10°C ja 30°C vahel. Lubatud laadimistemperatuur on 0 °C ja
50 °C vahel.

Li-ioon-akupakkidel mahutavus- ja signaalinaidik puuduvad:

=> Vajutage klahvi ja laadimisseisundit naidatakse LED-lampidega.

Kui Uks LED-lamp vilgub, siis on akupakk peaaegu tihi ja tuleb jalle tais laadida.
Akupaki laadimine:

= Llkake akupakk taielikult kuni Idpuni nihkpesale.

] =,

Kaitusnaidik vilgub.

Siilituslaadimine:

Kui laadimine on |8petatud, siis lulitub laadija automaatselt séilituslaadimisele tmber.
Akupakk voib jadda laadijasse ja on seega alati kaitusvalmis.

100%
Kaitusnaidik pdleb pusivalt.
Rike:
e Hoiatusnaidik pdleb pusivalt.

[ =)

Akupakki ei laeta. Temperatuur liiga kdrge/ liga madal. Kui akupaki temperatuur on 0 °C ja 50
°C vahel, siis algab laadimisprotseduur automaatselt.

o Hoiatusnaidik vilgub.

- IX)

Akupakk defektne. Votke akupakk kohe laadijast valja.
Akupakki ei likatud digesti nihkpesale.
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3.2 Status LED B

Lisaks todala valgustamisele kasutatakse LED-rongast ka erinevate to6seisundite kuvamiseks.
Pérast liihiajalist toiteliiliti vajutamist:

Luhike roheline: Seade on kasutusvalmis ja Nano iJAW pressimisldug on tuvastatud ning vajalik
pressimisjoud on seadistatud.

Luhike sinine: Seade on kasutusvalmis ja Nano iJAW pressimislauda ei ole tuvastatud ning
pressimisjoud on seadistatud 32 kN.

Pikk kollane: Hooldus on vajalik.

Vilkuv kollane: Rulltugi ei ole l1ahteasendis.

Pikk punane: Seade ei ole kasutusvalmis. Tapsema veateate saamiseks thendage mobiiltelefo-
niga.

Vilkuv punane: Aku tase on liiga madal.

Vajutamise ajal:

Td0ala valgustus lihiajaliselt valja lilitatud: Sunnitud krimpimine aktiivne.

Pikk roheline: Pressimine I6petatud.

Pikk punane: Pressimine katkestatud. Tapsemate veateadete saamiseks ihendage mobiiltele-
foniga.

3.3 Kasutuselevott C

= Avage pressi Idugade hoidja lukustus. Selleks vajutage sulgur kergelt hoidikusse ja keerake
seda vastupaeva.

= Sbdltuvalt kasutusotstarbest sisestage sobiv pressimisloug.
' Standardsete pressimisldugade (32 kN) kasutamisel tuleb kasutada 32 kN adapterit (C-2)!
[ J

é Kasutage ainult tehniliselt laitmatus korras olevaid pressimisldugasid!

= Sulgege sulgemine.

Parast pressimisldugade sisestamist kontrollige, et sulgur oleks taielikult suletud ja kindlalt
lukustatud!

= Asetage laetud aku hoidikusse.

Parast luhiajalist nupu On vajutamist naitab LED-réngas masina olekut.

Kui Nano iJAW on sisestatud, sittib LED-réngas roheliselt. Kui see ei ole nii, vahetage Nano
iJAWSs valja.

Kui on sisestatud tavaline pressimisldug, suttib LED-rdngas siniselt.

3.4 Kasitsemine D

= Lulkake pressliitmik torule.
= Vajutage pressi Idugad lahti ja sisestage toru koos pressliitmikuga taisnurga all.
' Presskontuuri ja liitmiku vahele ei tohi jadda mingeid v66rkehi. Hoidke pressldugade
H kontuur vaba mustusest. Vastasel juhul on tulemuseks vale pressimine! Veenduge, et
pressimiskohas on piisavalt ruumi!
' Kasutage ainult suisteemile vastavaid pressimisliitmike slisteeme ja selleks ettenahtud
pressimisldugasid. Pressimisldugade nimilabimddt peab vastama pressimisliitmiku nimila-
® bimssdule.
Purunemisoht ebadige kasutamise t&ttu! Arge alustage pressimisprotsessi ilma
pressimisléualiitmiku sisestamata. Arge hoidke kunagi sérmi ega muid kehaosi
rullploki ja pressimisldugade té6piirkonnas! Hoidke pressimisseadet ettenahtud
haaramispindade abil.
Léugade hoidikut saab pdorata 180°.
= Vajutage nuppu On, kuni saavutatakse sundpressimine (sellest annab marku tédala valgus-
tuse luhiajaline katkemine). Pressimisprotsess Idpetatakse automaatselt.
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Niipea kui see on I6petatud, siittib LED-rdngas roheliselt.

= Kontrollige, kas pressimisldug oli pressimise ajal taielikult suletud.

Rullplokk liigub automaatselt tagasi lahteasendisse.

= Vajutage pressimisléug lahti ja eemaldage seade pressimiskohast.

Kui vajutate pressimise ajal uuesti nuppu On, tiihistate sundpressimise ja peatate rullikuploki.

Kui rulliplokk ei ole vajutamise alguses lahteasendis, vilgub LED-rdngas kollaselt. Vajuta-
ge ja hoidke all nuppu On, kuni jbuate sundasendisse (mida téhistab té6ala valgustuse
lihiajaline katkestus), et rullplokk jduaks tagasi lahteasendisse.

Kui pressimise ajal esineb masinas defekt, vdib juhtuda, et pressimisldug ei saa enam avada.
Sellisel harvaesineval juhul tuleb paigaldus eemaldada ja pressimisseade koos pressimisldikega
saata ROTHENBERGERI spetsialiseeritud tookotta.

4 Hoolitsus ja hooldus

Votke enne kdiki toid masina kallal aku valja.

Kontrollige pressimisléugade ja pressimismasina toimivust. Kontrollige pressimisldugade ja
pressimismasina kahjustusi enne kasutamist. Kahjustatud pressimisldugasid ja pressimismasi-
nat ei tohi enam kasutada ja need tuleb saata volitatud ROTHENBERGERI t6tkotta.

Hoidke pressimisldugade ja Idugade hoidja puhtana.

Kontrollige pressimispdskede ja pressimisrullide kerget liikuvust.

Edasisi hooldus-, parandus- ja remonditdid tohib teostada ainult volitatud ROTHENBERGER:I
erialatodkoda.

Kahjustatud pitseri korral kaotab garantiindue kehtivuse.

Laske masinat hooldada volitatud ROTHENBERGER: erialases tdokojas iga 2 aasta tagant voi
siis, kui LED suttib kollaselt.

5 Tarvikud

Sobivad tarvikud leiate pohikataloogist voi aadressilt www.rothenberger.com

6 Klienditeenindus

ROTHENBERGER: klienditeeninduste asukohad on Teie abistami-seks saadaval (vt loendit ka-
taloogist voi online); varuosi ja kliendi-teenindust pakutakse samades asukohtades. Tellige tar-
vikudetaile ja varuosi esindusest vdi meie RO SERVICE+ online: & + 49 (0) 61 95/ 800 8200
= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

7 Utiliseerimine

Seadme osad on vaartuslik toore ja need saab taaskaitlusse suunata. Selleks on saadaval
heaks kiidetud ja sertifitseeritud kaitlusettevotted. Palun kiisige mittekéideldavate osade (nt elek-
troonikaromu) keskkonnasdbralikuks utiliseerimiseks padevast jadtmeametist jarele. Seade si-
saldab dlisid ja rasvu, kérvaldamine vastavalt koikidele kohalikele, piirkondlikele, riiklikele ja
rahvusvahelistele seadustele.

E Arge kaidelge elektrilisi tooriistu ja akusid/ patareisid koos olmejaatmetegal

Ainult ELi riikidele: Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete
kohta ning nende kohaldamisele riigi digusaktides tuleb kasutusressursi ammendanud elektri-
tooriistad ja vastavalt direktiivile 2006/66/EU defektsed véi kasutusressursi ammendanud
akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata keskkonnasaastlikku taaskasutusse.
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1 Saugos nuoroda

1.1 Naudojimas pagal paskirtj

Uz Zalg, padarytg dél netinkamo naudojimo tenka vartotojui.

Visuotinai pripazjstama, nelaimingy atsitikimy prevencijos ir turi bati laikomasi saugos in-
strukcijos.

ROMAX Nano yra skirtas naudoti tik su ROTHENBERGER pagamintomis arba aprobuotomis
presavimo Znyplémis.

Tinkamy presavimo znypliy rasite kataloge, pagrindiniame puslapyje arba programéléje.
Jrenginys ir presavimo znyplés yra skirtos tik vamzdziams ir jungiamosioms detaléms, kuriems
yra skirtos presavimo Znyplés, presuoti. Kitoks arba i$ to sekantis naudojimas yra ne pagal pas-
kirtj.

ROTHENBERGER neprisiima atsakomybés uz dél to kilusius nuostolius, taip pat — uz naudoja-
mas kity gamintojy presavimo Znyples ir Zala, atsiradusio dél kity gamintojy presavimo Znypliy
naudojimo.

Naudojimu pagal paskirtj laikomas ir naudojimo instrukcijos, visy patikros ir techninés prieziaros
taisykliy laikymasis, atitinkamy saugos nuorody paisymas.

ROMAX Nano yra rankomis valdomas elektrinis jrenginys, jis neturi bati jrengiamas stacionariai!
Presavimo masina galima atlikti iki 4 presavimy per minute.

§j jrenginj reikia naudoti tik pagal paskirtj, kaip nurodyta.

Naudokite tik originalius ROTHENBERGER arbar CAS (,Cordless Alliance System*) akumuliato-
riy baterijas ir priedus.

CAS Zenklu pazymétos akumuliatoriy baterijos yra 100 % suderinamos su CAS (,Cordless Alli-
ance System") prietaisais. Dél tinkamy jrenginiy pasirinkimo kreipkités j savo pardavéja.
Laikykités naudojamy jrenginiy vartotojo vadovy reikalavimy.

1.2 Bendrosios elektriniy j iy saugos nuorodos

|SPEJIMAS! Perskaitykite visus su $iuo elektriniu jrankiu pateikiamus saugos

ispéjimus, instrukcijas, perziurékite iliustracijas ir specifikacijas.

Jei nepaisysite visy Zemiau pateikty instrukcijy, galite patirti elektros smugj, sukelti gaisrg ir sun-

kiai susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite visus perspéjimus ir instrukcijas, kad véliau galétuméte pasinaudoti.

Terminas ,elektrinis jrankis” jspéjimuose nurodo i$ tinklo maitinama (laidinj) elektrinj jrankj arba

i8 akumuliatoriaus maitinamg (belaidj) elektrinj jrankj

1) Darbo vietos sauga

a) Darbo vieta turi biiti Svari ir gerai apsSviesta. Netvarkinga arba blogai apSviesta darbo vi-
eta gali tapti nelaimingy atsitikimy priezastimi.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje yra degiy skysciy, dujy ar dulkiy.
Elektriniai jrankiai gali kibirk&¢iuoti, o nuo kibirk&¢iy dulkés arba susikaupe garai gali
uzsidegti.

c) Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite Salia biiti zilrovams, vaikams ir lankytojams.
Nukreipe démesj j kitus asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

2) Elektros sauga

a) Elektrinio jrankio maitinimo laido kiStukas turi atitikti tinklo kiStukinio lizdo tipa.
Kistuko jokiu biidu negalima modifikuoti. Nenaudokite kiStuko adapteriy su jzemin-
tais elektriniais jrankiais. Originalds kiStukai, tiksliai tinkantys elektros tinklo kistukiniam
lizdui, sumazina elektros smugio pavojy.

b) Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jzeminty pavirsiy, pvz., vamzdziy, Sildytuvy,
virykliy ar Saldytuvy. Kai jisy kinas yra jzemintas, padidéja elektros smagio rizika.

c) Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir dréegmés. Jei j elektrinj jrankj patenka vandens,
padidéja elektros smugio rizika.

\(ROTHENBERGER
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Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj. Neneskite elektrinio jrankio paéme uz
laido, nekabinkite ant laido, netraukite uz jo, jei norite i$ kiStukinio lizdo iStraukti
kiStuka. Laidg patieskite taip, kad jo neveikty karstis, jis neiSsitepty alyva ir jo ne-
pazeisty astrios detalés ar judancios prietaiso dalys. Pazeisti arba susipyne laidai gali
tapti elektros smugio priezastimi

Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginamuosius laidus, kurie
tinka ir lauko darbams. Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginamuosius laidus, su-
mazéja elektros smugio pavojus.

Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti drégnoje aplinkoje, naudokite
nuotékio srovés saugiklj. Dirbant su nuotékio srovés saugikliu sumazéja elektros smigio
pavojus.

Zmoniy sauga

Bukite atidas, sutelkite démesj j tai, ka darote, ir dirbdami su elektriniu jrankiu vado-
vaukités sveiku protu. Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate pavarge arba vartojote
narkotiky, alkoholio ar medikamenty. Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu jrankiu
gali tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis.Butinai dévékite apsauginius aki-
nius. Naudojant asmens apsaugos priemones, pvz., respiratoriy ar apsaugine kauke, nesly-
stancius batus, apsauginj Salma, klausos apsaugos priemones ir kt., rekomenduojamas ati-
tinkamai pagal naudojamg elektrinj jrankj, sumazéja rizika susizeisti.

Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtuméte atsitiktinai. Prie$ prijungdami elek-
trinj jrankj prie elektros tinklo ir (arba) akumuliatoriaus, prie§ pakeldami ar neSdami
jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu neSdami elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio
arba prietaisg jjungsite j elektros tinklg, kai jungiklis yra jjungtas, gali jvykti nelaimingas atsi-
tikimas.

Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite reguliavimo jrankius arba verzlinius raktus.
Besisukancioje prietaiso dalyje esantis jrankis ar raktas gali suzaloti.

Stenkités, kad kiinas visada biity normalioje padétyje. Dirbdami stovékite saugiai ir
visada iSlaikykite pusiausvyra. Tvirtai stovédami ir gerai iSlaikydami pusiausvyrg galésite
geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situacijose.

Dévékite tinkama apranga. Nedévékite placiy drabuziy ir papuosaly. Saugokite
plaukus ir drabuzius nuo besisukanciy elektrinio jrankio daliy. Laisvus drabuzius, pa-
puoSalus bei ilgus plaukus gali jtraukti besisukancios dalys.

Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada
jsitikinkite, ar jie yra prijungti ir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo
jrenginius sumazéja kenksmingas dulkiy poveikis.

Daznai naudodami jrankj ir gerai su juo susipazine pernelyg neatsipalaiduokite ir ne-
pradékite nepaisyti jrankio saugos principy. Neatidus veiksmas gali sukelti sunkig trau-
ma per sekundés dalj.

Elektrinio jrankio naudojimas ir valdymas

Neperkraukite prietaiso. Naudokite jusy darbui tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu
elektriniu jrankiu jas dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodyto galingumo.
Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegali-
ma jjungti ar iSjungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

Pries reguliuodami prietaisg, keisdami darbo jrankius ar pries§ valydami prietaisa, i$
elektros tinklo lizdo istraukite kistuka ir (arba) iSimkite akumuliatoriy, jeigu jis iSima-
mas. Si atsargumo priemoné apsaugos jus nuo netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.
Nenaudojamag elektrinj jrankj sandéliuokite vaikams ir nemokantiems juo naudotis
asmenims neprieinamoje vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja nepa-
tyre asmenys

Priziarekite elektrinj jrankj ir priedus. Patikrinkite, ar besisukancios prietaiso dalys
tinkamai veikia ir niekur nestringa, ar néra suliizusiy ar pazeisty daliu, kurios trikdyty
elektrinio jrankio veikima. Pries vél naudojant prietaisa, pazeistos prietaiso dalys turi
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jrankiai.

f) Pjovimo jrankiai turi biiti astras ir Svaris. Rlpestingai prizidréti pjovimo jrankiai su
astriomis pjaunamosiomis briaunomis maziau stringa, juos lengviau valdyti.

g) Elektrinj jrankj, papildoma jranga, darbo jrankius ir t.t. naudokite taip, kaip nurodyta
Sioje instrukcijoje, ir atsizvelkite j darbo sglygas ir atliekama darba. Naudojant elektri-
nius jrankius ne pagal paskirtj, gali susidaryti pavojingos situacijos.

h) Rankenos ir suémimo pavirsiai turi bati sausi, Svaruas, ant jy neturi biti alyvos ir te-
paly. Dél slidzZiy rankeny ir suémimo pavirSiy negalésite saugiai iSlaikyti ir suvaldyti jrankio
netikétose situacijose.

5) Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir valdymas

a) Akumuliatorius jkraukite tik gamintojo rekomenduojamuose jkrovimo jrenginiuose.
Jei tam tikro tipo akumuliatoriams pritaikytu jkrovimo jrenginiu bus jkraunamas kitoks aku-
muliatorius, kyla gaisro pavojus.

b) Su elektriniu jrankiu naudokite tik jam specialiai skirtus akumuliatorius arba akumu-
liatoriy tipus. Naudojant kitokius akumuliatorius gali jvykti sprogimas, galimi suzalojimai ir
gaisro pavojus.

c) Nenaudojamus akumuliatorius laikykite atokiai nuo sgvarzéliy, monety, rakty, viniu,
varzty ar kity metaliniy daikty, galinciy sukelti kontakty perkrova. Dél trumpojo jungimo
tarp akumuliatoriaus kontakty galimi nudeginimai ar gaisras.

d) Netinkamai naudojant i$ akumuliatoriaus gali iStekéti skys¢io. Venkite sglycio su
skysciu. Esant nety€iniam saly€iui nuplaukite vandeniu. Jei skyscio patekty j akis,
kreipkités j gydytoja. IStekéjes skystis gali sudirginti arba nudeginti oda.

e) Nenaudokite pazeisto arba pakeisto akumuliatoriaus. PaZeisti arba pakeisti akumuliato-
riai gali nenuspéjamai veikti ir sukelti gaisrg, sprogimg arba suzaloti.

f) Akumuliatoriy saugokite nuo ugnies arba per aukstos temperatiiros. Ugnis arba
aukstesné nei 130 °C (265 °F) temperatira gali sukelti sprogima.

g) Laikykités visy krovimo nurodymy ir niekada nekraukite akumuliatoriaus arba akumu-
liatorinio jrankio temperatiiroje, kuri yra uz naudojimo instrukcijoje nurodytos tempe-
ratiros srities riby. Netinkamai kraunant arba kraunant neleistinoje temperatiroje, akumu-
liatorius gali sugesti, ir padidéja gaisro pavojus.

6) Priezilra

a) Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifikuoti specialistai ir naudoti tik originalias
atsargines dalis. Taip galima garantuoti, jog elektrinis jrankis i$liks saugus naudoti.

b) Niekada neatlikite pazeisty akumuliatoriy techninés prieziiros. Visg akumuliatoriy
technine priezidra turi atlikti tik gamintojas arba jgaliotos klienty aptarnavimo tarnybos sky-
riai.

1.3 Specialios saugos nuorodos

ROMAX Nano:

Savoka ,Presavimo znyplés® reiSkia ir apspaudziancias znyples, presavimo ziedus, presavimo

kilpas.

Naudokite tik nepriekaistingai veikianc¢ig masing!
Jei jrenginys yra taip apgadintas, kad apsinuogina elektrinés ar pavaros dalys, darbg
reikia iSkart uzbaigti, iSimti akumuliatoriy ir kreiptis j klienty priezidros tarnybg! Dél
netinkamo taisymo gali kilti pavojus naudotojui!
Techninés priezidros ir remonto darbus turi atlikti tik bendrovés ROTHENBERGER
jgalioty specializuoty dirbtuviy atstovai!

Naudokite tik nepriekaistingos techninés buklés presavimo zandikaulius!

Prijungti ROMAX Nano vamzdziy ir presavimo jungtis gali tik tai atlikti iSmokyti asmenys!

Laikykite presavimo aparatg vaikams ir pasaliniams asmenims nepasiekiamoje vietoje!

ROMAX Nano yra skirtas naudoti tik su ROTHENBERGER pagamintomis arba aprobuotomis
presavimo znyplémis.
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znyplés néra uzdétos! Niekada nelaikykite pirSty ar kity kiino daliy ritininio bloko ir
presavimo Znypliy darbinéje zonoje! Presavimo aparatg laikykite uz numatyty suémimo
pavirsiy.
' |déje presavimo Znyples, patikrinkite, ar uzraktas visi§kai uzdarytas ir tvirtai uzfiksuotas!
[ J
Presavimo metu dar karta paspaudus jjungimo mygtuka, nutraukiamas priverstinis presavimas ir
sustabdomas ritininis blokas. Dar kartg paspaudus jjungimo mygtuka, ritininis blokas grgzinamas
i pradine padét;.
Netinkamas vamzdziy jungtis reikia i§ naujo presuoti naudojant naujas jungiamasias detales!
Reikia laikytis jungiamujy detaliy ir vamzdziy gamintojy pateikiamy klojimo taisykliy.
Presuojant nesandarias jungiamasias presavimo detales reikia uztikrinti, kad j masinos vidy ne-
patekty jokios drégmés, pvz., tekancio vandens!
Uzbaige vamzdziy sistemos jrengimo darbus pritaikytomis tikrinimo priemonémis patikrinkite
sistemos sandaruma!
Akumuliatorius:
Nekraukite i§ naujo visiSkai jkrauty akumuliatoriy baterijy!

% Akumuliatoriy baterijas saugokite nuo dréegmes!

g Suspaudimo pavojus dél netinkamo naudojimo! Nepradékite gniuzdymo, jei gniuzdymo

% Akumuliatoriy baterijas saugokite nuo liepsnos!

Nenaudokite sugedusiy arba deformuoty akumuliatoriy baterijy!
Vietose, kuriose yra daug metalo dulkiy, nekraukite akumuliatoriy bloky su AIR COOLED
ikrovikliais.
Neatverkite akumuliatoriy baterijy!
Nelieskite akumuliatoriy baterijy kontakty ir neatlikite jy trumpojo jungimo!
ﬁ IS sugedusiy akumuliatoriy baterijy gali iStekéti lengvai ragstinis, degus skystis!

Jei i§ akumuliatoriaus skystis iStekéjo ir pateko ant odos, nedelsdami gausiai
A nuplaukite vandeniu. Jei akumuliatoriaus skystis pateko j akis, iSplaukite jas Svariu
vandeniu ir nedelsdami kreipkités j gydytojg!
Li€io jony akumuliatoriy baterijy transportavimas: Kartu pateikiamy li¢io jony akumuliatoriy
gabenimui taikomos pavojingy kroviniy gabenimg reglamentuojanéiy jstatymy nuostatos.
Naudotojui akumuliatorius gabenti keliais leidZziama be jokiy apribojimy. Jei siunciant
pasitelkiami tretieji asmenys (pvz., oro transportas, ekspedijavimo jmoné), batina atsizvelgti
pakuotei ir zenklinimui taikomus ypatingus reikalavimus. Batina, kad rengiant siuntg dalyvauty
pavojingy kroviniy gabenimo specialistas.

Siyskite tik tokius akumuliatorius, kuriy nepazeistas korpusas. Apklijuokite kontaktus ir
supakuokite akumuliatoriy taip, kad jis pakuotéje nejudéty. Taip pat laikykités ir esamy
papildomy nacionaliniy taisykliy.

2 Techniniai duomenys

Akumuliatoriaus ftampa..........cccceeiiiiiiiiie e 18V
Vardiné sunaudojama galia.............cccceeriiniiiniieiiieiiee 281W
Nominali spaudimo j&ga........ccccocuveviiiiieniiiecee e iki 32 kN, priklausomai nuo jstatyto

presavimo zandikaulio
Matmenys (ilgis x plotis x aukstis, be akumuliatoriaus)... 323 x 83 x 108 mm

Svoris (be akumuliatoriaus)..........cccccceeieeriiininiieeeeee. mazdaug 2,2 kg
Darbiné sritis (atsizvelgiant j sistema).........c.ccccoevrcieenee. 12 -108 mm
Aplinkos temperatiira darbo metu...........cccceeciiiiiis 5-50°C/ 41 - 122°F
Guolio temperatlira ..........cccceeeeeirieeeiiee e -20-50°C
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Darbo reZimas.........ccoccuueiiieiieeiieeee e S3

Kompaktiski akumuliatoriai.............ccceeveiienenecnenenine RO BP18/2-4, RO BP18/4-8 Li-HD, 18V
CAS

Rekomenduojami krovikliai .............cccoooeeniiiiininine. RO BC14/36 CAS

Garso slégio slenkstis (Lpa) .....ccovvveerrereerinieenceeesee 74 dB (A) | Koa 3 dB (A)

Garso galios slenkstis (LWa) ....cccooveevienienicinicnieeeeee, 82 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Darbo metu triuk§mo slenkstis gali vir§yti 85 dB (A). Dévéti klausos apsauga!
ISmatuotos vertés apskai€iuotos pagal EN 62841-1.
Vibracijos bendroji verté............cccooeerriniiceneee e <2,5m/s?} K= 1,5m/s?

Sioje instrukcijoje nurodytos vibracijos ir triuk§mo spinduliuotés vertés yra i§matuotos pagal
standartizuotus matavimo metodus, todél jas galima naudoti lyginant konkrety elektrinj jrankj su
kitais. Jas galima naudoti ir atliekant negalutinj apkrovos jvertinimg.

Atsizvelgiantj j elektrinio jrankio naudojimo pobudj, o ypa¢ — j apdirbamo ruoSinio pobadj,
A nurodytos vibracijos ir triukSmo spinduliuotés vertés gali skirtis nuo faktiniy. Nustatykite

papildomas operatoriaus apsaugos priemones, kurios paremtos vibracijos jvertinimu
pagal faktines naudojimo saglygas (atsizvelkite j visas sudedamasias darbinio ciklo dalis,
pavyzdziui, elektrinio jrankio iSjungimo laikg ir laika, kai jrankis yra jjungtas, taciau veikia be
apkrovos).

renginio veikimas

ROMAX Nano yra elektromechaninis uzspaudimo aparatas. Presavimo procesas pradedamas
paspaudus jjungimo mygtukg. Ritinéliy blokas juda | priekj ir uzdaro presavimo zandikaulj. Kai
naudojamos ,Nano iJAW" presavimo znyplés, presavimo jéga automatiSkai pritaikoma prie
jdétos presavimo Znyplés. Jei ROMAX Nano neatpazjsta Nano iJAW presavimo Zandikaulio,
nustatoma 32 kN presavimo jéga, todél galima naudoti standartinius ROTHENBERGER
presavimo zandikaulius. Tam turi bati naudojamas 32 kN adapteris (C-2), jtrauktas | pristatymo
apimtj.

Prietaisas turi "Bluetooth" ry$j, kuriuo galima uzmegzti rySj su ROTHENBERGER programéle
per iSmanujj telefona. Tai leidZia naudotojui realiuoju laiku nuskaityti konkrecig prietaiso infor-
macijg, pateikti serviso informacijg (serviso intervalas, skaitiklio rodmenys ir t. t.) ir kitas rySio
funkcijas tiesiai iS programélés, kurig galima rasti visose populiariose programeéliy parduotuvése.

3.1 Akumuliatorius A

Prie§ pradédami naudoti akumuliatoriy baterija, jg jkraukite.

Sumazéjus galiai jkraukite akumuliatoriy baterijg i$ naujo.

Tinkamiausia laikymo temperattra yra nuo 10 °C iki 30 °C. Leistina jkrovimo temperatira siekia
nuo 0 °C iki 50 °C.

Li€io jony akumuliatoriy baterijos turi talpos ir signalinj indikatoriy:

= Paspaudus mygtukg Sviesos diodais rodoma jkrovos bukle.

Jei Sviesos diodas mirksi, akumuliatoriy baterija yra beveik i§sikrovusi ir turi bati jkrauta.
Operacija:

Akumuliatoriy baterijos jkrovimas:

Akumuliatoriy baterijg iki galo uZzstumkite ant slankiojo lizdo.

Buklés indikatorius mirksi.

Palaikomasis jkrovimas:

Baterijai jsikrovus, jkrovimo jrenginys automatiSkai persijungia j palaikomojo jkrovimo rezima.
Akumuliatoriy baterija gali likti jkrovimo jrenginyje ir yra nuolat paruosta naudoti.

Baklés indikatorius nuolat Ziba.
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Triktis:
e |spéjamasis indikatorius nuolat Ziba.

Akumuliatoriy baterija nekraunama. Per auksta / per Zema temperatira. Jei akumuliatoriy bateri-
jos temperatdra yra nuo 0 °C iki 50 °C, jkrovimas pradedamas automatiskai.

e |spéjamasis indikatorius mirksi.

Akumuliatoriy baterijos gedimas. Nedelsdami iSimkite akumuliatoriy baterijg i$ jkrovimo jrengi-
nio.

Akumuliatoriy baterija netinkamai jdéta | slankujj lizda.

3.2 Bisenos Sviesos diodas B

LED Ziedas ne tik apSviecia darbo zong, bet ir rodo jvairias veikimo bisenas.

Trumpai paspaudus maitinimo jungiklj:

Trumpai zalia: prietaisas paruostas naudoti, atpazintas ,Nano iJAW* presavimo Zandikaulis ir
nustatyta reikiama presavimo jéga.

Trumpas mélynas: prietaisas paruostas naudoti, neatpazintas né vienas ,Nano iJAW* presavimo
zandikaulis ir nustatyta 32 kN presavimo jéga.

llgas geltonas: reikalinga techniné priezidra.
Mirksi geltonai: ritinélio atrama néra pradinéje padétyje.
llgas raudonas: prietaisas neparuostas naudoti. Norédami gauti iSsamesnj klaidos pranesima,
prisijunkite prie mobiliojo telefono.
Mirksinti raudona: Akumuliatoriaus jkrovos lygis per zemas.
Spaudziant:
Trumpam i§jungiamas darbo zonos apSvietimas: Priverstinis uzspaudimas aktyvus.
ligai zalia: spaudimas baigtas.
llgas raudonas: Spaudimas nutrauktas. Norédami gauti tikslesnius klaidy pranesimus, prisijun-
kite prie mobiliojo telefono.
3.3 Paleidimas C
=> Atidarykite preso zandikauliy laikiklio fiksatoriy. Norédami tai padaryti, lengvai paspauskite
fiksatoriy laikiklyje ir pasukite jj pries laikrodzio rodykle.
=> Priklausomai nuo naudojimo bido, jdékite tinkamg presavimo Zandikaul].
' Naudojant standartines presavimo Znyples (32 kN), batina naudoti 32 kN adapterj (C-2)!
(]

é Naudokite tik nepriekaistingos techninés buklés presavimo Znyples!

= Uzdarykite fiksatoriy.
' |déje presavimo znyples, patikrinkite, ar uZraktas visiSkai uzdarytas ir tvirtai uzfiksuotas!
[ ]

=> | laikiklj [dékite jkrauta akumuliatoriy.

Trumpai paspaudus jjungimo mygtukg, Sviesos diody ziedas rodo masinos biseng.

|déjus ,Nano iJAW*, LED Ziedas SvieCia Zaliai. Jei taip néra, pakeiskite ,Nano iJAW*".

Jei jdéta standartiné presavimo Znyplé, LED Ziedas Svie¢ia mélynai.
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3.4 Valdymas D

= Presavimo jungtj uzmaukite ant vamzdzio.
=> Paspauskite preso zandikaul; ir jstatykite vamzdj su preso jungtimi staciu kampu.
' Tarp preso kontdro ir fasoninés detalés neturi bati jokiy pasaliniy daikty. Saugokite, kad
® ant preso zandikaulio kontiro nebity neSvarumy. Jei to nepadarysite, presavimo proce-
sas bus neteisingas! UZztikrinkite, kad presavimo vietoje bty pakankamai vietos!
Naudokite tik sistemos reikalavimus atitinkancias presavimo jungciy sistemas ir Siam
tikslui skirtas presavimo znyples. Presavimo znypliy vardinis skersmuo turi atitikti presavi-
mo detalés vardinj skersmen;.
Suspaudimo pavojus dél netinkamo veikimo! Nepradékite presavimo proceso nejdéje
presavimo znypliy. Niekada nelaikykite pirSty ar kity kGino daliy ritininio bloko ir
presavimo znypliy darbinéje zonoje! Presavimo aparatg laikykite uz numatyty
suémimo pavirsiy.
Presavimo Zandikauliy laikiklj galima pasukti 180° kampu.
= Spauskite jjungimo mygtuka, kol bus pasiektas priverstinis presavimas (apie tai prane$a
trumpam nutrikstantis darbo zonos apS$vietimas). Presavimo procesas baigiamas automa-
tiSkai.
Jam pasibaigus LED Ziedas uzsidega zaliai.
= Patikrinkite, ar presavimo metu presavimo Zandikaulis buvo visi$kai uzdarytas.
Volo blokas automatiSkai grjzta j prading padet;.
=> Paspauskite presavimo zandikaulj nuo saves ir iSimkite prietaisg i$ presavimo vietos.
Presavimo metu dar karta paspaudus jjungimo mygtuka, atSaukiama priverstiné presavimo
operacija ir sustabdomas ritininis blokas.
Jei spaudimo pradZioje ritinéliy blokas néra pradinéje padétyje, LED Ziedas mirksi gel-
tonai. Paspauskite ir laikykite jjungimo mygtuka, kol bus pasiekta priverstinio grjzimo
padétis (apie tai pranesa trumpam nutriikes darbo zonos apSvietimas), kad ritininis blokas
grizty j pradine padét;.
Jei presavimo metu masina sugenda, gali atsitikti taip, kad presavimo Zandikaulio nebebus ga-
lima atidaryti. Tokiu retu atveju detale reikia nuimti, o presavimo masing su presavimo Zandikau-
liu nusiysti j specializuotas ROTHENBERGER dirbtuves.

Aptarnavimas ir techniné priezitira

Prie§ atlikdami bet kokius darbus prie masinos, iSimkite akumuliatoriy.

Patikrinkite, ar veikia presavimo Znyplés ir presavimo aparatas. Prie§ naudodami patikrinkite, ar
presavimo zZnyplés ir presavimo aparatas néra pazeisti. Pazeisty presavimo Znypliy ir presavimo
masiny nebegalima naudoti ir jas reikia siysti j jgaliotgsias ROTHENBERGER dirbtuves.
Laikykite presavimo znyples ir znypliy laikiklj Svarius.

Patikrinkite presavimo znypliy ir presavimo ritinio eigos sklanduma.

Tolesnius techninés priezidros, remonto ir taisymo darbus turi atlikti tik jgaliotos ROTHENBER-
GER dirbtuves.

Pazeidus plombas nebegalios garantija.

Kas 2 metus arba kai Sviesos diodas uzsidega geltonai, atlikite maSinos technine priezidrg jga-
liotose specializuotose ROTHENBERGER dirbtuvése.

Tinkamus priedus galite rasti pagrindiniame kataloge arba www.rothenberger.com

6 Klienty aptarnavimo tarnyba

Vietinés ROTHENBERGER klienty tarnybos yra pasirenge Jums padéti (Zr. sgrasa kataloge ar-
ba internete), €ia galite jsigyti atsarginiy daliy ir kreiptis dél paslaugy klientams. Priedus ir ats-
argines dalis uzsisakyti iS masy pardaveéjy arba naudo-damiesi priezidros po RO SERVICE+ on-
line: % + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com
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7 Salinimas

|renginiy dalys yra antriné zaliava, jos gali bati vél perdirbamos. Kreipkités j jgaliotas ir sertifikuo-
tas antriniy zaliavy tvarkymo bendroves. Dél neperdirbamy daliy (pvz., elektronikos atlieky) $ali-
nimo tausojant aplinkg pasikonsultuokite su vietine atlieky tvarkymo tarnyba. | prietaiso sudét;
jeina alyvos ir tepalai, juos Salinkite laikydamiesi visy vietiniy, regioniniy, nacionaliniy ir tarptau-
tiniy jstatymuy.

E Elektriniy jrankiy, akumuliatoriy bei baterijy nemeskite j buitiniy atlieky konteinerius!

Tik ES salims: Pagal Europos direktyvg 2012/19/ES dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky
ir Sios direktyvos perkélimo j nacionaling teise aktus nebetinkami naudoti elektriniai jrankiai ir
pagal 2006/66/EB pazeisti ir susidévéje akumuliatoriai/baterijos turi bati surenkami atskirai ir
perdirbami aplinkai nekenksmingu badu.

\ROTHENBERGER

196 LIETUVA



Saturs Lappuse

1 Norades par droSThU ...... ..o s

Merkim paredzéta izmantoSana...............ccocoiiiiiiiiiic e
Visparigas droSibas norades elektriskajiem instrumentiem...
1paSas AroSTDAS NOTAUES ........eiiiiiiiii ittt et e e e e e e s

2 Tehniskie data

- A
WN =

3 lerices funkcija

3.1 AKUMUIBEOTS (A) -ttt ettt et ettt e e et e e beesbeeesbeesaeeenseeenneenseennes 202
3.2 Statusa LED (B)....cccoevvreeenne
3.3 Pienemsana ekspluatacija (C)..
34 = o] [V = ot = T () TSSO 204

KopSana un apkope ..o s 204
Lo Lo LT T RS 204
KIENTU CENLIS ...t ee e e s s e e s s s snnn e e s e s s snm e e e e e s s s nmnn e e e e ensssnnnnennsnnn 205

UtIlIZACH]A....ociiiiiic 205

N o o b

Markéjumi Saja dokumenta
Bistami!
Sis simbols bridina par miesas bojajumiem.
' Uzmanibu!
° Sis simbols bridina par materialiem zaudé&jumiem vai kait&jumu videi.
=  Rikojums par darbibu

Simbolu skaidrojums Etiketes
c E ES atbilstibas markéjums

Apvienotas Karalistes atbilstibas markéjums
FCC atbilstibas marké&jums
Atbilstibas markéjums Australija / Jaunzélande

Izlasiet lietoSanas instrukciju

Bridinajums par roku saspies$anas risku starp preses instrumentiem

Vizuala parbaude
Radio simbols

EEIA utilizacijas mark&jums

1502) 3 >®PA8%

\(ROTHENBERGER

LATVIESU 197



1 Norades par drosibu

1.1 Meérkim paredzéta izmantoSana

Par zaudéjumiem, kas radusSies nepareizas lietoSanas gulstas ar lietotaju.

Visparpienemtiem nelaimes gadijumu novérSanas noteikumus un jaievéro droSibas instrukcijas.
ROMAX Nano ir paredzéts tikai preses zok|u izmanto$anai, kurus ir izgatavojis ROTHENBER-
GER, attiecigi, kurus ROTHENBERGER ir atzinis par piemérotiem.

Piemérotas preséSanas spailes savam pielietojumam var atrast kataloga, majaslapa vai lietotné.

lerice un preses zokli kalpo caurulu un fitingu saspiesSanai, kuriem ir izkartoti atbilstoSie preses
Zokli. Cita vai neatbilstoSa izmanto$ana nav mérkim paredzéta lietoSana.

ROTHENBERGER neuznemas atbildibu par sekam un bojajumiem, kuri radusies So iemeslu
del, ka arf, ja lietoSana tiek izmantoti citi razotaja preses Zokli un ROTHENBERGER neatbild par
bojajumiem, kurus radijusi cita raZotaja preses Zokli.

Mérkim paredzéta lietoSana ir arT lietoSanas instrukcijas ievéro$ana, inspekcijas un apkopes
noteikumu ievéroSana, ka ari visu droSibas noteikumu ievérosana.

ROMAX Nano ir ar roku vadama elektromasina un to nedrikst izmantot stacionari!

Ar preséSanas masinu var veikt I1dz 4 preséSanas reizém minaté.

lerici drikst izmantot tikai ka noradits.

Izmantoijiet tikai originalos ROTHENBERGER vai CAS (Cordless Alliance System) akumulatoru
blokus un piederumus.

Akumulatoru bloki, kuriem ir CAS marké&jums, ir 100% saderigi ar CAS (Cordless Alliance Sys-
tem) iericém. Lai izvelétos pareizas ierices, griezieties pie sava tirgotaja. Nemiet véra izmantoto
iericu lietoSanas instrukcijas minétos noradijumus.

1.2 Visparigas drosibas norades elektriskajiem instrumentiem

UZMANIBU! Izlasiet drosibas noteikumus un instrukcijas, apliikojiet ilustracijas un
iepazistieties ar specifikacijam, kas tiek piegadatas kopa ar So elektroinstrumentu.

Seit sniegto drosibas noteikumu un instrukciju neievéro$ana var izraisit aizdeg$anos un bat par

céloni elektriskam triecienam vai nopietnam savainojumam.

Saglabajiet visus drosibas noteikumus un instrukcijas turpmakai izmantosanai.

Termins ,elektroinstruments® droSibas noteikumos attiecas gan uz elektroinstrumentiem, kas

darbojas no elektrotikla (ar elektrokabeli), gan arT uz elektroinstrumentiem, kas darbojas no

akumulatora (bez elektrokabela).

1) Darbavietas drosiba

a) Sekojiet, lai darba vieta batu tira un sakartota. Nekartiga darba vieta un slikta
apgaismojuma var viegli notikt nelaimes gadijums.

b) Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozivu vai ugunsnedrosu vielu tuvuma un vietas ar
paaugstinatu gazes vai puteklu saturu gaisa. Darba laika elektroinstruments nedaudz
dzirkstelo, un tas var izsaukt viegli degosSu puteklu vai tvaiku aizdegSanos.

c) Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet nepiederoS§am personam un jo ipasi bérniem
tuvoties darba vietai. Citu personu klatbatne var novérst uzmanibu, ka rezultata jds varat
zaudét kontroli par elektroinstrumentu..

2) Elektriska drosiba

a) Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabit piemérotai elektrotikla kontaktligzdai. Kon-
taktdaksas konstrukciju nedrikst nekada veida mainit. Nelietojiet kontaktdaksas
salagotajus, ja elektroinstruments caur kabeli tiek savienots ar aizsargzeméjuma kédi.
Neizmainitas konstrukcijas kontaktdak3a, kas piemérota kontaktligzdai, lauj samazinat
elektriska trieciena sanemsanas risku.

b) Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSmetiem, pieméram, caurulém, radiatori-
em, plitim vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemé&tam virsmam, pieaug risks sanemt
elektrisko triecienu.

\ROTHENBERGER

198 LATVIESU



f)

f)

Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to mitruma. Mitrumam ieklUstot elekt-
roinstrumenta, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu aiz elektrokabela. Neraujiet aiz kabela, ja
vélaties atvienot instrumentu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet elektrokabeli no
karstuma, ellas, asam Skautném un elektroinstrumenta kustigajam dalam. Bojats vai
samezglojies elektrokabelis var bat par céloni elektriskajam triecienam.

Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam, izmantojiet ta pievieno$anai vienigi tadus
pagarinatajkabelus, kuru lietoSana arpus telpam ir atlauta. Lietojot elektrokabeli, kas
piemeérots darbam arpus telpam, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

Ja elektroinstrumentu tomér nepiecieSams lietot vietas ar paaugstinatu mitrumu, iz-
mantojiet ta pievienosSanai nopliides stravas aizsargreleju. Lietojot noplides stravas ai-
zsargreleju, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

Personu drosiba

Darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties saskana ar veselo sapratu. Partrau-
ciet darbu, ja jataties noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku vai medikamentu
izraisita reibuma. Stradajot ar elektroinstrumentu, pat viens neuzmanibas mirklis var bat
par céloni nopietnam savainojumam.

Izmantojiet individualos darba aizsardzibas lidzeklus. Darba laika nésajiet aizsargbril-
les. Individualo darba aizsardzibas I1dzeklu (puteklu maskas, neslidoSu apavu un aiz-
sargkiveres vai ausu aizsargu) pielietoSana atbilstoSi elektroinstrumenta tipam un veicama
darba raksturam lauj izvairities no savainojumiem.

Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu ieslegSanos. Pirms elektroinstrumenta pie-
vienosanas elektrotiklam, akumulatora ievietoSanas vai iznemsanas, ka ari pirms
elektroinstrumenta parnesanas parliecinieties, ka tas ir izslégts. Parnesot elektroin-
strumentu, ja pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka art pievienojot to elektrobaro$anas avotam
laika, kad elektroinstruments ir ieslégts, var viegli notikt nelaimes gadijums.

Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas neaizmirstiet iznemt no ta reguléjoSos instru-
mentus vai atslégas. Reguléjo3ais instruments vai atsléga, kas ieslégSanas bridT atrodas
elektroinstrumenta kustigajas dalas, var radit savainojumu.

Darba laika izvairieties ienemt neértu vai nedabisku kermena stavokli. Vienmér ietu-
riet stingru staju un centieties saglabat lidzsvaru. Tas atvieglo elektroinstrumenta vadibu
neparedzétas situacijas.

Izvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika nenésajiet brivi plando$as drébes
un rotaslietas. Netuviniet garus matus un drébes elektroinstrumenta kustigajam
dalam. Valigas drébes, rotaslietas un gari mati var iekerties elektroinstrumenta kustigajas
dalas.

Ja elektroinstrumenta konstrukcija lauj tam pievienot aréjo puteklu uzsiksanas vai
savaksanas/uzkrasanas ierici, sekojiet, lai ta biitu pievienota un pareizi darbotos.
Pielietojot puteklu uzsikSanu vai savakSanu/uz kraSanu, samazinas to kaitiga ietekme uz
stradajosas personas veselibu.

Nepalaujieties uz iemanam, kas tiek iegitas, biezi lietojot instrumentus, neiesligstiet
pasapmierinatiba un neignoréjiet instrumenta drosas lietoSanas principus. Neuz-
manigas ricibas dé| dazas sekundes dalas var gat nopietnu savainojumu.

Elektriska instrumenta izmantosana

Neparslogojiet elektroinstrumentu. Katram darbam izvélieties piemérotu elektroin-
strumentu. Elektroinstruments darbojas labak un droSak pie nominalas slodzes.
Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta ieslédzéjs. Elektroinstruments, ko nevar
ieslégt un izslégt, ir bistams lietoSanai un to nepiecieSams remontét.

Pirms elektroinstrumenta reguléSanas, piederumu nomainas vai novietoSanas uz-
glabasanai atvienojiet ta elektrokabela kontktdakSu no barojosa elektrotikla vai izne-
miet no ta akumulatoru, ja tas ir iznemams. Sadi iespéjams novérst elektroinstrumenta
nejausu ieslégsanos.

Ja elektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to piemérota vieta, kur elektroinstru-
ments nav sasniedzams bérniem un personam, kuras neprot ar to rikoties vai nav
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1.3

iepazinusas ar Siem noteikumiem. Ja elektroinstrumentu lieto nekompetentas personas,
tas var apdraudét cilvéku veselibu.

Savlaicigi apkalpojiet elektroinstrumentus un to piederumus. Parbaudiet, vai kustigas
dalas darbojas bez traucéjumiem un nav iespiestas, vai kada no dalam nav salauzta
vai bojata, vai katra no tam pareizi funkcioné un pilda tai paredzéto uzdevumu.
Nodrosiniet, lai bojatas dalas tiktu savlaicigi nomainitas vai remontétas pilnvarota
remonta darbnica. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroinstruments pirms lie-
to8anas nav pienacigi apkalpots.

Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezoSos darbinstrumentus. Rapigi kopti elektroinstru-
menti, kas apgadati ar asiem griezéjinstrumentiem, |lauj stradat daudz razigak un ir vieglak
vadami.

Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus, papildpiederumus, darbinstrumentus utt.,
kas atbilst Seit sniegtajiem noradijumiem, nemot véra ari konkrétos darba apstaklus
un pielietojuma Tpatnibas. Elektroinstrumentu lietoSana citiem mérkiem, neka tiem, kuriem
to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var novest pie neparedzamam sekam.

Uzturiet elektroinstrumenta rokturus un noturvirsmas sausas un tiras, sargajiet tas no
ellas un smérvielam. Slideni rokturi un noturvirsmas traucé efektivi rikoties ar elektro-
instrumentu un to dros$i vadit neparedzétas situacijas.

Akumulatora instrumenta izmanto$ana

Uzladejiet akumulatorus tikai uzlades iericés, kuras ir ieteicis razotajs. Uzlades
iericém, kuras ir paredzétas noteiktam akumulatora veidam, pastav ugunsgréka bistamiba,
ja tas tiek izmantotas ar citiem akumulatoriem.

Elektriskajos instrumentos izmantojiet tikai paredzétos akumulatorus, attiecigi aku-
mulatoru veidus. Citu akumulatoru izmantoSana var izraisit spradzienus, ievainojumus un
ugunsgréka bistamibu.

Neturiet neizmantotos akumulatorus sasprauzu, monétu, atslégu, naglu, slfrﬁvju vai
citu stku metalu priekSmetu tuvuma, kas var izraisit kontaktu Suntésanos. Issavi-
enojums starp akumulatora kontaktiem var izraisit ugunsgréku vai apdegumus.

Nepareizi izmantojot akumulatoru, no ta var tecét Skidrums. Nepieskarieties Sim
Skidrumam. Kontakta ar Skidrumu, skalojiet ar Gideni. Ja Skidrums nonak ac's, pa-
pildus sazinieties ar arstu. IzplstoSs akumulatora Skidrums var izraisit adas kairinajumu
vai apdegumus.

Neizmantojiet bojatus un tehniski modificétus akumulatorus. Bojatu vai tehniski modi-
ficetu akumulatora lietoSana var novest pie neparedzétam sekam, uzliesmosanas, spradzie-
na vai savainojumu gasanas.

Nepaklaujiet akumulatoru uguns vai augstas temperaturas iedarbibai. Uguns un tem-
peratiras, kas parsniedz 130 °C (265 °F), var izraisTt spradzienu.

Sekojiet visam uzlades instrukcijam un nekada gadijuma neladiet akumulatoru vai no
akumulatora darbinamo instrumentu arpus temperatiras diapazona, kas paredzéts
lietoSanas instrukcija. Nepareiza ladéSana un ladéSana arpus pielaujama temperatiras
diapazona var iznicinat akumulatoru un paaugstinat ugunsgréka risku.

Serviss

Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu kvalificéts personals, nomainai
izmantojot originalas rezerves dalas un piederumus. Tikai ta iesp&jams panakt un
saglabat vajadzigo darba dros$ibas Iimeni.

Nekad neveiciet bojatu akumulatoru apkopi. Jebkurus akumulatoru tehniskas apkopes
darbus drikst veikt tikai razotajs vai autorizéti servisa centri.

Ipasas drosibas norades

ROMAX Nano:
Apziméjums Preses Zokli ietver arT starpZok|us, preses rinkus un preses cilpas.
Lietojiet tikai masinu, kurai nav traucéjumul
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Ja ierice tiek tik stipri sabojata, ka apkart métajas elektriskas vai piedzinas dalas,
nekaveéjoties partrauciet darbu, iznemiet akumulatoru un vérsieties sava klientu centra!
Veicot nepareizus remonta darbus, var rasties briesmas lietotajam!

Apkopes un remonta darbus drikst veikt tikai uznémuma ROTHENBERGER autorizétas
darbnicas!

Izmantojiet tikai tadas preséSanas spailes, kas ir perfekta tehniska stavokl!
Tikai lietoSana instruétas personas drikst izveidot ROMAX Nano caurules / preséSanas savien-
ojumus!
Glabajiet preséSanas ierici bérniem un nepiedero§am personam nepieejama vieta!
ROMAX Nano ir paredzéts tikai preses zok|u izmantoSanai, kurus ir izgatavojis ROTHENBER-
GER, attiecigi, kurus ROTHENBERGER ir atzinis par piemérotiem.
Nepareizas ekspluatacijas dé| pastav saspieSanas risks! Nesaciet presésanu, ja
preséSanas spailes nav uzstaditas! Nekada gadijuma neturiet pirkstus vai citas
kermena dalas rulliu bloka un preséS$anas spailu darba zona! SpieSanas iekartu turiet
pie paredzétajam satverSanas virsmam.
Péc preséSanas spailes ievietoSanas parbaudiet, vai fiksators ir pilniba aizvérts un stingri
fikséts!

Veélreiz nospiezot ieslégSanas pogu presésanas laika, atceliet piespiedu preséSanas darbibu un
apstadiniet veltnu bloku. Vélreiz nospiezot ieslégSanas pogu, veltnu bloks atgrieZzas sakuma
pozicija.
Nepareizi caurulu savienojumi jums vélreiz jaiepresé ar jaunu fitingu!

Ir janem veéra fitingu un caurulu razot3ja ielikSanas direktivas.

lepreséjot neblivus preses fitingus, parliecinieties, lai masinas iek§pusé nenonak mitrums, at-
tiecigi tekoSs tdens!
Péc instalacijas darbu pabeig$anas parbaudiet caurulu sistémas blivumu ar atbilstosi piemérotu
parbaudes Iidzekli!
Akumulators:
Neuzladgjiet pilniba uzladetu akumulatoru komplektu atkartoti!

% Sargajiet akumulatoru komplektus no mitruma!

% Nepaklaujiet akumulatoru komplektus uguns ietekmei!

Neizmantojiet bojatus vai deformétus akumulatoru komplektus!

Vietas ar augstu metala putek|u koncentraciju neladgjiet akumulatoru blokus ar AIR COOLED
uzlades iericém.

Neatveriet akumulatoru komplektus!
Nepieskarieties akumulatoru komplektu kontaktiem vai neslédziet tos Tssavienojuma!

No bojatiem Li-lon akumulatoru komplektiem var izpldst viegli skabs, degoss
Skidrums!

Ja izpladis akumulatora Skidrums un tas nonak saskaré ar adu, tad ta nekavejoties
jaskalo ar lielu daudzumu tdens. Ja akumulatora Skidrums nonacis acTs, skalojiet
acis ar tiru ddeni un nekavéjoties ludziet arsta palidzibu!

Li-lon akumulatoru komplektu transportésSana: Uz izstradajumam pievienotajiem litija-jonu
akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu parvadasanu. Lietotajs var transportét
akumulatorus ielu transporta plisma bez papildu nosacijumiem. Parsdtot tos ar treSo personu
starpniecibu (pieméram, ar gaisa transporta vai citu transporta agentdru starpniecibu), jaievéro
Tpasi sitlfjuma iesainoSanas un markésanas noteikumi. Tapéc satijumu sagatavosanas laika
japieaicina kravu parvadasanas specialists.

Parsatiet akumulatoru tikai tad, ja ta korpuss nav bojats. Aizliméjiet valgjos akumulatora kontak-
tus un iesainojiet akumulatoru ta, lai tas iesainojuma neparvietotos. Ladzam ievérot art ar aku-
mulatoru parsitiS§anu saistitos nacionalos noteikumus, ja tadi pastav.
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2 Tehniskie data

Akumulatora Spriegums ..........cccevvveeiienieiiieene e 18V

Nominala uznems$anas jauda..............cccceieieniiiiiiennne 281 W

Nominalais spiedes SPEKS........cccvvereeeeriiiiieieee e atkariba no ievietotas presésanas spai-
les - ITdz 32 kN

Izméri (GarumsxPlatumsxAugstums, bez akumulatora). 323 x 83 x 108 mm

Svars (bez akumulatora)............ ....apm. 2,2 kg

Darbavieta (atkariba no sistémas) ..........cccccceeiiinennn. @12 -108 mm

Apkartéjas vides temperatdra darbibas laika.................. 5-50°C/ 41 —-122°F

Gultnu temperatlra ..o, -20-50°C

ReZIMa VEIdS .......cccocviiiiiiiiii e S3

Saderigie akumulatori...........cocceiieiiiiiiniiee e RO BP18/2-4, RO BP18/4-8 Li-HD, 18V
CAS

leteicamas uzI&des IeriCes.........ccovvvevireerenecieieeeene RO BC14/36 CAS

Skanas spiediena Tmenis (Lpa) «..cccoooveveeiiniicicice 74 dB (A) | Kpa 3dB (A)

Skanas stipruma ITmenis (Lwa) ......ccccooviiiiiiiiiiiie, 82 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Stradéjot trokSnu lTmenis var parsniegt 85 dB (A). Lietojiet dzirdes aizsarglidzekli!

Meérijumu vértibas atbilstosi EN 62841-1.

Kopéja vibracijas paatrinajuma vertiba ..............c...c........ <2,5m/s?! K= 1,5m/s?

Sajas noradés dotas kopéjas vibraciju vértibas un noraditas trok$nu emisijas vértibas ir noteik-

tas saskana ar standarta mériSanas metodi, un tas var tikt izmantotas viena elektriska instru-
menta salidzina$ana ar kadu citu. Tas var tikt izmantotas art noslodzes pagaidu novértésana.

Noraditas vibraciju un trok8nu emisijas vértibas var atSkirties no datiem fak-tiskaja
A elektriska instrumenta izmantoSana atkariba no veida, kada elektriskais instruments tiek

izmantots, jo Tpasi, nemot véra apstradajamo sagatavi. Operatora aizsardzibai nosakiet
papildu dro$ibas pasakumus, kuru pamata ir vibraciju noslodzes novértéjums faktisko lietoSanas
elektris-kais instruments ir izslégts un tie laika periodi, kuros instruments ir ieslégts, bet darbojas
bez noslodzes).

3 lerices funkcija

ROMAX Nano ir elektromehaniska presé$anas iekarta. Presé$anas procesu sak, nospiezot ies-
IegSanas pogu. Rullidu bloks parvietojas uz priekSu un aizver preséSanas spaili. Ja tiek izmanto-
tas Nano iJAW presésanas spailes, preséSanas spéks tiek automatiski pielagots ievietotajam
presé$anas spailéem. Ja ROMAX Nano neatpazist Nano iJAW presé$anas spaili, presé$anas
spéks tiek iestatits uz 32 kN, kas |auj izmantot ROTHENBERGER standarta presé$anas spailes.
Sim noliikam jaizmanto 32 kN adapteris (C-2), kas ieklauts komplektacija.

lericei ir Bluetooth savienojums, ko var izmantot, lai izveidotu savienojumu ar ROTHENBER-
GER lietotni, izmantojot viedtalruni. Tas lauj lietotajam nolasit konkrétu ierices informaciju
realaja laika, nodrosina servisa informaciju (servisa intervals, skaititaju radijumi u. c.) un citas
savienojamibas funkcijas tiesi no lietotnes, kas pieejama visos popularajos lietotnu veikalos.

3.1 Akumulators A

Pirms izmanto$anas uzladgjiet akumulatoru komplektu.

Jaudas samazinasanas gadijuma akumulatoru komplekts atkal ir jauzladé.

Optimala uzglabasanas temperatdra ir no 10°C lidz 30°C. Pielaujama uzlades temperatdra ir no
0 °C Idz 50 °C.

Li-lon akumulatoru komplektiem ir kapacitates un signala indikators:

= Nospiediet taustinu, un LED gaismas uzrada uzlades stavokli.

Ja mirgo LED gaisma, tad akumulatoru komplekts ir gandriz tuk$s un tas atkal ir jauzlade.
Operacija:

Akumulatoru komplekta uzladésana:
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= lebidiet akumulatoru komplektu pilniba lidz atdurim bidamaja fiksatora.

] =,

Darbibas indikators mirgo.

Uzturosa uzlade:

Kad uzlade ir pabeigta, uzlades ierice automatiski parslédzas uzturo$as uzlades rezZima.
Akumulatoru komplekts var palikt uzlades iericé un tadéjadi vienmer ir gatavs lietoSanai.

Darbibas indikators deg ilgstosi.
Traucéjums:
e Bridinajuma indikators deg ilgstosi.

Akumulatoru komplekts netiek uzladéts. Temperatlra ir parak augsta/zema. Ja akumulatoru
komplekta temperatdra ir no 0 °C I1dz 50 °C, tad uzlades process tiek sakts automatiski.

e Bridinajuma indikators mirgo.

- [X)

Akumulatoru komplekts ir bojats. Nekavéjoties iznemiet akumulatoru komplektu no uzlades
ierices.

Akumulatoru komplekts netika pareizi ievietots bidamaja fiksatora.
3.2 Statusa LED B

Papildus darba zonas apgaismoSanai LED gredzens tiek izmantots art dazadu darbibas statusu
attélosanai.

Péc isa stravas slédza nospiesSanas:
Nano iJAW preséSanas spaile ir atpazita un ir iestatits nepiecieSamais preséSanas spéks.

Tss zils: ierice ir gatava lieto$anai, nav atpazita neviena Nano iJAW preséSanas spile un ir
iestatits preséSanas spéks 32 kN.

Garais dzeltenais: nepiecieSama apkope.
Mirgo dzeltena krasa: rulliSa balsts nav sakuma stavokli.

Garais sarkanais: lerice nav gatava lietoSanai. Ladzu, pieslédzieties mobilajam talrunim, lai
sanemtu detalizétaku kladas zinojumu.

MirgojoSa sarkana: Akumulatora uzlades limenis ir parak zems.

SpiesSanas laika:

Darba zonas apgaismojums uz Tsu bridi izslégts: Aktiva piespiedu presésana.

ligstoSa zala: nospieSana pabeigta.

llgs sarkans: preséSana partraukta. Lai iegtu precizakus klGdu zinojumus, l0dzu, pieslédzieties
mobilajam talrunim.

3.3 Pienemsana eksp

= Atveriet preses spailu turétaja fiksatoru. Lai to izdaritu, viegli nospiediet fiksatoru turétaja un
pagrieziet to pretéji pulkstenraditaja virzienam.
= Atkariba no pielietojuma ievietojiet piemérotu preséSanas spaili.
' Lietojot standarta preséSanas spailes (32 kN), jaizmanto 32 kN adapteris (C-2)!

[ ]
ﬁ Izmantojiet tikai tadas preséSanas spailes, kas ir nevainojama tehniska stavokl!

=> Aizveriet fiksatoru.

Péc preséSanas spailes ievietoSanas parbaudiet, vai fiksators ir pilniba aizvérts un stingri
fikséts!
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=> levietojiet uzladétu akumulatoru turétaja.
Péc Tsa ieslégSanas pogas nospieSanas LED gredzens norada iekartas stavokli.
Kad Nano iJAW ir ievietots, LED gredzens iedegas zala krasa. Ja tas ta nav, nomainiet Nano

iJAW.
Ja ir ievietota standarta preséSanas spaile, LED gredzens iedegas zila krasa.
3.4 Ekspluatacija D

= Uzspiediet preséSanas veidgabalu uz caurules.
=> Saspiediet preses spaili un ievietojiet cauruli ar preses veidgabalu taisna lenk.

' Starp preses kontdru un veidgabalu nedrikst atrasties nekadi sveSkermeni. Uzglabajiet
® preses spailes kontlru brivu no netirumiem. Pretéja gadijuma preséSanas rezultats bls
nepareizs! Parliecinieties, ka preséSanas vieta ir pietiekami daudz vietas!

Izmantojiet tikai sistémas prasibam atbilstoSas preséSanas veidgabalu sistémas un Sim
nolikam paredzétas preséSanas spailes. PreséSanas spailes nominalajam diametram
jaatbilst preséSanas veidgabala nominalajam diametram.

A Risks saspieSanas risks nepareizas darbibas dél! Nesaciet preséSanas procesu, ja

A presé3anas spaile nav ievietota. Nekad neturiet pirkstus vai citas kermena dalas
veltnu bloka un preséSanas spilu darba zona! PreséSanas ierici turiet ar
paredzétajam satverSanas virsmam.

Spilu turétaju var pagriezt par 180°.
= Nospiediet ieslégSanas pogu, lidz tiek sasniegta piespiedu presésana (par to signaliz€ 1ss
darba zonas apgaismojuma partraukums). Pres€Sanas process tiek pabeigts automatiski.

Tikldz tas ir pabeigts, LED gredzens iedegas zala krasa.

=> Parbaudiet, vai preséSanas laika preséSanas spaile ir pilniba aizvérta.

RulliSu bloks automatiski parvietojas atpakal sdkuma pozicija.

=>» Saspiediet preséSanas spaili un iznemiet ierici no preséSanas vietas.

Veélreiz nospiezot ieslégSanas pogu presésanas laika, piespiedu preséSanas operacija tiek atcel-

ta un rulli$u bloks apstajas.
Ja preséSanas sakuma veltna bloks nav sakuma pozicija, LED gredzens mirgo dzeltena
krasa. Nospiezot un turot ieslégS§anas pogu, I1dz tiek sasniegta piespiedu atgrieSanas
pozicija (par to signalizé 1ss darba zonas apgaismojuma partraukums), veltna bloks tiek
atgriezts sdkuma pozicija.

Ja preséSanas laika masina rodas defekts, var gadities, ka preséSanas spaili vairs nevar atvért.

Saja retaja gadijuma ir janonem stiprindjums un presésanas iekarta ar presésanas spaili

janosita uz ROTHENBERGER specializéto darbnicu.

4 Kopsana un apkope

Uzsakot darbu pie masinas, iznemiet akumulatoru.

Parbaudiet preséSanas spailu un presédanas iekartas darbibu. Pirms lietoSanas parbaudiet, vai
preséSanas spailes un presésanas iekarta nav bojatas. Bojatas preséSanas spailes un presésa-
nas masinas vairs nedrikst lietot, un tas janosita uz autorizéto ROTHENBERGER darbnicu.

Uzturiet preséSanas spailes un spailu turétaju tiru.
Parbaudiet preses Zokla un preses veltnu gaitas laidenumu.

Citus apkopes, uzturé$anas un remonta darbus drikst veikt tikai autorizéta ROTHENBERGER
darbnica.

Ja ir bojats aizzimogojums, zd garantijas prasijums.
Ik péc 2 gadiem vai tad, kad indikators iedegas dzeltena krasa, veiciet masinas apkopi autori-
zéta ROTHENBERGER specializétaja darbnica.

Piemérotus piederumus varat atrast galvenaja kataloga vai vietné www.rothenberger.com
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6 Klientu centrs

ROTHENBERGER klientu centri ir jusu riciba, lai jums palidzétu (skatiet klientu centru sarakstu
kataloga vai tieSsaisté), rezerves dalas un klientu centrs arT atrodas tajas pasas vietas. Pasdtiet
piederumus un rezerves dalas pie sava tirgotaja vai, izmantojot RO SERVICE+ online:

+ 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 4 service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

7 Utilizacija

lerices dalas ir otrreizéjas izejvielas un tas var piegadat atkartotai izmanto$anai. Sim iemeslam

jasu riciba ir sertificéti otrreizéjas parstrades uznémumi. Par detalu, kuras nav veidotas no otr-

reizéjas izejvielas (piem., elektronikas Sroti), utilizéSanu videi draudziga veida prasiet savai par

atkritumiem atbildigajai iestadei. lerices sastava ir ellas un tauki, kas jaiznicina saskana ar vi-

siem viet&jiem, regionalajiem, valsts un starptautiskajiem tiestbu aktiem.

E Neizmetiet nolietotos elektroinstrumentus, akumulatorus un baterijas sadzives atkritumu
tvertné!

[ |
Tikai ES valstim: Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2012/19/ES par nolietotajam
elektriskajam un elektroniskajam iericém un Sis direktivas atspogulojumiem nacionalaja likum-
dosana, lietoSanai nederigi elektroinstrumenti un saskana ar Eiropas Savienibas direktivu
2006/66/EK, bojati vai izlietoti akumulatori/baterijas ir jasavac atseviski un janogada otrreizéjai
parstradei apkartgjai videi nekaitiga veida.
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1 MapaTnPNOEIC OXETIKA UE TRV ACPAAEIA

1.1 Xprion cUPPWVa PE TOUG KOVOVIGHOU

Mo ¢nuIEg TTou evOEXETAI VO TTPOKUWOUV aTTd Tn KN evOEBEIYUEVN XPAON TOU EpyaAgiou TNV
QATTOKAEIOTIKN) €UBUVN PEPEI O XPOTNG.

Oa mpétrel va An@BoUv uTréwn o1 YEVIKA avayvwpIoHEVOI KAvovIGHOi TTPOANWNG aTuxXnuaTwy
KaBwWG Kal ol cuVNUUEVEG UTTODEICEIG aopaAsiag.

To epyaieio ROMAX Nano gival atrokKAEIGTIKG KATAAANAO yia Tn XpAGCN TTIECTIKWY O1ayovwy, ol
oT1roieg kataokeuadovtal amméd Tnv etaipic ROTHENBERGER, 1) avagépovTtal wg KatdAAnAeg atmd
TNV etaipic ROTHENBERGER.

Mrtropeite va BpeiTe TIG KATAAANAEG TTIECTIKEG G1AYOVEG YIa TNV EQAPUOYI) 0AG OTOV KAaTdAoyo,
TNV apxIKn oeAida ) oTnV EQapuoyn.

To epyaAcio Kal Ol TTIECTIKEG OIAYOVEG EEUTTNPETOUV OTTOKAEIOTIKA OTNV TTIEGN CWAAVWY Kal
OUVOEOPWY, YIO TOUG OTTOIOUG £XOUV OXEDIAOTEI Ol OXETIKEG TTIECTIKEG Olayoveg. Mia GAAN xprion
€KTOG aTTO TNV AVAPEPOUEVN EiVAl AVTIKAVOVIKHA.

lNa ouvérreieg kai BAABES oPeINOEVEG O€ aVTIKAVOVIKA Xprion dev avalauBaver ublvn n Taipia
ROTHENBERGER, 611wg €11iong 0UTE yIa TN Xpon TTECTIKWY OIaYOVWY GAAWV KATOOKEUOOTWYV
ouTe yia BAGBEG, o1 oTToieg opeiAovTal 0T XPHON TETOIWV TTIECTIKWY CIAYOVWV.

21N XpAon cUPQWVa JE TOUG KAVOVIOUOUG AVAKEI ETTIONG KaI N TAPNGT TwV 0dnyIWV XEIPIGPoU, N
THPNON TwV CUVONKWV £TTIBEWPNONG KAI CUVTAPNONG OTTWG ETTIONG Kail n TAPNON OAwV Twv
OXETIKWV KAVOVIOUWY aoPAAEIaG.

To epyaAcio ROMAX Nano gival pia xeipokivntn nAEKTpOUNXavr) Kai &€V ETTITPETTETAI VA
XpnoiyoTroigital o€ oTabepr) B€on!

H pnxavi pecapiopatog PTropei va xpnoiyotroinBei yia £wg Kal 4 TTPECaPITPATA ava AeTTTO.
AuTS TO epyaAeio ETTITPETTETON VO XPNOIPOTTOIEITAI HOVO GUUPWVA PE TOUG AVOPEPOUEVOUG
KQVOVIGUOUG Xpriong.

XpnaoiyoTroigite pévo yvAolieg eravagopTi{opeveg pratapiec ROTHENBERGER 1) CAS-
(Cordless Alliance System ) kai eé€0TTAIOUO.

EmavagopTtifoueveg ptratapieg pe orjuavon CAS eival 100% cupBatég pe CAS ouokeuég
(Cordless Alliance System). INa Tnv €TMIAOYA TwWV CWOTWV £PYa- Agiwv aTTEUBUVOEITE TTAPAKAAW
oTov TTpounBeuTh 0ag. MNpPooéxeTe TIg 0dnYieg XPrIONG TWV XPNOIUO- TTOIOUPEVWYV EPYOAEIWV.

1.2 Ievikég uTTOdEiEEIC Ao

MPOEIAONMOIHZH! AiafdoTe 6Agg TiIg UTTOBEiSEIS aoPaAgiag, odnyieg, eIkovoypa
PNOEIG Kal OAa Ta TEXVIKG OTOIXEiIA, TTOU CUVOSEUOUV aUTO TO NAEKTPIKO EpyaAEio.

ApéAeieg Katd Tnv TPNON Twv aKOAoUBwWY UTTOBEIEEWY PTTOPET Va TTPOKOAECOUV NAEKTPOTTANSIA,

TrupKayid kai/j coBapoug TPAUPATIONOUG.

Duldgre 0Aeg TiIg UTTOBEIgEIG aoPaAeiag Kal TIG 0dnyieg yia TO péAAov.

O 6p0og «NAEKTPIKO EPYOAEIO» TTOU XPNOIUOTTOIEITAI OTIG TIPOEIOOTTOINTIKEG UTTODEIEEIG avagépeTal

0€ NAEKTPIKG EPYAAEIQ TTOU TPOPOBOTOUVTAI OTTO TO NAEKTPIKO SIKTUO (ME NAEKTPIKO KAAWDIO)

KOBWG Kal o€ NAEKTPIKG EpyaAEia TTOU TPoPodoTOUVTal OTTO PTTATAPIA (XWPIG NAEKTPIKO

KOAwJI0).

1) Aoc@dAsia 0TO XWPO EPYATiog

a) Aiatnpeite Tov TOpéd TroU £pyddecBe kaBapo Kal KaAd wTiopévo. ATagia i OKOTEIVEG
TIEPIOXEG EPYATIAg UTTOPEI va 0dnNyrnoouv O€ aTUXAKaTa.

b) Mnv epydleoBe pe To nAekTPIKO Epyaleio oe TepIBAAAov 61TOU UTTAPXE! KivEUVog
€kpnéng, oTO OTTOI0 UTTAPXOUV EUPAEKTA UYPd, aépla ] OKOVEG. Ta NAEKTPIKA epyaAeia
dnuioupyolv oTTvBNpIGPOG O OTTOI0G PTTOPET va ava@AEEEl TN KOV ) TIG aVOBUNIACEIG.

c) Otav XpnOIUOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO KPATATE HOKPIG O’ AUTO TA TTAISIA KI
GAAQ TUXOV TTOPEUPICKOPEVA ATOHA. € TTEPITITWAN ATTOCTIOONG TNG TTPOCOXAG 0AG
MUTTOPEI Va XAOETE TOV EAEYXO TOU EPYAAEIOU.

2) HAEeKTPIKA ao@AAEId
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To @ig Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou TTPETTel va TaipIadel oTNV TPia. Aev EMITPETTETAI PE
Kavévav TPOTTO N HETATPOTIH ToU @IG. Mn XPNOIMOTIOIEITE TTPOCAPUOCTIKA QIG OE
OUVOUAOMO PE YeEIWPEVA NAEKTPIKA gpyaAeia. AueTaTroinTa @IG Kal KAaT@AANAEG TTpideg
MEILVOUV TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIaG.

ATTOQEUYETE TNV ETTAPN TOU CWHATOG OOG ME YEIWHEVEG ETTIQPAVEIEG OTTWG CWANVEG,
BeppavTIKa cwpata (KaAopipép), koudiveg R yuyeia. OTav T0 CWUA 0O Eival YEIWUEVO
augaveTal o Kivduvog NAEKTPOTTANEiag.

Mnv ekBéTeTE TO NAEKTPIKO gpyaleio oTn Bpoxn A TNV uypacia. H dicioduon vepou aTo
NAEKTPIKO epyaleio augavel Tov Kivouvo NAeKTpoTTANEiag.

Mn XPNOIUOTIOIEITE TO NAEKTPIKO KOAWSIO VIO VA HETOPEPETE ) VO AVOPTHOETE TO
NAEKTPIKOG gpyaleio, N yia va BydAeTe To @Ig amrd TNV mpifa. Kpardre To nAeKTPIKO
KaAwdi0 pakpid arréd utrepBoAikég Beppokpacieg, KOPTEPEG AKPESG KAI/R aTTd KIVNTA
e§apTApaTa. Tuxov xahaopéva A TTEPITTAEYUEVA NAEKTPIKA KOAWDIa augdvouv Tov KivOuvo
nAekTpOTTANEiag.

Orav epydlecBe P’ éva nAekTPIKO gpyaleio oTnv UTTaiBpo va XpnoigoTrolgite KaAwdia
empAKuvong (HTraAavTédeg) Tou gival kKatdAAnAa kai yia xpion otnv umraifpo. H
Xpron KaAwdiwv emiuAKkuvong KaTGAANAwWY yia uTTaiBpIoug XWPOUG EAATTWVEI TOV KivOUVO
nAekTpoTTANSiag.

Orav n xpRon Tou NAeKTpIKoU epyaleiou o€ uypo TepIBAAAOV gival avVATTOQEUKTN,
TOTE XPNOIMOTTOINOTE £VAV TTPOCTATEUTIKO S1aKOTITN S1appong (diakétrtn FI/RCD. H
XPAON €VOG TTPOCTATEUTIKOU SIOKOTITN S1aPPONG EAATTWVEI TOV KivOUVO NAEKTPOTTANSIaG.

Aoc@AaAeia TTPOCWTITWV

Na €ioTe TAVTOTE TTPOCEKTIKOG/TTPOOEKTIKN, Va SiVETE TTPOCOXN OTNV EPyaACia TToU
KAVETE Kal va XEIPifeaTE Eva NAEKTPIKO epyaAeio pe repiokeyn. Mn XpnoIUOTTOINCETE
€va NAeKTPIKO epyaleio 6Tav ei0Te KOupaouévog/koupaopévn i 6Tav BPioKESTE UTTO
TNV EMTAPEIA VOPKWTIKWYV, OIVOTTVEUHATOG 1| appdKwyv. Mia oTiyyigia atrpodegia katd 1o
XEIPIOPUO TOu NAEKTPIKOU epyaAgiou ptTopei va odnyroel oe coapolg TPAUNATIOPOUG.
Dopdre évav KATAAANAO yla 0OG TTPOCTOTEUTIKO EOTTAIOO KAl TTAVTOTE
TPOOTATEUTIKA YUuaAld. OTav gpopdTte Evav KATAAANAO TTPOCTATEUTIKG EEOTTAICHO OTTWG
MAoKa TTpooTaCiag améd okévn, avtioNgOnTIKE UTTOdRUOTA ACPAAEIAG, TTPOOTATEUTIKO
KPAVOG | WTAOTTIOES, avAAoya PE TO EKAOTOTE EPYOAEIO Kal TN XPHOoN TOU, EAATTWVETAI O
KivOuvog TPAUUATIGUWV.

ATToQeUyeTE TNV ABEANTN EKKiVNOT). BeBaiwOeiTe OTI TO NAEKTPIKO EpyaAEgio EXEl
ATTOJEUXTEI TIPIV TO CUVOEODETE ME TO NAEKTPIKO SiKTUO 1 UE TNV PTTATAPia KABWG Kal
TPIV TO TTAPAAGBETE 1) TO PeTAPEPETE. OTAV PETAPEPETE TA NAEKTPIKG EPYAAEIQ £XOVTAG TO
OAXTUAG 00g 0TO BIAKOTITN 1) OTAV CUVOEOETE TO NAEKTPIKA EPYOAEID HE TNV TTNYI PEUPATOG
6tav autd gival akéun otn 6€on ON, T6Te dnuIoupyeiTal KivOUVOG TPAUNATIOUWY.

A@aipeite ard Ta NAEKTPIKA EpyaAgia TUXOV cuvappoloynuéva epyaleia pibuiong
KA€1816 TrpIv B€0€TE TO NAEKTPIKO epyalAeio ae AeiToupyia. Eva epyaleio ) KAEISI
OuvapuoAOYyNUEVO O° éva TTEPIOTPEPOUEVO TUAUA EVOG NAEKTPIKOU EpyaAEiou UTTOPEi va
0odnynoel o€ TPAUPATIONOUG.

MnV UTTEPEKTINATE TOV £aUTO 0ag. PPoVvTileTE YIA TNV ACPAAR GTACT TOU CWHATOG
oag Kal 1aTnpEiTe TAVTOTE TNV I00ppoOTTia oag. ETol ptropeite va eAéygeTe KaAUTEPa TO
NAEKTPIKO EPYOAEIO OE TTEPITITWOEIG ATTPOODOKNTWY TTEPIOTATEWV.

®Popdre kKatdAAnAa evdupara. Mn @opdre @apdid pouxa | koopRpara. Kpartdre Ta
HaAAId Kal T poUXa o0G HOKPIG a1Td KIvoUupeva e§apTApara. Xalapr| evdoupaaia,
KOOUAMATa A JOKPIG JOANIG UTTOPET va eUTTAOKOUV OTa KIVOU-[EVA EEQPTAKATA.

Orav utrdpyel n SuvatétnTa cuvapuoAdynong diatdéewv avappoé®nong i cuAAoyng
OKOVNG, BePaiwBeiTE 6TI AUTEG Eival CUVOENEVEG PE TO EpyaAgio KaBWG Kal OTI
XPNoigoTroloUvTal CWOTd. H Xprian piag avappod®@nong OkOvNG UTTOPEi va EAATTWOEI TOV
Kivduvo TTou TTpokKaAeital atd Tn okovn.

Mnv epnouyxddete o€ pio AdBog ao@dAgia Kal Unv aypn@daTe Toug Kavoveg ac@aleiog
yia To NAEKTPIKA EpYaAgia, OKOMA Kal OTaV HETA ATTO OUXVH XPRON €i0TE EEOIKEIWMEVOL
HE TO gpyaleio. ‘Evag amrpOoeKTOg XEIPIOUOG PTTOPET HETA O€ KAAOUATA TOU OEUTEPOAETITOU
va odnynoel og gofapolg TpaupaTiopoug .
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EmipeAng XEIPIOUOG Kal XPAON NAEKTPIKWY gpyaAgiwv

MnVv UTTEP@POPTWVETE TO NAEKTPIKO £pyaAeio. XpNOIMOTTOIEITE VIO TV EKACTOTE
gpyacia To NAEKTPIKO epyaleio TTou TTpoopideTal yI’ autRv. Me 1o KATGAANAO NAEKTPIKO
epyaAeio epyadeoTe KAAUTEPA KOl GOPAANECTEPO OTNV AVAPEPOUEVN TIEPIOXT I0XUOG.

Mn XpnOIHOTTOINCETE TTOTE £va NAEKTPIKO EPYOAEio TTOU £XEI XOAAAOTUEVO SIAKOTITN.
‘Eva nAekTPIKO £pyaleio TTou dev UTTOPEITE TTAEOV va To BETETE O€ AcIToupyia Kal/f EKTOG
AeIToupyiag gival eTTIKIVOUVO Kal TTPETTEI VO ETTIOKEUAOTEI.

TpaBngTe TO @IG a6 TNV TPIfa KAI/f} OTTOUOKPUVETE JIO ATTOCTIWHEV UTTATAPId,
mpoTOU EKTEAETETE PUBUiCEIG OTO NAEKTPIKO EpyaKeio, TTPOoTOU aAAGEeTe e§apTApATA i
@QUAGEETE TO NAEKTPIKO EpyaAgio. AUTE Ta TIPOANTITIKG JETPO OOQAAEIQG PEILWVOUV TOV
KivOuvo atrd TuxOv aBEANTN eKKivnon TOU NAEKTPIKOU £pyaAgiou.

Ala@uAdyeTe Ta NAEKTPIKA EpYaAgia TTOU §€ XPNOIMOTTOIEITE HaKPId ad Taidid. Mnv
EMITPEYETE TN XPNON TOU NAEKTPIKOU EPYAAEiOU O€ ATONA TTOU SeV gival e§OIKEIWPEVA
M’ auté R Sev éxouv diafdoel TIG TTapoUaeg 0dnyieg. Ta NAeKTPIKG epyaleia gival
€TMIKivOUva 6TV XPNOIPoTToloUvTal atrd ATreipa TPOCWTTA.

DpovTileTe Ta NAEKTPIKA Epyaleia Kal Ta e§dpTnua pe empéAcia. EAéyxere, av Ta
KIvoUpeva e§apTApOTA AEITOUPYOUV AYoyda, XwpPig va UTTAOKAPOUV, | HATTWG £XOUV
omdoel f @Oapei TUXOV e§apTAHOTA TA OTToia ETTNPEAJOUV TOV TPOTTO AEITOUPYiag TOU
NAEKTPIKOU gpyaAgiou. AWOTE AUTA Ta XOAAOUEVA EEOPTAPATA YIO ETTICKEUR TIPIV TA
SavayxpnoigoTroINoeTe. H KaKr) ouvtApnon Twv NAEKTPIKWY £PYOAEiWY aTTOTEAET auTia
TTOAWY ATUXNUATWV.

Alatnpeite Ta epyaleia KOTTAG KOPTEPA Kal KaBapd. MPooeKTIKE cuvTNPNUEVA KOTITIKG
epyaAgia opnvwvouv dSUGKOAGTEPA Kal 0BnNyouvTal EUKOASTEPQ.

Xpnoipgotroigite Ta NAEKTPIKA epyaleia, e§apTApATA, TTAPEAKOpEVA EpYaAEia KTA.
OUHPWVA PE TIG TTAPOUCEG 0dnyieg. AapBAVETE ETTIONG UTTOWN OOG TIG EKACTOTE
ouvOAKeg Kal TNV UTT6 ekTéAEON €pyaaia. H xpnoigoTroinon Twv NAEKTPIKWY epyaAgiwv
yia pyaaieg TTou Oev TTPORAETTOVTAI YI' AQUTA UTTOPET VO BNUIOUPYROEN ETTIKIVOUVEG
KOTAOTACEIG.

Alatnpeite TIg AaBég kau emipaveieg Aafng oTeyvEG, KaBapég Kal EAeUBepeg atrd Addi
Kal ypdoo. O1 o0AioBnpég AaBég kail eTiQAaveieg AaBAG dev ETTITPETTOUV KAVEVAV OTPOAN
XEIPIOHUO Kal EAEYX0 TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou og TuXOV aTTPOBAETITEG KOTAOTATEIG.
MPoOoEeKTIKOG XEIPICHOG KAl XPAON EPYOAEiwV PTTaTOAPiag

DopTifeTE HOVO PE POPTIOTEG TTOU TTPOPBAETTEI O KATAOKEVOOTAG. H OpTION pE
POPTIOTEG TTOU DEV TTPOOPICOVTaI YIa TOV UTTG POPTION TUTTO TOU UTTAOK UTTOTOPIOG dnuIoupyEi
Kivduvo TTupkayIdg.

XpPNOIYOTTOIEITE TO NAEKTPIKA EPYAAEIQ TTAVTOTE ME TA TTPOBAETTONEVA VIO AUTA MTTAOK
HTTaTapiag i Tov TUTTo TG PTratapiag. H xprion SIQOPETIKWY ITTAOK UTTATOPIOG YTTOPEI
va odnynoel o€ eKPNEEIG, TPauuaTIopoUg A TTUpKayid.

Kpartdre TIg uTraTapieg mou 5& XpNOIMO-TTOIEITE HOKPIA ATTO OCUVOETAPESG XAPTIWYV,
vopiopara, KAEISId, kap@id, Bideg Ki AAAa pMIKPpA HETAAAIKA OVTIKEIYEVA TTOU PTTOPOUV
Va BPOXUKUKAWOOUV TIG ETTAQEG TNG UTTATAPING. ‘Eva BpaxuKUKAWUA TwV ETTAPUWY TNG
JTTOTOPIOG MTTOPET VO TIPOKAAETEI TPAUMATIOPOUG i QWTIA.

Mia Tuxév ec@aApévn XpARon NTTopEi va odnynRoel g diappor Uypwv Ao Tnv
HITaTapia. ATTo@eUyeTe KABE MA@ Y’ auTd. Z& TEPITITWON TUXAiag ETTOPNG EETTAUVETE
KOAdQ HJE VEPO. ZE TTEPITITWON TTOU TA UYPd Ba £€pBouV O€ ETTAPN UE TA PATIA, TIPETTEI VA
{nTRoETE €TTioNG Kal 10TPIKA Bondeia. AlappéovTa uypd UTTaTaPIag UTTOPE va 0dnyrRoouv
oe epeBIopoUg Tou BépPaTog f o€ ykaupaTa.

Mn XPnOIYOTIOIEITE CUCCWPEUTEG TTOU £XOUV KATOOTPAPEI I TPOTTOTTOINOEI.
JUCOWPEUTEG TTOU £XOUV KATAGTPOPE 1 TPOTTOTTOINBEI UTTOPET Va €X0UV aTTPOBAETTITN
OUUTTEPIPOPA Kal V& 0dnyRoouVv o€ pwTId, éKpnén A Kivduvo TpaupaTtiopou.

Mnv ekBETETE TOUG CUOOWPEUTEG O PWTIA 1} TTOAU UYnAég Bepuokpacieg. H owTid i
Beppokpaaieg avw Twv 130 °C (265 °F) ptropei va TTpokaAéoouv €kpnén.

Tnpeite 6Aeg TIG 0BNYieg TEPI POPTIONG KAI PNV POPTIJETE TTOTE TO CUCCWPEUTA 1 TO
ETTAVAPOPTIJOUEVO EPYAAEIO EKTOG TOU BEPUOKPATIAKOU EUPOUG TTOU OPIfETAI OTIG
odnyiegg xpriong. H eo@aipévn @oOpTIon 1 N @OPTION EKTOG TOU ETTITPETTOUEVOU
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BepPOKPATIAKOU EUPOUG UTTOPOUV VA KATAOTPEWOUV TO CUCCWPEUTH Kal VO au§foouv Tov
Kivduvo TTupkayIdg.

6) Efumnpérnon

a) AwoTe To NAEKTPIKO gpyaAEio 0OG YA ETTICKEUN ATTO APIOTA EKTTAISEUPEVO
TPOCWTTIKOG Kal JE YVAOIa avTaAAOKTIKA. 'ET01 e€ac@alileTe Tn diatripnon TnNG ac@AAeiag
TOU NAEKTPIKOU £pyaAgiou.

b) TMoté un ouvTnpEiTe KATECTPAPPEVOUG OUOOWPEUTEG. OAOKANPN N CUVTAPNON TWV
OUCCWPEUTWY TIPETTEI VA TTPAYHATOTTOIEITAI HOVO ATTO TOV KATAOKEUAOTH N e§ouaiodoTnuéva
onueia eSUTTNPETNONG TTEAATWV.

1.3 0dnyiec acpaAsia

ROMAX Nano:
H Tepiypan oiayoéveg Trieong TepIAapBavel eTTiong Kai evOIGUETEG alayOveg, dAKTUAIOUG TTiEong
Kal BnAiég Trieong.
XpnoiyoTroieite pévo pnxavr, n otoia Aeitoupyei dyoyal
Edv mrpokAnBei coPapri BAGRN oTo epyaAeio, WOTE va gival akAAUTITA NAEKTPIKA 1)
MNXavika eEapTAPATA, OTANATACTE QUECWG TNV EPYATIA, APAIPETTE TO CUCTWPEUTH Kal
ameuBuvBeiTe aTnV appddia yia oag utinpeaia eutnpétnong TTeAatwv! H ektéAeon
QVTIKAVOVIKWYV ETTICKEUWV EVOEXETAI va TTPpoKaAéoel goapolg KivaUvoug yia To XpraTn!
O1 epyaciag ouvTAPNONG Kal ETTIOKEUNG ETTITPETTETAI VA EKTEAOUVTAI HOVO ATTO
egeIdIkeupéva ouvepyeia, Ta oTToia £xouv Tnv e§oualoddTnon Tng emixeipnong ROT-
HENBERGER!
XpnoiyoTroigite Pévo TECTIKEG alaydveg TTou BpiokovTal o€ ApIoTn TEXVIKA KaTtdaTtaon!
Méovo kaTaToTTiguéva PE TO XEIPIOPS AToPa ETTITPETTETAI VO KATAOKEUAJOUV GUVOETHOUG
OWAAVWY pe epappoyn Tieong pe 1o epyaileio ROMAX Nano!
DUAGETE TN PNXavH TTPECAPICUOTOG HAKPIG aTrd TTaidid kal un e§ouaiodoTnuéva dropal
To epyaieio ROMAX Nano eival atrokA€IoTIKA KATAAANAO yIa Th XPrion TTECTIKWY alayovwy, Ol
oTtroieg kataokeuadovTal amméd Tnv etaipic ROTHENBERGER, ) avagépovTal wg KatdAAnAeg atd
Tnv eTaipia ROTHENBERGER.
p Kivouvog auvBAiwng Adyw akaTdAANANg Asitoupyiag! Mnv Eekivare Tnv TITOXwWoN Xweig
o va gival ToToBeTNUEVEG 01 o1ayOveG TITUXWOoNG! Mnv KpaTdTe TTOTE Ta SAXTUAA 1) GAAC
MEPN TOU CWUATOG OTNV TTEPIOXA EPYACiag TOU UTTAOK KUAIVEPWYV Kal Twv alayovwyv
mpéoag! KpatAaTe Tn pnxavh Tpéoag amd TIG TTPoRAeTTOuEVEG ETMIQAVEIEG AABNAG.
A@oU TOTTOBETAOETE TN Olayova TTPECAG, EAEYETE OTI TO HAVTAAO gival TTARPWG KAEIOTO Kal
KOAG ac@aAIopévo!

Av TTatioeTe avd 1o koupTri On katd TN SiIdpKeEIa PIagG AEITOUPYiag TTPECAG, OKUPWVETAI N
QAvVaYKAOTIKA AeIToupyia TTpE€0ag Kal OTAPATA TO ITTAOK KUAivVOpwv. MatwvTag Eava 1o koupTri On
EMOTPEPEI TO YTTAOK KUAIVOPWYV OTNV apxIkr Tou Béan.
Eo@aAuévoug ouvdEGHOUG CWANVWY TTPETTEI VO TOUG UTTORAAAETE TTAAI UTTS TTiEON WE VEO
e€dpTnuUa guvdéapou!
Mpétel va TnpolvTal ol 0dnyieg TOTTOBETNONG TWV KOTOOKEUAOTWY €EAPTNHATWY CUVOECUWY Kal
OWAAVWV.
2 TEPITITWON EQAPHOYNAG TTIEONG OE YN OTEyavda EaPTAPATA CUVOECHWY, BeRaiwBeiTe OTI dev
gival eQIKTA n diicduon uypaciag i TPEXOUUEVOU VEPOU OTO ECWTEPIKO TNG PMNXAVAG!
MeTd TN AAEN TWV £PYACIWV EYKATAOTAONG EAEYXETE TO CUCTNUA CWAAVWY PE KATAAANAG péoa
eAéyxou yla ateyavotnTal
ZUOOWPEUTA:
Mn @opTiCeTe €K VEOU pIa EVTEAWG QOPTIOPEVN PTTaTOpial

% MpoaTartéwTe TIg uTTaTapieg atmd Tnv uypaaial
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% Mnv ekBETETE TIG uTTATAPIEG OTN QWTIG!

Mn XpnNOIMOTIOIEITE KAMIO EAATTWHATIKA A TTOPANOPPWHEVN PTTaTapial
€ XWPOUG YE uwnAn emPRdpuvon PETAANIKAG OKOVNG OV ETTITPETTETAIN GOPTION UTTOTOAPIWY HE
@optioTég AIR COOLED.
Mnv avoiyeTte TIg uTrarapieg!
Mnv aKOUPTTATE 1 BPOXUKUKAWVETE TIG ETTAPEG TWV PTTATAPIWV!
ATT6 TIg eEAaTTWHATIKEG pTTaTapieg 16VTWV AiBiou (Li-lon) ptropei va e€€ABeI Eva
KQUOTIKS uypo!

Y& TTEPITITWON TTOU XUBEi TO uypO TNG PTTaTaPIag Kal £pBel o€ eTTAPr PE TO OEpUa
A aag, EETTAUVETE TO OEPUA 00G AUECWG PE TTOAU VEPO. € TTEPITITWAN TTOU TTE0EI UYPO

TNG pTTaTOpiag oTa pATia oag, TTAUVETE Ta PdTIa 0ag Pe KaBapd vepd Kal TIYaiveTe

Xwpig kaBuaTépnon aTo yiaTpd!
MeTag@opd Twv prratapiwy 16vTwv AiBiou: O1 Trepiexdueveg HTraTapies 16VTwY AiBiou
UTTOKEIVTAI OTIG OTTAITACEIG TwV eTTIKIVOUVWY ayaBwyv. O1 utrarapieg uropouv va JeTapepBolv
0JIKWG aTTd TO XPHROTN Xwpig GAAoug 6poug. OTav, 6uwG, oI TTaTapieg atmoaTéAAovTal aTTd
TPITOUG (TT.X. OEPOTTOPIKWG I PE ETAIPIO HETAPOPWV) TIPETTEI VA TNPOUVTAI DIAPOPES I0IAITEPES
ATTAITACEIG YIA T CUCKEUACIa Kal Tn orjpavon. Edw TTpéETTel, KaTd TNV TTPOETOINACIA TOU UTTO
ATTOCTOAR TEPayiou, va ¢nTnBei OTTWCONTIOTE KAl N CUKBOUAR £vOg €181KoU yia eTTiKivOuva ayabd.
Na atrooTEAAETE TIG PTTaTAPiEG POVO OTaV TO TrEPiIBANa gival GBIkTo. Na KOAAGTE TIG YUUVEG
ETTOQES e KOAANTIKA TaIvia Kal va OUOKEUAETE TNV PTTATAPIA KATA TETOIO TPOTTO, WOTE QUTH va
unv Kouviétal yéoa oTn ocuokeuaaia. Mapakaholpe va AauBAveTe €TTiong UTTOWN GAG Kal TUXOV
Mo auoTnPEG €BVIKEG dIaTdgelg.

Texvikd dedopéva

TAON CUCGWPEUTH .o 18V
OvopaaTikA amroppdenan 1IoXUoG .. L 281 W
OvopaaoTIKA SUVOUN CUPTIHIEONG ...eveeeeeeiiee e avaAoya pe TNV TOTToBeTNHEVN Claydva

mieong, éwg 32 kN
AlaoTdooeig (M x M x Y, xwpic CUCOWPEUTA) ....... 323 x 83 x 108 mm

BApog (XWPIG CUCOWPEUTA) ..eeeeeieeiiiee e mep. 2,2 kg

Topéag epyaciog (XuoTAPaTog EEOPTATAI) ............ @12 -108 mm

O¢eppokpaaia TTePIBAAAOVTOG KATA TN AsiToupyia.. 5 — 50°C/ 41 — 122°F

OEPUOKPATIO EBPUCTG .vveeeerreeeriieeeeireeesireeeaiees -20-50°C

Eid0G AEITOUPYIOG .o S3

SUPBOTEG HTTOTAPIEG e emveeeeneereeeneenieeneesneeneeneeeneenees RO BP18/2-4, RO BP18/4-8 Li-HD, 18V CAS
ZUVIOTWHEVO! POPTIOTEG .eneieaaiiieeanieeeeeieeeeieeens RO BC14/36 CAS

Miean NXNTIKOU ETTITTESOU (Lpa) .vvevveveeriiieiiieee. 74 dB (A) | Koa 3 dB (A)

loxUg NXNTIKOU ETTITTEBOU (LWA)...veerevieeieniieieeieen 82 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

H o1d6un BopUBou katd Tnv epyaaia evdéxeTal va utrepPei Tnv Tipn 85 dB (A). Popdre
TTpoaTaTeuTIKG aKong! EEakpifwon TiHwv péTpnong oclupgwva ye EN 62841-1.
OAIKA TIUA KPABAGHWV ....v.evveeveveeeeveaeeveve e <2,5m/s?! K= 1,5m/s?

O1 GUVOAIKEG TINEG KPOBATUWY Kal O1 TIHEG EKTTOUTTWY BopUBou TTou avagépovTal aTIG TTAPOUoEG
odnyieg peTpABNKav oUP@Wva pe TuTToTroINEVN dladikaagia péTpnong Kal PTropouv va
XpnoigotroinBouv yia oUykpIon evog NAEKTPIKOU epyaAeiou pe Eva dAAo. MTTopouv eTTiong va
XPNOIUOTTOINBOUV YIa TTPOKATAPKTIKI) agIoAdynon TngG emRApUVONG.

O1 ava@ePOPEVEG EKTTOUTTEG KPABATUWY Kal BopUBou pTropei va atrokAivouv KaTté n
A XPNAON TOU NAEKTPIKOU £pyaAgiou aTnV TTPAEN, avaAoya Pe Tov TPOTTO XProng Tou

NAEKTPIKOU epyaAeiou, Kal Id1aiTepa, Ye TOV TPOTTO £TTECEPYATIaG TOU KaTepyalduevou
Tepayiou. KaBopioTte TpdobeTa PETPa aOPOAEIQg yia TNV TTPOCTACIA TOU XEIPIOTH, T OTToia
oTnpifovTal o€ Pia eKTiNON TNG €R&puvong AOyw Kpadaouwy UTTO TIG TIPAYHATIKEG OUVORKEG
XPAONG (yia To oKOTTé auTd TIPETTEl va An@Bouv uttéwn 6Aa Ta TuARPATA Tou KUKAOU AgiToupyiag,

\(ROTHENBERGER

EAAHNIKA 211



yia TTapAdelyua Ta XPOVIKG SIOOTAPOTA KOTA TA OTT0ia TO NAEKTPIKG epyaAeio givai
QTTEVEPYOTTOINUEVO, KAl AUTA KOTA T OTTOIA, AV KO €ival EVEPYOTTOINUEVO, AEITOUPYE XWPig
@opTio).

3 AsiToupyia 1 ovada

H ROMAX Nano ¢ival pia nAekTpopunxavikr) unxavi mpecapiopatog. H diadikacia cupTtrieong
EEKIVA JE TO TTATNPA TOU KOUPTTIOU oNn. To PTTAOK KUAIVOPWYV KIVEITAI TTPOG TO EUTTPOG Kal KAEIVEL
TN alayova mpéaag. OTav xpnoiyotroloUvTal TESTIKEG olayoveg Nano iJAW, n duvaun
OupTTIEGNG TTPOCOPHOgETal QUTOPATA GTNV TOTTOBETNUEVN TTIETTIKA olayova. Edv To ROMAX Na-
no dev avayvwpidel pia eaTIK olayova Nano iJAW, n d0vapn trieong pubpidetan ota 32 kN,
EMTPETTOVTAG TN XPrON TUTTIKWYV TTIECTIKWY olayovwy Tng ROTHENBERGER. lNa to okotré autd
TPETTEl va XpnaipoTtroinBei o mpooappoyéag 32 kN (C-2) rou Trepidapaveral GTo TTedio
QATTOGTOAAG.

H guokeun d1a6étel ouvdeoiudTnTa Bluetooth, n otroia ptropei va xpnoiuotroindei yia Tn
dnpioupyia ouvdeong pe TNV epappoyri ROTHENBERGER péow smartphone. ‘ETol, 0 xpriotng
uTTopEi va dIaBAadel CUYKEKPIUEVES TTANPOPOPIEG TNG CUOKEUNG G€ TIPAYUATIKO XPOVO, VA TTAPEXEI
TTAnpogopieg a€pPIg (d1IdaTnua oépPRIg, EVOEILEIG HETPNTWYV K.ATT.) Kal GAAEG AeiToupyieg
ouvOECIYOTNTAG ATTEUBEIaG aTTO TNV EQapuoyr| - S1aBEoiun o€ OAa Ta SNUOPIAR KOTAoTAPATA
EPAPHUOYWV.

3.1 JUOOWPEUTA A

PopTioTE TNV PTTOTAPIA TIPIV ATTO TN XPAON.

DoprioTe Eava TNV pTTaTapia o€ TEPITITWAON TITWONG TNG ITXUOG.

H 18avikr) Beppokpaaia @UAagng Bpioketal yetagy 10 °C kai 30 °C. H emTpeTTh Bepuokpacia
@opTIoNG BpiokeTal petagy 0 °C kai 50 °C.

Ol ptratapieg 16vTwv AiBiou £xouv pia £vOeIgn XwpnTIKOTNTAG Kal GAPOVONG:

=> [atAoTe To TTARKTPO KaI N KATAOTAOT POPTIONG EPPAVIeTal HECW TwV PwTodIGdWV LED.
Ortav pia pwTtodiodog (LED) avaBoafrvel, gival n yratapia oxedov adeia Kal TTPETTEl VO
ETTOVOPOPTIOTEI

DopTION TNG PTTATAPIAG:

=2 2TPWETE TNV PTTATAPIO EVTEAWG, PEXPI TEPUA OTN BE0N GOPTIONG.

H évdeign Asitoupyiag avaBooBrvel.

®o6pTIon SlaTAPNONG:

Otav oAokAnpwOEi N @OPTION, TTEPVA O POPTIOTAG AUTOUATA OTN GOPTION BIATAPNONG.

H utraTtapia Ymopei va TrapapEivel 0To QOPTIOTA Kal BPICKETAI £TO1 TTAVTOTE O€ £TOINOTATA
AeiToupyiag.

100%
H évdeign Aeitoupyiag avaBel ouvexwg.
BAdBn:
o H tpoeidoTroinTikr) £vOeIEn avapel cuvexwg

H pmratapia 8¢ @opridetal. H Bepuokpacia gival TTOAU uwnAR/TToAU xapnAr. Otav n Bepuokpacia
NG praTapiag Bpioketal petagu 0 °C kai 50 °C, apxicel n diadikagia TG @OPTIONG AUTOHATA.
o H mpocidotroinTikr) £vdeign avaBooBrvel.

EAaTTwpaTiKA yratapia. AQaipéoTe TNV UTTATOPIO aNECWGS atrd TO QOPTIOTH.
H ptraTtapia 6 OTTPWYTNKE CWOTA OTN B€0N POPTIONG.
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3.2 LED katdoTao! ]

EkTdg amré Tov ewTtioud Tng TeEPIoXNG epyaaiag, o dakTuAiog LED ypnoipoTrolgital €Triong yia Tnv
e@avion d1a@OpwV KATOoTACEWVY AsIToupyiag.

A@ouU TTaTAoeTe yia Aiyo Tov S1ak6TrTn AgiToupyiag:

>UvTopo TTpaaivo: H ouokeun gival €ToIun yia Xprion Kai €XEl avayvwpIoTEl YIa TTIECTIKA alayova
Nano iJAW kai €xel puBpiaTei n atrairodyevn duvapn Trieong.

>uvTopo ptrAe: H ocuokeun gival £Toiun yia xpon kai Oev €XEl avayVwPIOTE KaYia TTIECTIKA
alayéva Nano iJAW kai n dUvaun mrieong £xel puBpioTei ota 32 kN.

Makpu kiTpivo: Atraiteital guvtripnon.

AvapooBrvel Ye KiTpivo xpwpa: To oTApIyua KUAivOpou dev BpioKeTal aTNV ApXIKr Tou B€on.
MakpU kokkivo: H cuokeun dev ival €Toiun yia Xprion. MNa AemrropepéoTepa unvopaTa
o@AAPaTog, TTapakaloUpe ouvdebeiTe Pe TO KIVNTO TNAEPWVO.

AvaBooBrvel KOkkIvo: H aTdBun Tng ptrartapiag gival TToAU xapnAn.

Kard tn Sidpkeia Tng mieong:

O QWTIOPAGG TNG TTEPIOXAG EpyaTiag ofrvel yia Aiyo: AvayKaoTIKR TITUXwaon EVEPYR.

Makpu TTpdaoivo: H 1riean oAokAnpwOnkKe.

Makpu ko6kkivo: H mpéoa diakémreTal. [Na mo akpifr) ynvipata c@AaAPaTog, TTapakaAoUue
ouvOEDEiTE PE TO KIVNTO TNAEQWVO.

3.3 Oéon o€ AsiToupyia C

= AvoigTte To pavraAo Tng UTTOS0XNG TWV CIAYOVWY TNG TTPECAG. IMa va To KAVETE aUTO, TTIECTE
eANA@PA TO HAVTOAO GTO OTHPIYHA KAl YUPIOTE TO ApIoTEPOCTPOPA.
= AvdAloya PE TNV EQappoyn, TOTTOBETAOTE Pia KATAAANAN TTIECTIKA Glayova.
Katd 1n xprion Tutrotroinuévwy olayévwy péoag (32 kN), TTpéTrel va xpnoidoTTolEiTal o
mpocapuoyéag 32 kN (C-2)!

XpnaoiyoTrolgite Yévo TTIECTIKEG TGlayOVeS TTOU BPioKovTal O GPIOTN TEXVIKN
KatdoTaon!

= KAeioTe 10 pavralo.

A@ou ToTToBeTAOETE TN Clayova TIpéaag, eAEyETE OTI To pavTaho gival TTARPwWG KAEIOTS Kal
KOAG KAEIBwpévo!

= ToToBeTACTE TN YOPTIOUEVN UTTATApPIa GTN BAKN.

MeTd ammd oUvTopo TTATNHA ToUu KOUPToU On, o dakTUAIoG LED utrodeikviel Tnv KaTdoTaon Tou
pnxavruaTog.

‘Otav 10 Nano iJAW cival TotroBeTnuévo, o dakTUAIog LED avdBer ye rpdaivo xpwpa. Edv autd
Oev oupBaivel, avtikataoTioTe Ta Nano iJAWSs.

Edv éxel eioayBei pia TUTTIKA TTIECTIKN alayova, o dakTUAIog LED avaBer pe umrAe xpwpa.

3.4 XeIpIouo D

= 2TPWETE TO TTIECTIKO £EAPTNUA TTAVW OTO CWARVA.

= [iéoTe Tn olayéva TnNG TTPECAG KAl TOTTOBETACTE TO CWANVA Kal To eEApTNUa TTPEcag o€ opon

ywvia.
Agv TTIPETTEI VO UTTAPXOUV EEva QVTIKEINEVA PETALU TOU TTEPIYPANPATOG TNG TTIPECAG KOl TOU
eCapTAPATOG. AIOTNPEITE TO TTEPIYPAPMA TNG OIAYOVaG TTPECAG KaBapd atréd pUTToug. 2
avTiBeTn TePiTTTWON, N TTPéca Ba eival AavBaopévn! BeBaiwbeite OTI UTTAPXEI ETTAPKAG
XWPOG OTO onueio oupTtrieong!
XPNOIYOTTIOIEITE HOVO CUOTANATA EEAPTNUATWY TTIPECAG TTOU CUPHOPPWVOVTAI HE TO
oUoTNHA Kal O10YOVEG TIPECOG TTOU EXOUV OXEBIAOTEI I TO OKOTTO auTd. H ovopaoTIKA
OIGUETPOG TNG Tlaydvag TTPECAG TIPETTEI VA AVTIOTOIXEI OTNV OVOUAGTIKI) SIGUETPO TOU
eCapTANATOG TTPECAG.
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OUMTTIEONG XWPIG Va gival TOTTOBeTNPEVN N alayéva TTPEcag. Mnv KpaTtdTe TTOTE Ta
daxTUAQ ) AN PEPN TOU CWHPATOG OTNV TTEPIOXT EPYACIAG TOU UTTAOK KUAIVEPpWY Kal
Twv olayévwy Tpéoag! KpatioTe Tn unxavn mpéoag amé Tig TTPoRAeTTOuEVEG
ETMIQAVEIEG TTPOTPUCNG.
H ummodoxn Twv claydévwy PTropei va TrepioTpagei kata 180°.
= MatoTe To KoupTri On PéXPI va TMITEUXOE N avaykaoTiKr TTpéoa (onuaTodoTeiTal atrd Hia
ouUvToun SIaKOTIA TOU PWTIGHOU Tou XWpou epyaaiag). H diadikacia auuTrieong
OAOKANPWVETAI QUTOATA.
MO&AIG ohokAnpwBei, o dakTUAiog LED avdafel pye mpdoivo xpwua.
= EAéyEre av n alaydva oupTtrieong ATav TARPwG KAEIGTA Katd Tn dIdpkeia TnG diadikaaiag
OupTTIEONG.
To pTTAOK KUAIVOPpWY JETAKIVEITOI QUTOUATA TTIOW OTNV apxIKr B€on.
= [Mi€oTe Tn olayéva CUPTTIEONG XWPIA KOl ApAIPESTE TN GUOKEUN OTTO TO ONUEIO GUMTTIEGNG.
Av TrarfoeTe {ava 1o kouuTri On katd Tn didpkeia piag S1adIKaoiag GUUTTIECNG, AKUPWVETAI N
QavOyKaoTIKN 81adIKagia CUPTTIEGNG Kal OTAPATA TO MTTAOK KUAIVOPWV.
Edv 1o pmrAok KuAivopwv dev BpiokeTal aTnv apxikr 6éon katd tnv évapén Tng Trieong, o
dakTUAIog LED avaBoofnvel pe Kitpivo XpwHa. MatriaTe Kal KpaTroTe TTATNUEVO TO KOUTTI
On péxp! va 1aceTe 0Tn 860N OVAYKAGTIKAG ETTIOTPOPRAG (TTOU onuaTodOoTEITaI AT Hia
ouUvToun SIOKOTTH TOU GWTICKOU TOU XWPOU £PYACiaAG) YIO VO ETTAVAPEPETE TO UTTAOK
KUAivOpwv oTn B€an ekkivnong.
¢ epimTwon BAGRNG TNG unxavAg Katd Tn SIApKEIa TNG TTPECAG, UTTOPE va GUUBE va pnv
utTopei TTAov va avoigel n alaydva TTpEcag. € auTh TN OTTAVIA TTEQITITWOT, TIPETTEI VA apaIpeBEi
TO €€APTNHA KOl VO ATTOOTAAE] N pnxavr TTPECAG PE TN olayova TTpécag o€ eEEIDIKEUPEVO
ouvepyeio Tng ROTHENBERGER.

4 PpovTida Kal cuUVTHPNO!

p Kivduvog auvBAiyng Adyw pn opBrg Aeiroupyiag! Mnv Eekivare tn diadikaoia
AV

Mpiv atmd Tnv ekTEAEON £PYAOIWV KABE €iBOUG OTN PNXavh aQaIPEITE TO CUCCWPEUTH.

EA&yEte TN AeITOUpyIKOTNTA TWV OIAYOVWY GUMTTIEGNG KAl TNG PNXAVAG oupTTieong. EAEyETe Tig
Ol0yOVEG CUUTTIEGNG KaI TN INXAVA CUUTTIEONG YIa ¢nUIEG TTPIV aTTd TN XPrion. O1 KaTEOTPAPMEVEG
olayoveG TIPECAG Kal 01 NYaveég TTPECAG eV UTTOPOUV TTAEOV va XpnalpoTToinBouv Kal TTPETTEl va
atroaTaAolv o€ e§ouaiodotnuévo ouvepyeio Tng ROTHENBERGER.

AlaTnpeiTe TIG O1ayOVEG TTPECAG KAl TO GTAPIYUA TwV Clayovwy Kabapd.

EA&yxeTE TNV EUKIVNCIO TWV TTIECTIKWY CIAYOVWY KOl TWV TTIECTIKWY KUAIVOPWV.

Mepaitépw epyacieg ouvTAPNONG, ATTOKATACTACNG KOl ETTIOKEUAG ETTITPETTETAI VO EKTEAOUVTAI
povo atré €181K6 cuvepyeio TTou d1abETel TV eouaioddTnon Tng etaipiog ROTHENBERGER.

Edv kataoTpagei 10 opdyiopa diaypdeetal KGO eyyunTikn agiwon.

EmokeudoTe To unxadvnua oe egouaiodotnuévo egeidikeupévo ouvepyeio Tng ROTHENBERGER
KGO 2 xpovia ) étav n Auyvia LED avawyel ye KiTpivo xpwpa.

Ageooudp

|

Mropeite va Bpeite katdAANAa aeooudp aTov KUpio kaTGAoyo fj aTo www.rothenberger.com

E€utrnpétnon meAatwv Ta onueia oépPic ROTHENBERGER ¢ivai ot 8166€01) 0ag yia va aag
eEuttnpeTicouy (deite Tov KatdAoyo i oTo lvTepveT) Kal avTaAAOKTIKG Kal G€pPIG eival diaBéaipa
atré Ta idia onpeia oépPig. Mapayyeilete Ta ageooudp Kal Ta avTaAAAKTIKG Gag aTTo TO
OuUVvEPYAOUEVO EEEIBIKEUPEVO KATAOTNUA | HEOW TNG AVOIKTAG eTTiKoIvwviag yia RO SERVICE+
online: % + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com
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7

AtToppIupaTiKn S1axEipio

Kdarroia Tepdyia TnG CUGKEUAG €ival agloTroinaiga UAIKG Kal uTTopoUv va TTepAcouy g€
avakUkAwaon. ' autév 10 OKOTTO UTTAPXOUV TTICTOTTOINMEVEG ETAIPEIEG AVOKUKAWONG PE EIBIK)
adeia. MNa pia owaoTh Kai @IAIKA TTPog To TePIBAAAoV didBeon amoBARTWY Twv PN agloTToINGINWY
UANIKWV (TT.X. NAEKTPOVIKWY OTTOPPIYHATWY) aTTeEuBuvBeiTe oTNV appoddia utrnpeaia atroBAnTwy. H
OUOKeUN TTEPIEXEI EAala Kal NiTTn, ammoppiyn oUP@WVA HE OAOUG TOUG TOTTIKOUG, TTEPIPEPEIOKOUG,
€BvIKoUg Kkai dieBveig vOuOoUG.

E Mnv pixveTte Ta NAEKTPIKA EpyaAEia Kal TIG UTTATOPIEG OTA ATTOPPIYPATA TOU OTTITIOU oag!

—
Moévo yia xwpeg E.E.: Z0pgpwva pe Tnv EupwTraiki odnyia 2012/19/EE oxeTIKG PE TIG TTAAIEG
NAEKTPIKEG Kl NAEKTPOVIKEG GUOKEUEG Kal TN JETAPOPA TG 0dnyiag authg o€ €Bvikd dikaio Ta
dxpnoTa nAekTPIKG epyaleia kal cUpewva pe TNV Eupwraikh odnyia 2006/66/EK o1 xaAaopéveg
] XPNOIUOTIOINUEVEG PTTATAPIEG TTPETTEI VO GUAAEYOVTaIl EEXWPIOTY, VIO VO AVAKUKAWBOUV pE
TPOTIO PIAIKO TTPOG TO TTEPIBAAAOV.
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CneyunanbHble 0603Ha4Y€HUsA B 3TOM AOKYMEHTe

OnacHocTb!

3TOT 3HaK NpegynpexaaeT 0 BO3MOXHOW TPaBMOOMACHOCTY.

BHumaHue!

OTOT 3HaK NpeaynpexaaeT 0 TPaBMOOMNMaCHOCTY UM OMACHOCTU A OKpY»KatoLel cpeapl.
Heo6xonumocTb aencTBus

o[>

[MosicHeHUs K cumBonam Apnbiku
c € MapkupoBka cooTBeTcTBust EC

MapkupoBka cooTBeTCTBUS BenvukobpuTtaHum
MapkupoBka cooTBeTcTBUS FCC

MapkupoBka cooTBeTcTBMA ABCTpanus / Hoeas 3enaHans

npOLlMTaTb WHCTPYKUWIO MO 3KCcnnyaTauun

I'Ipe,u,ynpe»(,qume 06 onacHocTy 3allemneHus PYK Mexay NHCTpyMEeHTaMU npecca

3puTtenbHasa nposepka
CuMBON pagnocTaHumm

Mapkumposka no ytunusauum WEEE

1502) 3 >®PA8%
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1 [paBuna TexHMKKU 6e30NacHOCTU

1.1

MpumeHeHne No Ha3HA4YeHUIo

OTBETCTBEHHOCTb 3a Ntoboli yLepb, CBA3aHHbIN C NPUMEHEHNEM UHCTPYMEHTa No
HenpeaycMOTPEHHOMY Ha3HaYeHUIO, LIEMUKOM FIOXUTCS Ha NONb30BaTeNs.

Heobxoavmo cobntofate obLenpuHaTble NpaBuiia TeXHUKM 6e30nacHoOCTy, a Takke ykasaHus,
npunaraemble K JaHHOW MHCTPYKLUM.

MHctpyment ROMAX Nano npegHa3HayeH UCKMYUTENbHO Ans NIPUMEHEHUS C npecc-KneLamMm
ROTHENBERGER unu ono6peHHbiMu covpmont ROTHENBERGER.

Moaxopsiwme Ans Ballero NpUMeHeHNs Npecc-KreLm MOXHO HaWTu B kKaTanore, Ha AoMaLUHen
CTPaHuLE UNu B NPUINOXEHNUN.

MHCTpYMEHT 1 npecc-kneLum cnyxaT UCKIMIUYNTENBHO Ans 06xXuma Tpy6 n UTUHIOB, Ha KOTO-
pble paccyMTaHbl COOTBETCTBYIOLLME NPecc- Knewun. VIHoe nnu BbixodsilLiee 3a yka3aHHbIe pam-
KV MCMomnb3oBaHNe He NpeayCcMOTPeEHO.

B cny4yae ncnonb3oBaHus He no Ha3HadeHuo prpma ROTHENBERGER He oTBevaeT 3a Bo3-
MOXHble nocrneacTsms 1 ywepb. To xe kacaeTcs MCNonb30BaHNsA Npecc-kreLlen He ogobpeH-
HbIX U3rOTOBUTENEN, @ TaKkke CBA3aHHOro C 3TMM yepba.

[MpumeHeHne No Ha3Ha4YeHWIO BKMOYaeT, KpOMe TOro, CobniogeHne MHCTPYKUMIA No SKcnyaTa-
LK, BbINOSNHEHME YCTaHOBIEHHbIX NMPOBEPOK UCMPABHOCTU M 0OCNYXMBaHWS, a Takke cobrnto-
[eHne Bcex AeUCTBYOLWNX NpeanucaHnii no 6e3onacHocTy.

ROMAX Nano — py4Houi aneKTpOMHCTPYMEHT, KOTOPbIV He pa3peLuaeTcs UCMonb3oBaTh CTaum-
OHapHo!

OB6XMMHasa MaluMHa MOXET BbIMONHATL A0 4 0GXMMOB B MUHYTY

[aHHbIN MHCTPYMEHT MOXHO MPUMEHSATb MO HAa3HAYEHWMIO TOMbKO, KaK yKa3aHo BbILLE.

CniefyeT NCNonb3oBaTh TONBbKO OPUrMHanbHble akkyMynsTOpHble GOKU U NPUHAANEXHOCTH
ROTHENBERGER unu CAS (Cordless Alliance System).

O60o3HaveHHble «CAS» akkymynaTopHble 6noku Ha 100 % coBmecTUMbI € ycTpocTtBamu CAS
(Cordless Alliance System). [insa Bbi6opa HyXHOro BaM MHCTpyMeHTa obpatutech K Hallemy
onwxaviwemy gunepy. Cobnto- gante MHCTPYKLMKU MO UCMOSb30BaHMIO COOTBETCTBY- HOLLMX
WHCTPYMEHTOB.

1.2

0O6Lme yKkasaHUs No TeXHUKe 6e30MacHOCTU ANns 3NeKTPOUHCTPYMEHTOB

WHCTPYKUMK, UNNIOCTPaLMK 1 cneumndmkaumm, npeaocTaBneHHble BMecTe ¢

é NPEHAYNPEXAEHUE! MpounTaite Bce ykasaHUs No TexHUKe 6e3onacHoOCTH,

HaCTOALWMNM IJTEKTPOUHCTPYMEHTOM.

HecobntogeHne kakmx-nnbo 13 ykasaHHbIX HKE MHCTPYKLUIA MOXET CTaTb NPUYMHOW nopaxe-
HUS 3NEeKTPUYECKUM TOKOM, NoXapa U/unm THKenbIX TpaBM.

CoxpaHANTe 3T UHCTPYKLMKM U YKa3aHuMA AnA Gyayuiero ncnonb3oBaHus.
Mcnonb3oBaHHOE B HACTOSILLMX MHCTPYKLMSX U YKa3aHWUAX NMOHATUE «3NEKTPOUHCTPYMEHT» pac-
NPOCTPaHSETCS Ha SMEKTPOUHCTPYMEHT C MUTAHNEM OT CEeTM (C CeTEBbIM LLUIHYPOM) U Ha aKKy-
MYTNSATOPHBIV 3NEKTPOVHCTPYMEHT (6e3 ceTeBOro LwHypa).

1)
a)

6)

Be3onacHocTb pa6ouero mecrta

Copepxute paboyee MeCTO B YNCTOTE M XOPOLLO OCBeLLeHHbIM. Becnopsifok unm He-
OCBeLLieHHbIe Yy4acTku paboyero Mecta MoryT NPUBECTU K HECHACTHBLIM CryYasim.

He pa6oTaiiTe ¢ 3TUM 3N1E€KTPOMHCTPYMEHTOM BO B3PbIBOONACHOM NOMELLEHUH, B KO-
TOPOM HaxoAsITCSA roproymne KUAKOCTU, BOCNNIaMeHALWMNECs ra3bl UMK NbiNb. Onek-
TPOUHCTPYMEHTbI UCKPST, YTO MOXET NPUBECTM K BOCTNTAMEHEHWIO MbISTN UMW NapOB.

Bo BpeMsi paboThl C aNeKTPOMHCTPYMEHTOM He AonyckanTe 6nu3ko k Bawemy pa6o-
YyeMy MecTy AeTel M NOCTOPOHHUX nuL. OTBNEKWNCh, Bbl MOXeTe NoTepsTb KOHTPOMb
Hap 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM.

AnekTpuyeckan 6e3onacHOCTb

LitencenbHasA BUKa 3NeKTPOMHCTPYMEHTa AOMKHA NOAXOAUTD K LWITENCENbHOMN po-
3eTke. Hu B koem cnyyae He U3MeHAWUTe WTencenbHyo BUNKy. He npumeHsiiTe nepe-
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XOA4Hble WTeKepbl Ans 3JIEKTPOUHCTPYMEHTOB C 3allUTHbIM 3a3eMIieHneMm. Heunawme-
HEeHHble LUTencesribHble BUITKKU U noaxoadaline wrencenbHble PO3eTKNU CHUXaKT PUCK nopa-
XEeHWA 3NTEKTPOTOKOM.

I'Ipep.OTBpau.laﬁTe TenecHbIW KOHTaKT C 3a3eMINEeHHbIMU NOBEpPXHOCTAMMU, KaK TO: C
prsaMM, neMeHTaMu oTonneHus, KYXOHHbIMU NNUTaMu N XonoguibHMKamMu. Mpu
3a3emMneHunn Bawlero Tena nosbllwaeTcs PUCK NOopaXkeHUsA 3N1EKTPOTOKOM.

3awumwiainTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT OT AOXKAA U CbIPOCTU. MNPOHMKHOBEHME BOAbI B 3MEK-
TPOUHCTPYMEHT MOBbLILLIAET PUCK NOPaXKEHUSsI ANEKTPOTOKOM.

He paspeluaeTca ucnonb3oBaTh WHYP He NO Ha3Ha4YeHU, Hanpumep, ANA TpaHcNop-
TUPOBKMU UIN NOABECKM INEKTPOUHCTPYMEHTA, UMK ANA BbITATMBaAHUA BUIKU U3
WITencenbHON po3eTKU. 3awuLianTe WHYpP OT BO3AENCTBUSA BbICOKUX TeMNeparTyp,
Macna, ocTpbIX KPOMOK UNU NOABUXKHLIX YacTel 3NeKTPOUHCTPYMeHTa. [oBpexaeH-
HbIV UMW CMyTaHHbIV LWHYP NOBbLILLAET PUCK NOPAKEHUS INIEKTPOTOKOM.

Mpu pa6oTe ¢ 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM NOA OTKPLITLIM He6GOM NPUMEHsINTe NPUroaHbIe
Ans aToro Kabenu-yanuuuTenu. MpuMeHeHe NpUrogHoro Ans paboTbl NoA OTKPLITIM
He6GoM kabensa-yanMHUTENS CHUXKAET PUCK MOPaXKEHUS! 3NIEKTPOTOKOM.

Ecnn HeBO3MOXHO nsbexarb NMPUMEHEeHUs INIEKTPOUHCTPYMEHTa B CbIPpOM NomMellye-
HWW, NoAKIYanTe ANEeKTPOUHCTPYMEHT Yepes ychOﬁCTBO 3alWNTHOro OTKINHO4YeHuUs.
MpumeHeHne yCTpOVICTBa 3aLUMUTHOIO OTKIKYEHUA CHMXaeT PUCK SNIEKTPUYHECKOro nopaxke-
HUA.

BesonacHocTb nroaewn

EyﬂbTe BHMMaTenbHbI, crieguTe 3a Tem, 4To Bbl aenaete 1 BbinonHsanTe pa60Ty Cc
ANEeKTPOUHCTPYMEHTOM o6p.yma|-u-|o. He I10]1b3yl7ITer ﬂpMGOpOM B yCTasyioMm coCcTos-
HUM unu ecnu Bbl HaxoguTecb Nop AeMcTBUEM HapKOTUKOB, arfikorons unu nexkapcrts.
MOMEeHT HeBHUMAaTENBLHOCTU MpU pa60Te C an60p0M MOXeT NpUBeCTU K Cepbe3HbIM TpaB-
MaMm.

MpumeHsTe cpeacTBa MHAMBMAYANbLHOW 3aLWMThI U BCerga 3aliuTHbIe O4KU. Vicnonb-
30BaHWe CPeacTB MHAMBUAYanNbHOW 3aluThl, Kak TO: 3aLMTHOM Macku, 06yBU Ha HECKOSb-
35Lel NoJoLBe, 3aLUMTHOTO LWeMa Unu CPeacTB 3aliMTbl OpraHoB cryxa, B 3aBUCUMOCTU
OT B/Aa paboTbl C 3MEKTPONHCTPYMEHTOM CHUXKAET PUCK NMONyYEeHUs1 TPaBM.

MpepoTBpawanTe HenpegHamepeHHoOe BKIIOYEeHMUE INeKTPouHCTpyMeHTa. MNepen
NOAKIOYEeHMEM 3NEKTPOUHCTPYMEHTA K 3MEKTPONUTAHUIO /UMK K aKKyMYNATOpPY
y6eautech B BbIKIHOYEHHOM COCTOSIHUU INEKTPOUHCTPYMEHTA. Y epKaHue nanbua Ha
BbIKMOYaTENe Npy TPaHCNOPTUPOBKE ANIEKTPOMHCTPYMEHTA U NOAKIOYEHNE K CETU NUTaHUs!
BKJTIOYEHHOIO 311EKTPOUHCTPYMEHTA YpEBATO HECHACTHLIMU CIyYasMu.

Y6upanTte ycTaHOBOYHbIN MHCTPYMEHT UMM FaeyHble KIH0UM 40 BKIIOYEHUSA 3NEeKTPOo-
MHCTPYMeHTA. VIHCTPYMEHT 1ru KIkoY, HaxoAsLWMIACS BO BpaLLaoLLEecs YacTu SreKTPOnH-
CTPYMEHTa, MOXeT NPUBECTUN K TpaBMaM.

He npuHumaiiTe HeecTecTBeHHOE NnornoxeHne Kkopnyca Tena. Bceraa saHumante
ycTOM4YMBOE NOJIOXEHWe U coXpaHanTe paBHoBecue. bnarogaps atomy Bl MmoxeTe
nyYyLe KOHTPONMPOBaTh 3NEKTPOUHCTPYMEHT B HEOXUAAHHBIX CUTYaLUSIX.

Hocute noaxopsiyto pabouyto ogexay. He Hocute LWiMpoOKyto oaexay v yKpalleHUs.
OepxxuTe BONOCHI M oAexay BAanu ot ABMXKYyLMXCA YacTen. LLnpokas ogexaa, ykpa-
LUEHWS UK ANIMHHBIE BOMOChI MOTYT ObITh 3aTSHYThI BpaLLALWLMMUCS YacTaMU.

Mp¥ HanM4YMM BO3MOXHOCTU YCTAHOBKM NbINie0TCaCbIBaOLWMX U NbINec6opHbIX
YCTPOMCTB NPOBEPSAUTE NX NPUCOeANHEHME U NpaBUNbHOE Ucnonb3oBaHue. MNpruve-
HeHWe MbINeoTcoca MOXEeT CHU3UTb OMacHOCTb, CO3AABAEMYIO MbIfbIO.

Xopoluee 3HaHUe 3NEeKTPOUHCTPYMEHTOB, NoJy4YeHHOe B pe3yrnbTaTe 4acToro ux uc-
Nnorib30BaHuWA, He JOMKHO NPMBOAUTL K CAMOYBEPEHHOCTU U MTHOPUPOBaHMUIO TEXHU-
Kn 6e3onacHoOCTU o6paLleHusi C ANEeKTPOMHCTpyMeHTamu. OgHo HebpexHoe aencTeme
3a [IONI0 CEKyHAbl MOXET NPUBECTU K CEPbE3HBIM TPaBMaMm.

MpumeHeHWe 3NeKTPOMHCTPYMEHTa U obpalleHne ¢ HUM

He neperpyxaitte npubop. Ucnonb3yiTe ans Bawei pa6oTbl npeaHasHavyeHHbIN Ans
3TOro 3NEKTPOMHCTPYMEHT. C NoaxoAsLLMM 3MeKTPOMHCTpyMeHToM Bl paboTtaeTe nyyiue
1 HafeXHee B yKa3aHHOM AnanasoHe MOLLHOCTY.
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He nonb3ynTtecb 3aneKTPOMHCTPYMEHTOM C HEeMCNpaBHbIM BbIKIoYaTenem. SnekTpo-
WHCTPYMEHT, He NOAAAIOLLMIACS BKITHOYEHWIO UMK BbIKIOYEHWIO, ONaceH 1 JOMmKeH bbiTb OT-
PEMOHTUPOBaH.

Mepepn TeM Kak HacTpanBaTb ANEKTPOUHCTPYMEHT, 3aMEHATL NPUHAANEXKHOCTU UNn
y6upaTtb 3NeKTPOUHCTPYMEHT Ha XpaHeHuWe, OTKIIUMUTE LUTENCeNbHYI BUNKY OT po-
3eTKM CeTU u/unu BbiHbTE, €CNN 3TO BO3MOXHO, aKKyMynsaTop. 3T1a Mepa npegoc-
TOPOXHOCTU NpefoTBpaLLaeT HenpeaHaMepeHHOe BKMIOYEHNE 3NIeKTPOMHCTPYMEHTA.
XpaHuTe aNeKTPOMHCTPYMEHTbI B HEAOCTYNMHOM AnsA AeTen mecTe. He paspelwiante
Nosib30BaTbCA 3NMEKTPOUHCTPYMEHTOM NULIaM, KOTOPble He 3HAKOMbI C HUM UIN He
YUTanM HaCTOALMX UHCTPYKLUIA. DNEKTPOUHCTPYMEHTbI ONACHbI B PyKax HEOMbITHBIX JNL.

TwartenbHO yxaxuBanTe 3a 3NIeKTPOUHCTPYMEHTOM U NpuHaanexHocTamu. NMpose-
pAnTe 6e3ynpeyHyto pyHKLMIO U X0 ABUXKYLLUXCS YacTel INeKTPOUHCTPYMeH- Ta,
OTCYTCTBME MOJSIOMOK UITU NOBPEXAEHUM, OTPULATENIbHO BNUSAOLWMX Ha (PYHKLUIO
3NeKTPoMHcTpyMmeHTa. MoBpexaeHHble YacTu AOMMKHbI GbITb OTPEMOHTUPOBaHbI A0
MCMNONb30BaHUA INEKTPOUHCTPYMEHTA. [110xoe 06CnyXunBaHe aNeKTPOUHCTPYMEHTOB
ABMSIETCS MPUYMHON BOSBLLONO YNCHA HECHACTHBIX CryYaesB.

HepxuTe pexyLmin UHCTPYMEHT B 3aTOYEHHOM U YUCTOM COCTOsIHUU. 3a60TNMBO yX0-
XKEHHbIE PeXyLLe MHCTPYMEHTbI C OCTPLIMU PEXYLLMMI KPOMKaMM pexe 3aknuHUBaTCs 1
UX nerye BECTU.

MpuMeHsIATE 3NEKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAANEXHOCTH, paboyne UHCTPYMEHTbI U T.N. B
COOTBETCTBUU C HACTOSILLMMM UHCTPYKLUMAMU. YunTbIBaTe Npu 3TOM pabouune ycno-

BMS 1 BbINONHSAeMYt0 paboTy. Vcnonb3oBaHne a11eKTPOUHCTPYMEHTOB A HENPEAYCMOT-
PEeHHbIX paboT MOXET NPUBECTU K ONACHbIM CUTYaLMSIM.

HepxuTe pyyYku u NOBEPXHOCTU 3axBaTa CYXMMMU U YUCTbIMU, crieauTe YTo6bl Ha HUX
YTOGbI Ha HNX He ObINO XUAKOW NN KOHCUCTEHTHOW cMa3ku. CKONb3KNe pyyku 1 rno-
BEPXHOCTU 3axBaTa NpensaTcTByoT 6e3onacHoMy obpalleHuUo C MIHCTPYMEHTOM U He AatoT
HaJeXHO KOHTPONMPOBATb €ro B HENpeaABUAEHHbIX CUTYaLUAX.

anMeHeHI/Ie n OGCJ'Iy)KI/IBaHMe AKKYMYJNATOPHOINro UHCTPyMeHTa

3apskaiTe aKKyMymnATOPbI TONBLKO B PeKOMeHAYEeMbIX U3roTOBUTENEM 3apsAaHbIX
ycTpourcTBax. Ha 3apsiiHoM ycTpolicTBe, NpefiHa3Ha4YeHHOM Ansi onpeaeneHHoro Buaa ak-
KYMYRSITOPOB, MOXET BO3HUKHYTb NOXap, €CNN ero NPUMEHSIOT AN APYTX TUMOB akkyMy-
NSITOPOB.

Wcnonb3yiiTe B 3NeKTPOUHCTPYMEHTaX TONbKO NpeAyCMOTpPeHHble AN 3TUX UHCTPY-
MEHTOB aKKyMYNATOpbI Unu 6aTtapeu. Vicnonb3oBaHue Apyrux akkyMynsTOPOB MOXET
NMpWBECTU K B3pblBbl, TPaBMaM 1 NOXapHOW OMacHOCTY.

He xpaHuTe Hencnonb3yeMmblit aKKyMyrnsiTOp BMeCTe C KaHLEenspPCKUMU CKpernKamu,
MOHeTaMu, Krnvamu, rBo3asiMU, BUHTaM1 M APYTMMU ManieHbKUMU MeTannuyeckumm
npegMeTaMu, KOTOpble MOTYT 3aMKHYTb HaKOPOTKO KOHTaKTbl. 3aMblkaHe KOHTaKToB
aKKyMynsiTopa MOXeET NMPUBECTM K OXXOram Unu noxapy.

Mpu HenpaBUNBLHOM NPUMEHEHMMU U3 aKKyMYNSiTOpa MOXeT BbiTeYb XUAKOCTb. N36e-
ramMTe KOHTaKTa ¢ HeWl. [pu cnyyanHom KoOHTakTe cMouTe Bogoi. Mpu nonagaHun
XXMAKOCTU B rnasa HeMepAJieHHO o6paTuTech 3a NOMOLLLIO K Bpayy. BeiTekatowas akky-
MyNATOPHAs XNAKOCTb MOXET NPUBECTU K Pa3apaXeHMIo KOXW UK 0Xoram.

He ucnonb3ynte noBpexAeHHbIN aKKyMYIATOP UMM aKKyMynsaiTop MmoaudLMpoBaH-
HOI KOHCTPYKLMK. JKcnyaTaumnsi NoBpexAeHHbIX akKyMynaTOPOB M akkyMynsiTOpoB MO-
AMDULMPOBAHHON KOHCTPYKLMN MOXET UMETb HENpeackasdyeMblil xapakTep 1 NpuBecTy K
BO3HUKHOBEHWIO NOXapa, B3pbIBY UMW MONyYEHUIO TpaBM.

N36erante BO3AeNCTBUSA OrHA UMW NOBLIWEHHON TeMnepaTypbl Ha aKKyMynsTop.
OroHb 1 Temnepartypa cebiwe 130 °C (265 °F) moryT npvBecTy K B3pbIBY.

Cob6nropanTe BCe yKkasaHusi NO 3apsifke U HU NPU KakKMX 06CToATeNbCTBaxX He IKCny-
aTMpynTe akKKyMyrnsiTop UMK 3NeKTPOMHCTPYMEHT, paboTalolmii OT aKKyMynsiTopa,
npu Temneparype, BbixoAsLien 3a npeaernbl TeMnepaTypHOro Avana3oHa, ykasaHHoro
B HacTosiLLeM PyKOBOACTBE MO 3KCnyaTauun. HenpasunbHas 3apsiaka unv sapsiaka npu
TemnepaTtype, BbIXOAALLEN 3a NpeAenbl 4OMYCTUMOro TemnepaTypHOro AnanasoHa, MoxeT
NMPWBECTU K PaspyLUEHWIO aKKyMynaTopa U BO3HWKHOBEHWIO MoXapa.
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6) CepBuc

a) PemoHT Bawlero anekTpoMHCTpyMeHTa nopy4ainTe ToNbKO KBanudgumpoBaHHOMY
nepcoHary 1 TONbKO C MPUMEHEHUEM OPUIMHaNbHbIX 3anacHbIX YacTten. ATum obec-
neunsaeTcst 6e30MacHOCTb 3NEKTPONHCTPYMEHTA.

6) Hwu npu Kaknx obcTosTeNnbLCTBaX HE OCYLLECTBIANTE TeXO00CnyXXuBaHue NOBPEXAeH-
HOro akkymynstopa. Bce paboTbl no TexobcnyxuBaHuio akkyMynaTopa AOSKeH BbINos-
HATb NPOU3BOAUTENb UM aBTOPU3OBAHHBIE CEPBUCHbBIE LIEHTPbI.

1.3 lpaBuna TexHMKkn 6e3o0nacHOCTU

ROMAX Nano:

TepMuH nonurpacuyecknx TUCKOB BKIoYaeT B cebs Takke NPOMEXYTOUHYO nonymaTpuy,
npeccosyto Wanby n npeccosble NETN.

He paboTatb HencnpaBHbIM MHCTPYyMEHTOM!

Ecnu ycTpoincTBo NoBpexaeHo HacTOMbKO CUMbHO, YTO OBHaXeHbI anieKTpuyeckue
Aetanu unwv yanbl NpMBoAa, To He0bXoAMMO HEMEANIEHHO NpeKpaTuTb paboTy, BbIHYTb
aKKyMynsiTop M 06paTUTBLCS K Ballel cepBucHol cnyxobe! B pesynbtate
HenpogeCcCMoHanbLHO BbINOMTHEHHOTO PEMOHTA MOXET BO3HUKHYTb 3HaUMTenbHas
onacHoCTb Ans nonb3osartens!

Ob6cnyxuBaHne N peMOHT MHCTPYMEHTa AOSKHbBI NPOBOANTLCS TOMBKO B
crneumannanpoBaHHbIX LieHTpax, aBTopu3oBaHHbIx dprpmon ROTHENBERGER!
McnonbayiiTe TONbKO Te Npecc-KneLuu, KOTopble HaXOAATCA B AeanbHOM TEXHUYECKOM COCTOS-

Huwn!

MpumeHaTb MHCTPyMeHT ROMAX Nano ansi coeguHeHust Tpyb npecc-chUTUHIOM paspeLuaeTcs
TONbKO 0GYy4eHHbIM paboTHUKaMm!

XpaHute 06XVMMHOW CTaHOK B HeOoCTynHOM AnA AeTen 1 NOCTOPOHHMX nuu, mecTe!

MHctpymenT ROMAX Nano npegHa3HayeH UCKMYUTENbHO ANns NPYMEHEHNS C npecc-KneLamm
ROTHENBERGER wunu ogo6peHHbiMu coupmoii ROTHENBERGER.

p OnacHocCTb 3aLleMneHns npu HenpasunbHOM akcnnyataumu! He HauuHavte o6xum 6es

yCTaHOBMNEHHbIX 00XMMHBIX rybok! Hukorga He aepxuTe nanbLpbl Unu Apyrve 4actu
Tena B paboyen 30He pornmMkoBoro 6roka n 06xuMHbIX rybok! [lepxuTe 06XUMHY0
MalUVHy 3a NpeayCMOTPEeHHbIe MOBEPXHOCTY ANs 3axBaTa.

Mocne ycTaHoBKM Npecc-kreLlei y6eanTech, YTo 3allerika NONHOCTbIO 3aKpbiTa 1
HafexHo 3admKcrpoBaHal!

nOBTOpHoe Ha)XXaTune KHOMKU BKIIOYEHUA BO BpeMA onepaunn npeccoBaHNAa OTMEeHAeT
NPUHYOUTENBbHYIO0 onepaunio npeccoBaHNA U OCTaHaBnnBaeT pOJ'II/IKOBI:IIZ Orok. I'IOBTopHoe
HaXaTune KHOMKW BKIo4YeHusA Bo3BpallaeTt pOJ'IVIKOBbIVI 6rok B ncxogHoe nosoXeHue.

HekayecTBeHHO coefiMHeHHble Tpybbl Heo6XoAMMO 0bxaTh eLle pas C UCNoNb30BaHNEM HOBOrO
uTuHra!

Cobntopaite MOHTaXHbIE HCTPYKLMK M3roToButenen UTUHIoB 1 Tpyo.

Mpu 3anpeccoBke HErepPMETUYHbIX NPECC-MUTUHIOB Y6eanTeCh B TOM, YTO Bnara nu6o npoToy-
Hasi BOJa He MOXeT MonacTb BO BHYTPEHHIOW YacTb MaLlWHbI!

MpoBepbTe Ha rEpMETUYHOCTL CUCTEMY TPYG NOCIE OKOHYAHWS MOHTaXHbIX paboT npu NOMOLLM
COOTBETCTBYIOLUMX HAANEXaLmMX cpeacTB KOHTpons!

AkKymynaTo:
He cTaBbTe Ha 3apsAKy NOMHOCTLIO 3apSXKEHHBIN aKKyMYyNnATOPHbIN Briok!
% MpumuTe Mepbl Mo 3almTe akKyMynsiTopHoro 6noka ot nonagaHus snaru!

% He noasepranTte akkymynsTopHble 60Kk BO3AENCTBUIO OTKPLITOro OrHs!

He ncnonb3yite gedekTHble nn AedopMUpPOBaHHbIE akKyMynATOpPHble 6roku!
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He 3apsixanTte akkymynstopHble brioku 3apsgHeimmn yctponcteammn C BO3AYLWHbBIM
OXNAXXOEHWEM c 30Hax C BbICOKMM COAep)XaHneM MeTanmyeckom nbinu.

He BckpbiBanTe akkymynsaTopHblie 6roku!
He KacanTecb KOHTaKTOB akKyMynATOPHbLIX BNOKOB 1 He 3aMbIKkalTe UX HaKOPOTKO

M3 HencnpaBHOro NMUTUA-MOHHOTO AKKYMYInATOpPHOro 6roka MoXeT BblTekaTb
cnabokucnas roptodas XuaKocTb!

Ecnu anekTponuT Nnponuncs u nonan Ha Koxy, HeMeAneHHO NPOMOWTE 3TOT y4acToK
6onbLUMM KONMMYECTBOM BOAbl. B crnyyae nonagaHus anekTponuTta B rnasa npomowiTte
MX YMCTOW BOAOW 1 CPOYHO 0BpaTuTech k Bpauy!

TpaHCnoOpTUPOBKa IMTUN-MOHHbIX aKKYMYNSATOPHLIX 6/10KOB: Ha BroXeHHble NIMTUEBO-
VNOHHbIE aKKyMynsiTOpHblE GaTapen pacnpocTpaHaloTca TpeboBaHNs B OTHOLEHUI TpaHCnopTu-
POBKU OMacHbIX rpy30B. AKKyMYNSITOpHblE 6aTapen MOryT NepeBO3NTLCA CaMUM MOSb3oBaTeNeM
aBTOMOOWNbHBLIM TpaHcnopToM 6e3 HeoGXoaMMOCTY CoBoAEeHUSt AOMONMHUTENBHBIX HOpM. Mpn
nepeBO3Ke C NPUBIEYEHNEM TPETBUX NULL (HAMP.: CAMONIETOM UMM TPAHCMOPTHLIM 3KCNeauTo-
pom) Heobxoammo cobnogaTe ocobble TPeOOBaHMS K yNakoBKe M MapkupoBke. B aTom cnyyae
npu NOAroTOBKe rpy3a K OTrpaBke Heo6XoaMMO yyacTve aKcnepTa o onacHbIM rpy3am.
OTnpaBnanTe akkyMynaTOpHYl GaTapeto TONbKO C HENOBPEXKAEHHBIM KOPMyCcoM. 3akneinTe oT-
KpbITble KOHTaKTbl U yNakKyiTe akkyMynsTOpHyto 6aTapeto Tak, YToGbl OHa He nepemMellanach
BHYTpM ynakoBku. [Moxanyicra, cobnogaiTe Takke BO3MOXHbIE AOMOSNHUTENbHbIE HALMOHASb-
Hble NpeanucaHns.

2 TexHU4YecKue xapakrepucTuku

Hanpspkene akkymynstopa ...
HomuHanbHasa notpebnsemas MOLLHOCTb .
HoMuHanbHoe yCunme NPecCOBaHUS ..........ccveverreeeeennens B 3aBMCMMOCTMN OT YCTAHOBMEHHOWN

npecc-knewm, go 32 kH
Pasmepsbl (OXLLUXB, 6€3 akKyMynaTopa) .....cccveereeerveenene. 323 x 83 x 108 mm
Bec (6€3 aKKYMYIATOPA) .....veeurirrieiieerieniee e ca. 2,2 kr
Pa6ounii ananasoH (Cuctema 3aBUCUMBIX) .................... 12 -108 mm
Temnepatypa okpyxatoLLlen cpefbl BO BpeMs paboThl... 5 — 50°C/ 41 — 122°F
TeMnepaTtypa MOALMMHUKA........eeeveereirreeieeereenieesneenes -20-50 °C
PEXUM PABOTDI...cccvveieeiiieeeiiie e et e ettt et eenes S3
COBMECTUMBIE @KKYMYTIATOPBI .....vveiveerienieieieenireeneeesanes RO BP18/2-4, RO BP18/4-8 Li-HD, 18V
CAS
PekomeHayeMble 3apsiaHble YCTPOMCTBA ....c..eeeveeruvenee. RO BC14/36 CAS
YpoBeHb 3BYKOBOTO AABNEHNS (LpA)....covvvreieniiiiieiieae 74 dB (A) | Kpa 3dB (A)
YpoBeHb 3BYKOMPOBOAHOCTM (LWA) ...c.viiveeviiinieiinieicne 82 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

YpoBeHb wyma npu pabote moxeT npeBbicuTb 8546 (A). Monb3oBaTbCH 3aLUMTHLIMU HaYLIHU-
kamu! NamepeHns nposogunuck cornacHo EN 62841-1.

CymMMapHasi BENIMYMHA KOMEOAHNM ........eevueeenveeiiienieenne <2,5m/c?! K= 1,5m/c?

YkasaHHble B JaHHbIX PYKOBOACTBAX CyMMapHbIE BEMUYMHBI KONeGaHuii 1 3Ha4eHus re-Hepaumm
Lyma onpeaeneHbl HOpMUPOBaHHBIM CNOCOGOM M3MEPEHUst U MOTYT UCMOMNb-30BaTbCA AN
CPaBHEHWS ANEKTPOMHCTPYMEHTOB Mexdy cob0oii. 3HaYeHUs Takke MOXHO UCMONb30BaThb ANs
npeaBapUTENIbHON OLEHKW Harpysku.

YKa3aHHble BENUYMHBI KonebaHuii 1 reHepaumm Wyma BoO BpeMsl pearnbHOro
A MCNONb30BaHWs 3NEKTPONHCTPYMEHTa MOTYT 3aBUCETb OT Buaa 1 cnocoba
MCNONb30BaHUsl UHCTPYMEHTa, B 0COBEHHOCTU Tuna obpabaTbiBaemon geta-nu. Ons
3aLLmMTbl onepaTopa HeobXoAMMbl AONONHUTENbHbIE Mepbl 6E30MaCHOCTU, OCHOBAaHHbIE Ha
oLieHke konebaTenbHO Harpy3ku Npu PakTUYEeCKMX YCroBU-s1X UCMONb30BaHWs (Mpy 3TOM
cnegyeT yuuTbiBaTb BCE YacTu paboyero uukna, Hanpumep, BpeMs OTKITHOYEHUS
3MEeKTPOUHCTPYMEHTA, a TakkKe BPEMS ero BKIYeHUS U paboTbl 6e3 Harpysku).
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ROMAX Nano - 3To aneKkTpomexaHnyeckast obxumHas malumHa. Npouecc onpeccoBku
3anyckaeTcsi HaxaTueMm KHOMKW BKMoYeHnsi. PonukoBeli 6rok nepemellaeTcs Bnepes u
3akpbiBaeT npecc-knewm. MNpu ncnons3osaHum npecc-knewen Nano iJAW ycunue onpeccosku
aBTOMaTM4ECKN PErynMpyeTcs B COOTBETCTBUM C YCTAHOBIEHHbIMU npecc-knewamu. Ecnn RO-
MAX Nano He pacnosHaeT npecc-knewn Nano iJAW, ycunue npeccoBaHuns ycTaHaBnMBaeTCcs
Ha 32 kH, 4To nNo3BonsAeT ncnonb3oBaTtb cTaHaapTHble npecc-knewm ROTHENBERGER. ns
3Toro Heobxoammo ucnonb3oBaTtb agantep 32 kH (C-2), BxoAsLmMiA B KOMMNMEKT NOCTaBKM.

YCTponCTBO OCHaLleHo dyHKumen Bluetooth, ¢ nomoLLbio KOTOPOW MOXHO YCTaHOBUTL
coeanHerve ¢ npunoxeHnem ROTHENBERGER Ha cmapTdoHe. 310 nossonser
nosib30BaTesNto CYNTLIBATL ONpeAeneHHylo NHopmaLmio 06 YyCTPOWCTBE B peXUMe peanbHoro
BpPEMEHW, NPeoCTaBNATb CEPBUCHYIO MHGOpMaLMIO (MHTepBan o6CcnyXuBaHus, nokasaHus
cyeTymKa 1 T. A4.) 1 Apyrne pyHKLMM NOAKIOYEHNSA HENOCPEACTBEHHO U3 MPUMNOXEHNS - OHO
AOCTYMHO BO BCEX NOMYMNSAPHBIX MarasuHax NpuUnoXxeHui.

3.1 AKKYMynSATO A

Mepen ncnonb3oBaHWeM 3apAanTe akKyMynAaTOPHbLIN GoK.
[Mpn CHXEHUM MOLLIHOCTM 3apsanTe akKyMynaTOPHbIN BrIokK.

OnTtumanbHasa Temnepatypa xpaHeHus coctaensieT ot 10 °C go 30 °C. OnTumanbHas
TemnepaTtypa xpaHeHusi coctasnset 0-50 °C.

JIMTUIA-NOHHBIE aKKYMYNATOPHbIE GNIOKM MMEIOT CUrHamMbHbIA UHAMKATOP EMKOCTY:

= HaxmuTe Ha KHOMKY, M CBETOAMNOAbI NMOKaXyT CTeneHb 3apsaa.

OpavH MyraloLLmMin CBETOAMOA YKa3blBaeT Ha TO, YTO aKKyMYMATOPHbIN BIOK MOYTU pa3psikeH 1
TpebyeT 3apaaku.

O6cnyxuBaHue:

3apsaaka akkymynsaTopHoro 6noka:

= AKKYMYNATOpHbIV 60K BCTaBbTe A0 ynopa B rHesao.

HauHeT myratb nHgukaTop pexuma paboTbl.

Mopsapsaka akkymynsTopa:

Mocne 3aBepLueHnsA NpoLecca 3apsaky 3apsaHoe YCTPOMCTBO aBTOMAaTUYECKW NepeKknoyaeTcs
Ha pexumM noasapsaku.

AKKYMYNATOPHbIA GITOK MOXET OCTaBaTbCsl B 3apsifHOM YCTPOWCTBE U TaknuM obpa3om Bceraa
6bITb FOTOBLIM K paboTe.

WHavkaTop pexuma 3apsigkv FopuUT NOCTOSIHHO.
HeuncnpaBHocTu:
o [peaynpexaaroLwmin MHANKATOP ropPUT NOCTOSIHHO.

AKKYMYNSATOpPHbIV 610K He 3apsbkaeTcs. TemnepaTypa CMLLIKOM BbICOKas/CNULLIKOM Hu3kas. Ko-
raa Temnepartypa akkyMynsaTopHoro 6rnoka coctasnsiet ot 0 go 50 °C, npouecc 3apsaki Haum-
HaeTcst aBTOMaTU4ECKH.

o [pepynpexaaoLmin MHANKaToOp MUraeT.

AKKYMYNSATOPHbIA 610K HencnpaBeH. HemeaneHHo BbIHbTE akKyMynATOPHLIN 610K U3 3apsiAHOro
yCTponcTBa.

AKKYMYNSATOPHBI 610K HENpaBMIbHO BCTaBIEH B rHe30.
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3.2 CBeTOANOAHbIN MHAVKATOP COCTOSIHUA ]

MomuMo ocBelleHUs paboyelt 30HbI, CBETOAMOAHOE KOMbLO Takke UCMonb3yeTcs Ans
oTOBpaxeHUs pasnmnuHbIX PaBounx COCTOSHUIA.

Mocne KOpPOTKOro HaxxaTusl BbIKNtoYaTens NUTaHus:

KopoTkui 3eneHblin: YCTPONCTBO rOTOBO k paboTte, pacno3HaHbl npecc-knewwm Nano iJAW un
yCTaHOBIEHO HEOBX0AMMOe ycunue npuxmma.

KopoTkuin crHuin: yCTponCTBO roToBO K paboTe, npecc-knewwm Nano iJAW He pacnosHaHbl, a
ycunve npeccoBaHusi ycTaHoBMNeHo Ha 32 kH.

OnnHHBIN XenTbin: TpebyeTca TexHnYeckoe obCnyxmBaHue.
MwuratoLmin XenTbliA: PONUKoBasi onopa He HaXOANTCSt B UCXOAHOM MOSIOXEHUN.

[nNWHHBIN KpacHbIA: YCTPOMCTBO He roToBO K paboTe. [ins nonyyeHns 6onee nogpobHoro
cooblLueHns 06 ownbke, noxanyicTta, NOAKMHYNTE MOBUNbHBIA TenedoH.

Mwuratowuii KpacHbI: CIIULIKOM HU3KWIA YpOBEHb 3apsiaa 6atapew.
Bo Bpems HaxaTua:

KpaTkoBpeMeHHOe OTKMYeHne NoacBeTkN pa60qel7| 30HbI: npl/lHy,ElMTeJ'IbHaﬂ ornpeccoBka
aKTMBHa.

[NWHHbIN 3eneHbIN: ONpeccoBka 3aBepLUeHa.

[nNWHHBIN KpacHBbIV: onpeccoBka NpepsaHa. [ns nonyyeHusi 6onee To4HbIX coobLyeHnii 0o
olumnbkax, noxanyncra, NoOAKNIYNTE MOBUMbHLIN TeNedoH.

3.3 BBoAa B akcnnyarauuio C

= OTKpoWTe 3aLlesKy AepxaTens npecc-knewei. [ns aToro cnerka BaasuTe 3allenky B
ZepXaTerb 1 MoBepHUTE ee NPOTUB YacoBOMN CTPESIKU.

= B 3aBucumocTu ot obnactu NnpUMeHeHnA BCTaBbTe NOAXOOALLYIO Npecc-KneLwn.

Mpw ncnonb3oBaHuN cTaHAAPTHBIX Npecc-knewen (32 kH) Heobxoammo ncnonb3oBaTb
apanTtep 32 kH (C-2)!

V|CI'IOJ'Ib3yl7ITe TONbKO T€ Npecc-kKneLin, KOTopble HaxoaAaTca B naeanbHOM
TEXHNYECKOM COCTOSAHMM!

=> 3akpownTe 3alernky.

Mocrne ycTaHOBKM Npecc-kreLleit y6eanTech, YTo 3aLlerika NOMHOCTbIO 3aKpbiTa 1
HafexHo 3admKcrpoBaHal!

=> BcTaBbTe 3apshkeHHbIVi akKyMynsTop B AepXaTenb.

[ocne KOpOTKOro HaXaTus KHOMKM BKIIOYEHUS CBETOANOAHOE KOfbLO NOKa3blBaeT COCTOSIHNE
MaLUWHbI.

Korga Nano iJAW BcTaBneH, cBETOANOAHOE KONbLO ropuT 3eneHbiM. Ecnmn a1o He Tak,
3ameHuTe Nano iJAW.

Ecnu BcTaBneHa cTaHaapTHas Npecc-KieluHsi, CBETOAMOAHOE KOJbLIO FOPUT CUHUM.
3.4 BbinonHeHne o6xmMma D

= HapeHbTe npecc-uUTUHT Ha TpyOy.
= Pa3gBuHbTE Npecc-knewm n BcTasbTe TPyOy € Npecc-puUTUHIOM NoA NPSMbIM YriioM.
' Mexay KOHTYpOM npecc-KneLei n hUTUHIOM He JOIKHO GblTb MOCTOPOHHUX NPeaMETOB.
° He ponyckavite 3arpsisHeHWst KOHTYpa npecc-knewen. HecobniogeHune atoro TpeboBaHNs
npuBegeT K HenpaBunbHOMYy npeccoBaHuio! ObecneybTe JOCTaTOYHOE NPOCTPAHCTBO B
MecTe 3anpeccoBku!
Mcnonb3yiiTe TONbKO COOTBETCTBYHOLLNE CUCTEME CUCTEMBI NPECC-(OUTUHIOB U Npecc-
Krnewm, npegHasHa4veHHble Anst 3ToN Lenvu. HoMuHanbHbI AuaMeTp npecc-kneLuen
AOIMKEH COOTBETCTBOBATb HOMUHANbHOMY AVaMeTpy npecc-puTuHra.
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OnacHocCTb 3aLeMneHns Npu HenpaBuUbHON akcnnyaTauum! He HaumHante npouecc
npeccoBaHusa 6e3 ycTaHOBMNEHHbIX Npecc-knewen. Hukoraa He gepxuvTe nanbLpbl Um
Apyrve yactu Tena B pabo4ei 3oHe ponmkoBoro 6roka v npecc-knewen!
YaepxuvBanTe npecc 3a NpeayCcMOTPEHHbIE NMOBEPXHOCTM 3axBara.

[epxaTtenb npecc-kneLuen MoxHo nosBopaynsaTtb Ha 180°.

= HaxumaiTe KHOMKy BKIOYEHUS OO TexX Nnop, noka He 6yaeT 4OCTUTHYTO NPUHYAUTENBHOE
npeccoBaHue (06 3TOM CBUAETENbCTBYET KPATKOBPEMEHHbIN NEPEPLIB B OCBELLEHWN
pabouen 30Hbl). [pouecc npeccoBaHMs 3aBepLUAETCS aBTOMaTUYECKU.

Mo 3aBepLueHnn npoLecca CBETOAMOAHOE KOMbLO 3aropaeTcs 3efeHbIM CBETOM.

= [lpoBepbTe, NOMIHOCTLIO NN 3aKpbiTa NPECC-KMNELUHS B NPOLLECCe NPecCoBaHUs.

PonukoBblii 6510k aBTOMaTU4eCKM BO3BpaLLaeTCs B UCXOAHOE MOSOXKEHNE.

= Pa3gBuHbTE Npecc-Knewm 1 U3BneknTe YCTPOMCTBO U3 MeCTa NPeccoBaHusl.

[MoBTOpPHOE HaxaTne KHOMKM BKIIOYEHNS BO BPeMs onepavum NpeccoBaHns OTMeHseT
NPpUHYANTENBHYIO ONepaLuio NPeccoBaHNa U OCTaHaBMBAET POSMKOBLINA GOK.

' Ecnu B Havane HaxxaTusi pONMKOBLI BNOK HEe HaXOAUTCS B UCXOAHOM MOMNOXKEHUN,

CBETOAVNOAHOE KOSMbLO MUraeT XenTbiM LiBeToM. HaxxmuTe 1 yaepxvBaniTe KHOMKY

®  xniovenus [0 OCTUXEHMNS NMOMOXEHNS NPUHYAUTENBHOMO BO3BpaTa (CUrHanmampyeTcs
KpaTKOBPEMEHHbIM MpekpaLLeHnem ocBeLLeHns paboyeii 30HbI), YTOObI BEpHYTb
PONMKOBbLIN 610K B UCXOAHOE NONOXKEHME.
B cnyyae gedekta MaLLKHbl BO BpeMs NPecCcoBaHNA MOXET CIy4UTbCS Tak, YTO Npecc-KneLm
6onblue Henb3sa 6yaeT oTKPbITL. B aToM peakom cnyyae Heo6XoaMMO CHATL PUTUHT U
OTNpaBuTb NPECC C NMpecc-kneLammn B cneunanuanposaHHyto mactepckyto ROTHENBERGER.

4 Yxopn n TexHuyeckoe obcnyxmnsaHme

Mepepn npoBeaeHnem nbbix paboT Ha MalUMHE 06s13aTeNbHO BbIHYTh aKKyMynsiTop.
MpoBepbTe paboToCNOCOBHOCTL NPecc-KneLLei U NpeccoBansHoW MalluuHbl. Mepeq
1cnonb3oBaHWeEM NpoBepbTe MPECC-KMeLUM U MPecc-MaLlnHy Ha Hanuune NoBpeXaeHUN.
MoBpexaeHHble Npecc-KneLwm 1 NpeccoBarnbHbIe MallnHbI 3anpeLLaeTcs UCMonb3oBaThb, UX
HeobxoanMo OTNpaBuTh B aBTOpM30BaHHyto macTepckyto ROTHENBERGER.

CopepxuTte npecc-Knewm 1 gepxaTens npecc-kneLen B YncToTe.

OTnpaBbTe UX AN PEMOHTa B aBTOPU30BaHHbIN CEPBUCHbLIN LIEHTP.

[pyrue paboTbl MO 06CNYXMBAHWIO U PEMOHTY AOSKHbI BbINOMHATLCS TOMLKO B
aBTOPM30BaHHbIX cepBUCHbIX LeHTpax ROTHENBERGER.

Mpn camOBOIbLHOM BCKPbITUM ONMOMOVMPOBAHHOTO KOPMyca MHCTPYMEHTA KIMEHT TepseT Npaso
Ha GecnnaTHoe rapaHTUHOe obcnyxuBaHue.

MpoBoguTe TexHU4eckoe obCnyxuBaHWe MallinHbI B @aBTOPM30BAHHOW CreLmnani3vpoBaHHON

macTtepckon ROTHENBERGER kaxgble 2 roga unm korga UHAMKaTop 3aropaeTcs XenTbiM
LLBETOM.

Bbl MOXeTe HanTV NoAxoasLLme akceccyapbl B OCHOBHOM KaTarnore unun Ha canTe
www.rothenberger.com.

6 0O6cnyXuBaHue KIIMEHTOB

CepsucHble ueHTpel ROTHENBERGER npepoctaBnsoT noMoLlb KmeHTam (CM. CCOK B
kaTanore unu B MIHTepHeTe), a Takke npeanaratoT 3anacHble 4acTn 1 obcnyxuBaHuve.
3akasblBaliiTe NPUHaANEXHOCTU U 3anacHble YacTu Y PO3HUYHOTO TOProBOro NpeacTaBuTens
unun no RO SERVICE+ online obcnyxumBanus: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com
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7 YTunusaums

YacTu npmbopa ABns0TCS BTOPUYHBLIM ChipbEM U MOTYT ObiTb OTNPaBieHbl Ha MOBTOPHYIO Nepe-
paboTky. [ina aToro B Baluem pacnopsixeHnn MMeloTcst AOMyLEHHbIE N CepTUULIMPOBaHHbIE
YTUNU3ALNOHHBIE NPEANPUSATUS. [NA 3KOMOrMYHON yTUNM3aLunm YacTen, KoTopble He MoryT ObITb
nepepaboTaHbl (HaNnpUMep, 3NeKTPOHHbLIE YacTN) NPOKOHCYNMbTUPYNTECH, NoXanyincra, B Bawem
KOMNETEHTHOM BeOMCTBE N0 yTUnusauum otxodos. MNpnbop coaepxut macna u cMasku, yTu-
NM3NpYNTE NX B COOTBETCTBUM CO BCEMU MECTHBIMU, PErMOHaNbHbIMW, HALUMOHAMNbHLIMU U MEX-
AYHapOAHbIMW 3aKOHaMW.

He BbIGpackiBanTe 3neKTPOMHCTPYMEHThBI U aKKyMynaTOpHble 6aTtapeun/6atapeliku B
6bITOBOI Mycop!

Tonbko ansa ctpaH EC: B cooTBeTcTBUM C eBponevickon ampektunsoi 2012/19/EU 06
0TpaboTaHHbIX 3MEKTPUYECKMNX N IMNEKTPOHHbLIX Npubopax n ee npeobpasoBaHem B
HaLMoHanbHoe 3aKOHOAAaTENbCTBO BhilLeALIME U3 YNoTpebneHns aneKTPOUHCTPYMEHTHI U B
COOTBETCTBUU C eBponenckoi anpektneon 2006/66/EC gedeKTHbIE U OTCNYXMBLUME CBON
CPOK akkyMynaTopHble 6aTapen/6aTapeikn AOMmKHbI CObMpaTbCsa pa3aenbHO U cAaBaTbCs Ha
3KOMOTMYECKN YNCTYIO peKynepaLm.
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3Ha4yeHHA CUMBOJIIB Y LiIbOMY QOKYMEHTI
Hebesneka!
Llen 3Hak nonepeaxae Npo MOXMMBICTb TPABMMU.
YBara!
° Llen 3Hak nonepemxae npo Hebesneky AnNs MaiHa Ta HaBKOMNMLLHBLOIO CepeaoBuLLa.
=  Bwumora WoAa0 NOBOAXEHHSA

MosicHeHHsA cumBoniB ETukeTkn
c € MapkyBaHHs BignosigHocti EC

MapkyBaHHs BignosigHocTti Benvkobputanii

MapkyBaHHs BignosigHocti FCC

MapkyBaHHs BignosigHocTi ABcTpanis / HoBa 3enaHgis

[MpoumnTanTe IHCTPYKLUItO 3 ekcnnyaTauii

MonepeaxeHHs Npo Hebesneky 3aLleMneHHs pyK MixX iHCTpyMeHTaMu npeca

BisyanbHui koHTponb
PapiocnmBon

MapkyBaHHs Anst yTunisauii BigxoaiB enNeKTpMYHOro Ta enekTpoHHOro o6rnaaHaHHs

1502) 3 >®PA8%
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1 BkasiBKU 3 TEXHikM Ge3neku

1.1 BukopucTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

BignoBiganbHicTb 3a Koy, CNPUYMHEHY HEHANEXHUM BUKOPUCTaHHSAM, HECE BUKITIOYHO
kopucTyBay. HeobxigHo 4oTpuMyBaTUCS 3aranbHOBU3HAHUX NPaBUI NONEPEMAXKEHHST HELLLACHMX
BMNAZKIB Ta NPaBuI TEXHIKN Ge3neku.

Mpec-iHcTpymeHT ROMAX Nano npugaTHuiA nuLe Ans BUKOPUCTaHHS obTuckaudis,
BurotoeneHux komnaieto ROTHENBERGER a0 Bu3HaHuX Heto B IKOCTi NpuaaTHUX.
BignosigHi npec-kniLli 4ns Baworo 3acTocyBaHHA MOXHa 3HaAWTU B KaTano3i, Ha JOMaLUHIn
cTopiHui abo B goaaTky.

MpucTpiit i 06TUCKaYi BUKOPUCTOBYHOTLCS BUKIOYHO Anst 06TUCKy TpyO i diTuHrIB, Ha ki
po3paxoBaHi BignosiaHi ob6Tuckavi. byap-ake iHWwe Y1 gogaTkoBe BUKOPUCTAHHS € HEHaNEXHUM.
Komnania ROTHENBERGER He Hece BianoBiaanbHOCTI 3a HAacnigky Ta 36UTKK, O BUHUKIU
BHACMIAOK LibOro, a TakoX 3a BUKOPUCTaHHSA 06TMCKaYiB iHLLIMX BUPOOHWMKIB abo 3a CnpuYMHeHi
LM 30UTKN.

[lo BUKOpUCTaHHSA 3a NPU3HAYEHHSM TaKOX HanexXuTb AOTPUMAaHHS iHCTPYKLIN 3 ekcnnyaTauii,
OOTPUMAaHHS YMOB MepeBipKY | TEXHIYHOro 06cnyroByBaHHsi Ta JOTPMMAaHHS BCiX BiAnoBiAHUX
npasun 6e3neku.

ROMAX Nano ue py4yHa eneKkTpuyHa MaLluvHa, i ii He MOXHa BUKOPUCTOBYBATH K cTaLioHapHy!
O6TMCKHa MaLLMHa MOXe BUKOHYBaTW A0 4 06TUCHEHb 3a XBUIUHY.

Llett npucTpin MOXXHa BUKOPMCTOBYBATU MKLLE 3@ NPU3HAYEHHSM.

BuikopucToBy#iTe nuiie opuriHanbHi akyMynsaTopu Ta opuriHansHe godaTkose npunapas ROT-
HENBERGER a6o CAS (Cordless Alliance System).

AkymynaTtopu 3 MapkyBaHHsiM CAS Ha 100 % cymicHi 3 npuctposimm CAS (Cordless Alliance
System). Wo6 o6paTtu npaBunbHi NPUCTPOI, 3BEPHITLCS 40 CBOro Aunepa. JoTpumMyintecs
iHCTPYKLUIiN 3 BUKOPUCTaHHSA NPUCTPOIB.

1.2 3aranbHi BKa3iBKW 3 TeXHiKM 6e3neku Ans enekTPoiHCTP

NMONEPEOXEHH! MNpouuTaitTe BCi BKa3iBKM 3 TeXHikU 6e3nekn, iHCTpYKLii,
intocTpadii Ta cneundikauii, HaaaHi 3 UMM eNeKTPOIHCTPYMEHTOM.

HeBUWKOHaHHS yCiX NoAaHUX HUXYe IHCTPYKLIN MOXe NPU3BECTU A0 YPaKEHHS €NEKTPUHHUM

CTPYMOM, NMoxexi i/abo cepnosHoi TpaBmu.

HoGpe 36epiranTe Ha ManbyTHE Lii NonepeaXXeHHs i BKa3iBKMU.

Mig NOHATTAM «eneKTPOIHCTPYMEHT» B LIMX 3aCTEPEXEHHAX MaeTbCA Ha yBaasi

€neKTPOoIHCTPYMEHT, Lo MNpaLtoe Bif Mepexi (3 enektpokabenem) abo Big akyMynsTopHoi

6artapei (6e3 enekTpokabento).

1) bBe3neka Ha po6o4yomy micy

a) TpumaiTe cBoE poboue MicLie B YUCTOTI i 3a6e3neyTe Ao6pe OCBiTNEHHA po6oyoro
micusn. beanaa abo noraHe OCBITNEHHS HAa po6oYOMY MicLi MOXYTb NPU3BECTU A0
HeLlacHUX BUNaaKiB.

b) He npautoinTe 3 eneKTPOiHCTPYMEHTOM y cepefoBULLi, Ae iCHye HeGe3neka BUOYxXy
BHacNiAOK NPUCYTHOCTI rOproYMX piauH, rasis abo nuny. ENekrpoiHCTpyMeHT! MOXyTb
NOPOAPKYBaTU iCKPY, Bif, AKMX MOXe 3armMaTtucs nun abo napw.

c) Mia yac npaui 3 eneKTpoiHCTPYMEHTOM He nianyckanTe Ao poboyoro micus Aiten Ta
iHWKX noaen. Bu MoxeTe BTpaTUTK KOHTPOIb Haj, €NeKTPOIHCTPYMEHTOM, SIKLO Bu He
6yneTe 30cepemKeHi Ha BUKOHaHHI poboTu.

2) EnektpuyHa 6e3neka

a) Lrencenb enekTpoiHCTpPyMeHTa NOBMHEH NacyBaTu Ao po3etku. He go3sonserbca
MiHATM WoOCh B WTencerni. ina po60Tu 3 eNeKTpoiHCTPYMEHTaMMU, LLIO MaloTb 3aXUCHe
3a3eMreHHs1, He BUKOPUCTOBYMTE aganTtepu. BukopuctaHHsi opuriHanbHOro wrencensi 1a
HamneXHoi PO3eTKN 3MEHLLYE PUNK YPaXKEHHSA €NIEKTPUYHUM CTPYMOM.

\(ROTHENBERGER
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YHMKanTe KOHTaKTy YaCcTUH Tina i3 3a3eMyeHMMK NOBEPXHAMU, HaNp., Tpydamu,
6aTtapesimu onaneHHs, NAMTaMmu Ta XxonoaunbHukamu. Konv Balue Tino 3asemnene,
icHye 36inblueHa Hebeaneka ypaXKeHHs! enekTPUYHUM CTPYMOM.

3axuiwanTe enekTPOiHCTPYMEHTH Bif pouly i Bonoru. [onagaHHs Boan B
€NeKTPOIHCTPYMEHT 36iMbLUyE PU3NK YPaXKEHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

He BuMKOpMCTOBYWTE MEePEXHUI LLUHYP XUBJEHHA He 3a Npu3HaYyeHHAM. Hikonu He
BUKOPUCTOBYMTE MEPEXHUN LIHYP ANA NepeHeceHHs1 abo nepeTAryBaHHsA
eNeKTPOoiHCTPYMeHTa abo BUTAraHHS LWITencerns 3 po3eTku. 3axuwianTe kabenb Big
Tenna, MacTuna, rocTpux KpaiB Ta PpyXoMux aetanemn enekTpoiHCTpyMeHTa.
MowwkoakeHnn abo 3akpy4eHun kabenb 36inbLUye PU3NK YPaXKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

[ns 30BHILWHIX po6iT 060B’sI3KOBO BUKOPMCTOBYMTE NuLIEe TaKUi NOAOBXKYBaY, L0
npuaaTHUA ANA 30BHILLHIX po6iT. BukoprcTaHHa nofoxyBaya, Lo po3paxoBaHuii Ha
30BHILUHI POBOTU, 3MEHLLYE PU3NK YPAKEHHS EMEKTPUYHUM CTPYMOM.

AKWo He MOXHa 3ano6irTM BUKOPMCTaHHIO €NEeKTPOIHCTPYMEHTa y BONIOromy
cepeAoBMLLi, BAKOPUCTOBYNTE NPUCTPIN 3aXMCHOIro BUMKHEHHS. BukopucTtaHHs
NPUCTPOIO 3aXMCHOTO BUMKHEHHS 3MEHLLIYE PUSUK YPAKEHHS eNEKTPUYHUM CTPYMOM.

Be3neka nogen

ByabTe yBaxHuMMuU, cnigKkyinTe 3a TUM, Wwo Bu pobute, Ta po3cyanueo noBoabTecA nig
Yac po60Tu 3 eneKkTpoiHCTpymMmeHTOM. He kopucTynTecs enekTpoiHCTPYMEHTOM, SKLLO
Bu ctomneHi abo 3HaxoauTecs nig Aiero HAPKOTUKIB, CMTUPTHMX HaNoiIB abo nikiB.
MuWTb HEeyBaXXHOCTi MPU KOPUCTYBaHHI ENEKTPOIHCTPYMEHTOM MOXE NPU3BECTU A0
CEepUO3HNX TPaBM.

BukopucTtoByiiTe 3acobu iHAMBIAyanbHOro 3axmucTy. 3aBXAau BAAranTe 3axmcHi
oKynsipu. 3acTocyBaHHs 3acobiB iHAMBIAYyanbHOro 3aXUCTy ANs BiANOBIAHNX YMOB,
Hanp., 3aXMCHOI Mackm, CNeLB3yTTS, LLO He KOB3aETbCA, Kackun Ta HaBYLLUHWKIB, 3MEHLLIYE
PV3NK TPaBM.

YHuKkanTe BUNagKoBOro BMyUKaHHs. lMepL HiX yBIMKHYTU eNeKTPOiHCTPYMEHT B
enekTpoMepexy abo nia’eaHaTy akyMynsTopHy 6aTapeto, 6paTu 1oro B pyku ao
NnepeHOCUTU, BNEBHITbCS B TOMY, LLO €NIeKTPOIHCTPYMEHT BUMKHEHUW. TprMaHHs
nanbLsi Ha BUMMKaYi Nig Yac NepeHeCceHHs1 eNekTpoiHCTPyMeHTa abo MigknioYeHHs B
pO3eTKy YBIMKHYTOrO €MeKTPOIHCTPYMEHTa MOXe NPU3BECTY 40 TPaBM.

Mepen TUM, IK BMMKaTK €NIEKTPOIHCTPYMEHT, NpubepiTh HanaromxyBanbHi
iHCTpyMeHTU abo rakoBui kntou. MepebyBaHHs HanarogxyBarnbHOro iHCTpyMeHTa abo
KMoYa B YaCTWHI eNeKTPOIHCTPYMEHTa, Lo 06epTaeTbes, MOXe NpU3BecTy 40 TpaBM.

YHuKanTe HeNnpUpPOAHOro NosIoXKeHHsA Tina. 3aBxau 36epiranTe cTiike NOMOXEHHA Ta
TpumanTe piBHoBary. Lle 1o3BonuTb Bam Kpalle KOHTpOnoBaTh €NeKTPOIHCTPYMEHT Y
Hebe3neyHnx cuTyauinx.

BpasranTte npupgatHui opsar. He Bosirate npoctopumn ogsar Ta npukpacu. He
niacTaBnsAnTe BOMIOCCA W oAsT A0 AeTanen, Wwo pyxarTbces. [TpocTopuii ogsar, foBre
BOJIOCCS Ta NPMKpacy MOXYTb MOTPanuTU B AeTani, Wo pyXalTbCsi.

SAKLo iCHY€E MOXNUBICTb MOHTYBaTU NUITOBIACMOKTYBanbHi abo nunoynosniooyi
NpUCTpOi, NepekoHanTecs, Wo6 BoHN 6ynu nobpe nia’eaHaHi Ta npaBUNbHO
BUKOPUCTOBYBANUCA. BukopucTaHHsi NMnoBiacMOKTYBanbHOIO NMPUCTPOID MOXE 3MEHLUUTH
Hebe3neku, 3yMOBIEHi MUIOM.

[ob6pe 3HaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTIB, OTPMMaHe B pe3ynbTaTi 4acToro ix
BUKOPUCTAHHS, He MOBUHHO NPU3BOAUTU 4O CaMOBMNEBHEHOCTI 1 irHOPYBaHHA
NpUHUMNIB TexHikn 6e3nekun. HeobepexHa Aist Moxe B 0gHY MUTb NPU3BECTU A0 BAXKOT
TpaBMu.

MpaBunbHe NOBOAXEHHA Ta KOPUCTYBAHHSA eNeKTPOiHCTPYMeHTamMmn

He nepeBaHTaxyinTe eneKkTpoiHCTPyMeHT. BukopuctoByiTe Takum
eNeKTPOiHCTPYMEHT, Lo cnelianbHO Npu3HavyeHU ANA BiANOBiAHOI po6oTH.

3 npuaaTHUM enekTPOIHCTPYMEHTOM BUY 3 MEHLLIMM PpU3UKOM OTpUMAaETe Kpalli pe3ynbTatu
poboTu, AKLWo GyaeTe npauioBaTy B 3a3Ha4Y€HOMY Aiana3oHi NOTY>XHOCTI.
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He kopuctyntecs enekTpoiHCTPYMEHTOM 3 NOLIKOAXKEHUM BUMUKAYEM.
EnekTpoiHCTpyMeHT, sikuii He BMUKaETbCst abo He BUMUKAETLCS, € HEGEe3nevHnM i noro
Tpeba BigpeMoHTyBaTH.

Mepen TUM, Ik peryntoBaTy WO-HEOYAb B €NEKTPOIHCTPYMEHTI, MiHATU npunaaasa abo
XOBaTu eNeKTPOIHCTPYMEHT, BUTArHIThb LWITENcernb i3 po3eTku Ta/abo BUTATHITb
aKyMynAaTopHy 6aTapeto. Lli nonepeaxyBanbHi 3axoam 3 TEXHiKM 6e3neku 3MeHLLYTb
pV3NK BUMaAKOBOrO 3anycKy eneKTpoiHCTpyMeHTa.

XoBainTe enekTpoiHCTPpyMeHTH, AkMMu Bu came He KopucTtyeTtecs, Big aiten. He
AO03BONANTE KOPUCTYBaTUCA €JIEKTPOIHCTPYMEHTOM oco6am, Lo He 3HanoMmi 3 noro
po6oToto abo He UnTanu Ui BKasiBKU. BUKOPUCTaHHSA enekTpoiHCTPYMEHTIB
HepocBiAYeHMMN ocobamm moxe ByTn HebesneyuHnMm.

CrtapaHHO gornsganTe 3a enekTpoiHCTpyMeHTamu i npunapaam. MepesipaiTe, Wo6
pyxomi aeTani enekTpoiHCTPyMeHTa Oynu npaBuNbLHO Po3TalloBaHi Ta He 3aiganu, He
6ynu nowkomKeHMMH abo y OyaAbAKOMY iHWOMY CTaHi, AKUA Mir 61 BNUHYTU Ha
pyHKLiOHYBaHHSA eneKkTpoiHCcTpyMmeHTa. MolwkoaXeHi eNeKTPoiHCTPYMEHTU NOTPIGHO
BiAPEMOHTYBAaTH, NepLU HiXK KOPUCTYBaTUCA HAMM 3HOBY. Benuka KinbkicTb HelacHnx
BUMaAKIB CNPUYMHAETLCA NOraHUM AOrMAA0M 3a eNeKTPOIHCTPYMEeHTaMu.

TpumanTe pisanbHi iIHCTPYMEHTU HaroCTpeHUMMU Ta B YMCTOTi. CTapaHHO JOMMAHYTI
pi3anbHi iIHCTPYMEHTU 3 rOCTPUM pi3anbHUM KpaeM MeHLLe 3acTpsoTb Ta neri B
ekcnnyaTauii.

BukopucToByiTe €NeKTPOiHCTPYMEHT, Npunaans Ao Hboro, po6oyi IHCTPYMEHTH
Tolyo BiANOBIAHO A0 LMX BKa3iBok. BepiTb Ao yBaru npu ubomy ymoBu po6otu Ta
cneundiky BUKOHYBaHOI po60THU. BUkopucTaHHs eneKkTpoiHCTpyMeHTIB Ansa pobiT, Ans
AKX BOHWN He nepeabaveri, Moxe NpusBecTy 4o HebesneuHux cutyawin.

TpumanTe pyKoATKM i NOBEPXHi 3axBaTy CyXMMM i YNCTUMM, CMiAKYyMTe, W06 Ha HUX He
6yno onusu abo ryctoro mactuna. Crnmabki pykosTKu i NOBEPXHi 3axBaTy
YHEMOXIMBINIOIOTE Be3neyHe NOBOAXEHHS 3 €IeKTPOIHCTPYMEHTOM Ta Oro KOHTPOIOBaHHS
B HEOMIKyBaHMX CUTyaUisiX.

MpaBunbHe NOBOAXEHHA Ta KOPUCTYBAHHSA €NeKTPOIHCTPYMeHTaMu, Lo NpauolTb
Ha aKyMynATOpPHUX GaTapesx

3apsaxanTe akyMynAaTopHi 6aTapei nuwe B 3apAaXXyBanbHUX NPUCTPOSIX,
pPeKoMeHOOoBaHMX BUroTOBMNIOBaYeM. BukopuctaHHs 3apsigKyBanbHOro NpucTporo Ans
aKyMynsaTopHuX 6aTapen, Ans sSkux BiH He nepegdayveHnin, Moxe NPU3BOAUTU A0 NOXEXI.

BukopuctoByiTe B €NeKTPOiHCTPYMEHTaX NuLLe PeKOMEeHOOoBaHi aKkyMynATOPHI
6aTapei. BukopucTaHHs iHWMX akyMynAaTopHUX 6aTapen Moxe Npyu3BoAMTY OO TpaBM Ta
NOXeXi.

He 36epirante akymynsaTopHy 6aTtapeto, sikolo Bu came He kopuctyeTtecs, nopsg i3
KaHUEeNAPCbLKMMM CKpinKamMu, Knovyamu, LiBAXaMu, rBUHTaMu Ta iHLUIMMKN HeBeNMUKUMU
MeTaneBUMM NpeaMeTaMu, siKi MOXYTb CIPUYUHUTY NepeMUKaHHA KOHTaKTiB. KopoTke
3aMUMKaHHS MiXX KOHTaKTamu akyMynsTopHoOi 6aTapei MoXxe CNpUYNHATY Onikn abo NoXexy.

Mpun HenpaBUNbLHOMY BUKOPUCTaHHI 3 aKyMynsATOPHOI 6aTapei Moxe NOTeKTU piguHa.
YHuKanTe KOHTaKTy 3 Heto. [pu BUNnagkoBoMy KOHTaKTi NpoMuinTe BiAnoBiAHe micue
BoAor. AKLWO piagMHa noTpanuna B oYi, 4OAATKOBO 3BepPHIiTLCA A0 nikaps.
AKyMynaTOpHa pignMHa MOXe CNpUYNHATY NoApa3HEHHS LWKipn abo oniku.

He BukopucToByiTe nowkomkeHi abo MoaudikoBaHi akymynsitopu ao
eneKTpoiHCTPYMeHTU. [owkoaxeHi abo moaudikoBaHi akymynsaTopn MOXyTb NOBECTUCS
HeouiKyBaHO, LLI0 MOXe NPU3BECTN A0 NOXeXi, BUOyxy abo pusnky TpaBmu.

He ninpaBanTe akymynatop abo eneKTpoiHCTPYMEHT Aii BOrHio ao BUCOKMX
Temnepartyp. BoroHb a6o temnepatypu BuLi 3a 130 °C MOXyTb Npu3BecTy 40 BUOYXY.
BukoHyWTe BCi BKa3iBKM i3 3apsiAaHHs i He 3apsigKanTe akymynsatop abo
eNeKTPOiHCTPYMEHT 3a TemnepaTyp, Lo BUXOAATbL 3a BKa3aHi B iHCTPYKLiT Mexi.
HenpaswunbHe 3apsgxaHHs abo 3apsaKaHHS 3a Temneparyp, LWo BUXOAATb 3a BKasaHi Mexi,
MOXe MoLkoaMTY BGaTtapeto i NiABULLMTY PU3MK 3aAMaHHS.

Cepsic
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a) BipnaBanTe CBill eNEeKTPOIHCTPYMEHT HA PEMOHT nuLle KBanicikoBaHuM daxiBuaM Ta
nuile 3 BUKOPUCTaHHAM OpUriHanbHUX 3an4acTuH. Lie 3abesneunts poboTy NpMcTpoio
NPOTSIromM TPMBANoro Yacy.

b) Hikonu He o6cnyroBynTe nowkoAXeHi akymynsitopu. ObcnyroByBaTi akymynsaTopu
[03BONAETLCA NULLE BUPOBHKKY abo aBTOPU3OBaHWUM CEPBICHMM OpraHizaLism.

1.3 CneuianbHi npaBuna TexHiku 6e3neku

ROMAX Nano:

TepMiH «0BTUCKauY» TaKoX OXOMITOE MOHATTS «ryOKun» Ta «0BTUCKHI KinbLs» Ta 0GTUCKHUIA
cTpon.

BukopucToBynTe nuwe MaluvHy, sika npautoe 6e3siaMOBHO!

SAKLLO NPUCTPIl NOLLKOOXKEHO HACTINbKK, L0 OrofstoTbCA €NEKTPUYHI YacTuHM abo
YaCTUHWU NPUBOAY, HErarHO NPUNUHITL poboTy, BUNMITL BaTapeto Ta 3BEPHITbCS A0
cnyx6m nigTpumMkm! HeHanexHuin peMoHT MoXXe NPU3BECTU A0 Cepro3HOI Hebeaneku
Ans kopuctysava!

Po6oTu 3 TexHiYHOro 06CnyroByBaHHs Ta PEMOHTY MOXYTb MPOBOANUTU NULLE
cneujianisoBaHi MalicTepHi, aBTopuaoBaHi komnaHielo ROTHENBERGER!

> P

BukopucToBy#iTe Tinbkv cnpaBHi O6TUCKHI KriLwi!

Tinbkn ocobu, siki NPONLLNK IHCTPYKTaX 3 eKcniyaTaLii, MOXyTb BUKOHYBaTU 3'€HaHHS
06TuckaHHAM Tpy6 3 BukopuctaHHsM ROMAX Nano!

36epiraiite 06TUCKHWIN BepCcTaT Y HEAOCTYNHOMY Ans AiTEN Ta CTOPOHHIX 0cib MicLi!

Mpec-iHcTpymeHT ROMAX Nano npugaTHuiA nuLe Ans BUKOpUCTaHHS obTuckaudis,
BuroTosneHux komnadielo ROTHENBERGER a6o BU3HaHWX Heto B SIKOCTi NpyUaaTHUX.

A Hebesaneka TpaBMyBaHHS1 Yepe3 HeHanexHy ekcnnyaTauito! He nounHaniTe o6T1CKaHHsA

6e3 BCTaHOBMNEHUX 06TUCKHMX KnilwiB! Hikonu He TpumainTe nanbui abo iHWwi YacTuHK
Tina B pobouii 30Hi ponmkoBoro 6moky Ta 06TUCKHMX Kniwwis! Tpumante o6TUCKHUIA
BepcTaT 3a nepefbdaveHi NoBEPXHi AN 3aX0OMNNeHHs.

[Micns BCcTaHOBNEHHS Npec-KniLliB NepekoHanTecs, Lo 3acyBka MNOBHICTIO 3akpuTa i
HagiiHo 3acbikcoBaHa!

MoBTOpHe HaTuckaHHA KHomkM On nig Yac onepauii NpecyBaHHs CKacoBY€E onepaLiiio
NPYMYCOBOrO NPeCcyBaHHs i 3ynuHsAE 610K ponukie. NMoBToOpHe HaTUcKkaHHA kHonku On noBepTae
OnoK ponukiB y BUXigHE NOMOXEHHS.

Y pasi HenpaBunbHOro Tpy6HOro 3'eAHaHHA HEOOXiAHO NOBTOPUTM OBTUCKAHHSA 3 HOBUM
diTnHrom!

HeobxigHo foTprMyBaTWCS IHCTPYKUIN LWOAO0 MOHTaXy Big BUPOOHUKIB iTUHTIB i TPYO.

Mig yac o6TuckaHHA HerepMeTUYHUX Npec-ITUHIIB CrigkyTe 3a TMM, LWob6 Bonora abo
NpoTOYHa BoAa He NoTpanunu BcepeanHy MawumnHu!

Micnsa 3aBepLUeHHS MOHTaXHMX pobiT NnepeBipTe cuctemy TpybonpoBoOAIB Ha repMETUYHICTb 3a
[A0MoMoroto BianoBigHoro BunpobysanbHoro obnagHaHHs!

AxymynsTop:

He 3apsagxanTe NOBTOPHO NOBHICTIO 3apsagKeHun akymynsatop!

% 3abe3neyTe 3axucT akymynsTopis Big Bonoru!

% 3abe3neyTe 3axuCT akyMynsiTopis Big BOrHto!

He BukopucTtoByiiTe HecnpaeHi abo aedopmMoBaHi akymynstopu!

He 3apsapxavTte akymynatopu 3a gonomoroto 3apsgHux npuctpois Tuny AIR COOLED y micusax
i3 BUCOKVM piBHEM METaneBoro nuy.

He BigkpuBaiTe akymynstopw!
He TopkainTech i He 3aMuKaTe KOHTaKTN akymynsaTopis!
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3 HecnpaBHWX NiTil-IOHHWMX aKyMySSITOPiB MOXe BUTIKaTN TPOXM Kncna
nerkosavmMmmcTta pignHa!

Y pasi BUTikaHHS PiavHM 3 akyMynaTopa i ii KOHTaKTy 3i LWKIpOK HeramHo NpoMunTe
A Lie MicLie BENUKOIO KiNbKICTIO BOAMW. Y pasi NoTpannsHHA piavHnN 3 akyMynsaTopa B oui

NPOMUITE X YNCTOK BOOO Ta HEraMHO 3BEPHITLCA A0 fnikaps!
TpaHcnopTyBaHHA NiTiN-IOHHUX akyMynsaTopiB: JliTil-ioHHI akyMynaTopu, WO BXOAATb Y
KOMNIeKT, nignagatoThb Nig Aito BUMOTr 3aKOHOAaBCTBa LWoAo HebeaneyHnx ToBapis. Kopuctysay
MOXe NepeBO3NTU akyMynaTopu 3BuyaiHuMy goporamm 6e3 6yab-akux 4OAaTKOBUX OOMEXEHb.
Y pasi goctaBku TpeTiMu ocobamu (Hanpuknaza, aBiaTpaHcnopTom abo ekcneanuTOPCLKOK
KOMnaHieto) MatoTb ByTV BUKOHaHI cneuianbHi BAMOrM [0 YNakoBKN Ta MapKyBaHHS. Y LibOMY
BMNaAKy nig vyac niaroToBKW NakyBaHHA Ans BianpaBrneHHs HeobxigHO NPOKOHCYNbTyBaTMCA 3
€eKCrnepToM 3 NUTaHb Hebe3nevyHnx ToBapi..

Hapgcvnavite nuwe akymynsaTopu, Ski He MaroTb NOLLKOAXEHHS kopnycy. Obknente BigkpuTi
KOHTaKTW i 3anakynTe akyMynsiTop Takum YMHOM, o0 BiH He pyxaBcs B yNakoBLi. Takox
[OTpUMYWATECH BUMOT BYAb-AKUX AOAATKOBUX HaLiOHaNbHWX HOPM.

2 TexHi4Hi AaHi

Hanpyra akyMyTATOPA .....cc.eeruieiienieeniee et 18B
HomiHanbHa CNOXMBaHA MOTYXHICTD ....ccovverveenieeiieeniee s 281 Bt
HoMiHanbHe 3yCUMs MPECYBAHHS.......ccuuvieiveeeriieeerieeeeieeaeaes B 3aneXHOCTi BiJ BCTAHOBMEHOI

npecyBsanbHoi ryoku, o 32 kH

Poamipu (O x LW x B, 6e3 akymynsitopa) 323 x 83 x 108 Mmm

Maca (6€3 aKYMYIATOPA) ....cevuverueeeriririeesiee e siee e siee s enieeens npuén. 2,2 kr

Po6ounin AianasoH (3anexXHOo Bifl CUCTEMM) .......eeceeeueereeenennss @ 12-108 mm

TemMnepatypa HaBKONMULLHLOTO cepefoBuLLa nig vyac pobotu ..5-50 °C / 41-122 °F

TeMnepaTypa MIALLUMITHUKA .....cccuveeueerreeieesreesieesieeeniee e eseee e -20-50 °C

PEXUM POBOTU ...ttt S3

CYMICHI @KYMYTISTOPM ...cniiiieeiieaiiieniee e enieeeeeesiee e e sneesneeeeeas RO BP18/2-4, RO BP18/4-8 Li-
HD, 18V CAS

PekomeHgoBaHi 3apsaHi MPUCTPON .....eeeveeeeiveeecciieeeciree e RO BC14/36 CAS

PiBEHb 3BYKOBOTO TUCKY (LpA) veveeverieiieiinieceeseeeese e 74 nBA | Kpa 3 BBA

PiBeHb 3ByKOBOi MOTY>XHOCTi(Lwa) ....82 oBA | Kwa 3 gBA
PiBeHb wymy nig yac poboTtu Moxe nepesuyBati 85 obA. HeobxiaHo BUKOpUCTOBYBaTU
3acobu 3axmcTy opraHis cnyxy!
BumipsiHi 3HauYeHHsi BU3Ha4atoTbCs BignoBigHo Ao ctaHaapty EN 62841-1.
3aranbHa BeSIMUMHAE BIBPALIT .........cveeveveviieiceciereceeies e <2,5m/c? K =1,5m/c?
B3aranbHi BenuuuHu Bibpauii Ta Wwymy, HaBegeHi B Uil iIHCTPYKLUIii, BUMIpsiHi 3@ 4ONOMOroto
CTaH4apTU30BaHOro MeToAy BUMIPHOBAHHSA Ta MOXYTb OyTW BUKOPUCTaHI 4N NOPIBHSAHHS
O[HOrO ENEKTPOIHCTPYMEHTA 3 iHWM. BOHM Takox MoXyTb ByTW BUKOpUCTaHi Ans nonepeaHboi
OLIiIHKN HaBaHTa)XEHHS.
3a3HaueHi nokasHuku Bibpadii Ta WyMy MOXyTb 3MiHIOBaTUCh Nif Yac hakTUYHOro
BMKOPUCTaHHS €NEKTPOIHCTPYMEHTY 3anexHo Bif crnocoby Moro BUKOPUCTaHHS,
30Kpema Bif, TMny 3aroToBku, Lo 06pobnsaeTbecs. BuaHaute goaaTkoBi 3axoam 6e3nekm
ANs 3aXWUCTy onepaTtopa, KOPUCTYYMCh OLHKOI BNNMBY BibpaLlii B ymoBax hakTu4Horo
BMKOPWCTaHHS (BPaxoBYHOUN BCi eneMeHTU pobo4oro LMKy, Hanpuknag vac, konu
€IeKTPOIHCTPYMEHT BMMKHEHO, | Yac, KOnu BiH YBIMKHEHWI, ane npautoe 6e3 HaBaHTaXeHHs).

3 DYHKLiOHYBaHHA NPUCTPOIO

ROMAX Nano - e enektpomexaHiyHa o6TuckHa mawmHa. [Npouec npecyBaHHs 3anycKaeTbCst
HaTWUCKaHHAM KHOMKM BBIMKHEHHS. PonnkoBuii Gnok pyxaeTbcs Bnepeq, i 3akpmBae 06TUCKHY
weneny. Mpu BUkopucTaHHi 06TUCKHNX ry6ok Nano iJAW cuna npecyBaHHs aBTOMaTU4HO
perynoeTbes BiAMOBIAHO A0 BCTaBneHoi o6TnckHoi rydku. Akwo ROMAX Nano He posnisHae
3axMMHI rybkn Nano iJAW, 3ycunnsi npecyBaHHs BCTaHOBMIOETLCS Ha 32 kH, wo fo3Bonse
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BMKOPWCTOBYBATU CTaHAAPTHI 3axumHi ryokn ROTHENBERGER. [ins uboro HeobxigHo
BuUKopucToBysaTty agantep Ha 32 kH (C-2), o BxoanTb B KOMMMEKT NOCTaBKM.

MpucTpin mae Bluetooth-3'egHaHHs1, ke MOXXHa BUKOPUCTOBYBATU Afsi BCTAHOBMNEHHS 3'€QHAHHSA
3 popatkom ROTHENBERGER u4epes cmapTdoH. Lie fo3Bonse kopuctyBayveBi 3untysaTm
neBHy iHopMaLito MPO NPUCTPIN B PEXMMI peanbHOro Yyacy, OTpMMyBaTK CepBiCHY iHpopmaLito
(iHTepBan o6cnyroByBaHHs, NOKa3aHHA NiYMNbHYKIB i T.A.) Ta iHWI YHKUIT NiAKNIOYEHHS
6e3nocepenHbO 3 foAaTKy, AOCTYMHOMO Y BCiX MOMNYNAPHUX Mara3vHax AOAATKIB.

3.1 AKyMynaTop A

Mepen BUKOpUCTaAHHAM 3apsfiTe aKyMynaTop.
LLle pa3 3apagiTb akyMynsTop y pasi 3HWKEHHS MOTYXXHOCTI.

OnTtumanbHa Temnepatypa 36epiraHHsi ctaHoBuTb Big 10 go 30 °C. [JonycTuma TemnepaTtypa
3apsimpkaHHs ctaHoBuTb Big 0 go 50 °C.

NiTin-ioHHI akymynsiTopu MaloTb iHAMKATOP EMHOCTI Ta CUrHaNbHUIA iHAMKaTOp:

=> HartucHIiTb KHOMKY, CBITNOAIOAHI iHANKaTOPW BiAOOPa3ATb CTaH 3apsAmKaHHS.

fAKulo ceiTnoAiogHWn iHaukaTop 6nvMmMae, akyMynsTop Mamxke po3psaXeHuii Ta Moro NoTpibHo
3apAanTy.

Excnnyarauis:

3apsapxaHHA akymynaTopa

=> [loBHICTIO HaCyHbTE aKyMynsATOp Ha HacyBHe THi3A0 A0 yropy.

-—-

IHAnkaTop poboyoro cTaHy bnmmae.

MocTinHa nig3apsaaka

Micns 3aBepLUeHHs 3apAMKaHHS 3apAAHUIA NPUCTPIN aBTOMaTUYHO NEPEMUKAETLCSA B PEXMM
NOCTINHOI Nif3apaaku.

AKYMYNAaTOp MOXe 3anuiiaTucs B 3apsAHOMY NPUCTPOI, TakM YMHOM BiH 3aBXAW roTOBUIA 40
BUKOPUCTaHHS.

100%
IHAnKaTOp Po60oYOro CTaHy CBITUTHCSA NOCTINHO.

HecnpaBHicTb
o CurHanbHUi iHAMKaTop CBITUTLCS NOCTIAHO.

AkymynaTop He 3apspxaeTbes. 3aBucoka / 3aHu3bka Temneparypa. AKLo TemnepaTtypa
akymynstopa Big 0 o 50 °C, npouec 3apsmxaHHs 3anyckaeTbCs aBTOMaTUYHO.

o CurHanbHWmM iHgukaTop 6numae.

- [X)

AKYMynaTop HecnpasHU. HeranHo BUTArHITL akyMymsiTop i3 3apsaHOro NpUCTPOIO.
AkymynaTtop 6yB HenpaBuIibHO BCTaHOBMEHWI B HACYBHE THi3a0.

3.2 CaiTnogiogHun iHAUKaTop ctaH

Kpim ocBiTrneHHs po6oyoi 30HM, CBITNOAIOAHE KiNbLie TakoX BUKOPUCTOBYETLCA ANst
BiJoOpaxeHHs pi3HMX poboumx cTaHiB.

Micna KOPOTKOro HaTUCKaHHA Ha BUMUKAY XKUBNEHHA:

KopoTke 3eneHe CBiTiHHSI: IPUCTPIl rOTOBWI A0 poboTH, po3nidHaHo 3axnMHy ryby Nano iJAW i
BCT@HOBMNEHO HEObXiaHY CUMy CTUCKAHHS.

KopoTKe CMHE CBITIHHA: NPUCTPI rOTOBUI 4O BUKOPUCTAHHS, ane He po3ni3HaHo XOaHOI
3aXMMHOI ry6ku Nano iJAW, a cuna nputuckaHHs BCTaHOBMEHA Ha piBHi 32 kH.

Oosruii xxoBTuiA: HeobxigHe TexHiYHe o6cnyroByBaHHS.
Bnunmae xoBTUM konbopoM: PonnkoBa onopa He 3HaxoauTbCA Y BUXIQHOMY MOMOXEHHI.
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[Hosruii yepBoHwWA: [NpUCTPI He roTOBUI [0 BUKOPUCTAHHSA. [Ans oTpyMaHHS GinbLu AeTanbHOro
NOBiAOMIIEHHS NP0 NOMWIIKY, ByAb nacka, NiaKMYiTeCA A0 MOBINbHOro TenedoHy.

MuroTnmeuii YepBoOHUMI: 3aHAATO HU3LKUI PiBEHb 3apsiAy akymynsitopa.

Mig yac HaTUCKaHHA:

KopoTko4acHe BUMKHEHHS! OCBITNEHHS1 pob040i 30HU: AKTUBHE MpUMYyCcOBE 0BTUCKaHHS.
[Hosre 3eneHe cBiTno: OBTUCKaHHSA 3aBEPLLEHO.

TpwvBane YepBOHe CBITiHHS: MpUTUCKaHHS nepepBaHo. [ns oTpuMaHHs GinbLU TOYHMX
noBigOMIIEHb MPO NOMUIKK, Byab nacka, NigknioYiTbCs A0 MOBINLHOrO TeNnedoHy.

3.3 BBeaeHHs B ekcnnyartauito C

=> BigkpunTte 3acysky Tpumada npec-rybok. [Ins Lboro anerka HaTUCHITb Ha 3acyBKy B TpUMadi
Ta MOBEPHITb il MPOTN FOAMHHUKOBOI CTPINKK.

= 3anexHo Bi 3acTocyBaHHS BCTaBTe BignoBigHi npec-KniLui.

Mpw BUKOPUCTaHHI cTaH4ApPTHUX 3aTUCKHKX ry6ok (32 kH) HeobxiaHoO BUKOpUCTOBYBaTK
apanTtep Ha 32 kH (C-2)!

é BukopucToByiTe TifbKW CNpaBHi 3aXXMMHI Kynadku!

= 3akpuiite 3acyBky.
Micnsa BCTaHOBNEHHS 3aXXMMHUX ryboK nepekoHanTecs, Lo 3acyBka MOBHICTIO 3aKpuTa i
HaginHo 3adpikcoBaHa!
= BcraBTe 3apsgpkeHy 6aTtapeto B Tpuman.
Micnsa KOPOTKOro HAaTUCKaHHSI KHOMKW YBIMKHEHHS CBITNOAIOAHE KinbLie BKa3ye Ha CTaH
NPUCTPOIO.
Konu Nano iJAW BcTaBneHo, cBiTnogiogHe KinbLe CBITUTbCA 3eNeHMM KONbOopoM. AKLLO Le He
Tak, 3amiHiTb Haknagku Nano iJAW.
AKwo BCTaBneHa cTaHAapTHa HAaTUCKHA Lenena, CBITMNOoAIOAHE KinbLie CBITUTBCA CUHIM
KONbOPOM.

3.4 Ekcnnyartauis D

= HagsrHite npec-iTnHr Ha Tpyoy.
= Po3TucHiTb rybku npeca i BctaBTe Tpyby 3 npec-iTMHroM nig npsiMMm KyTOM.

' Mix KOHTYpOM npeca Ta iTUHIOM He NOBWHHO ByTU CTOPOHHIX NpeameTiB. CrigkyviTe 3a

H TUM, W06 KOHTYp npec-kniwlis 6yB YyicTuMm Big 6pyay. HeBI/IKoll—iaI:iHSl Liei BMMorn npusseae

A0 HenpaBuIbHOro onpecoByBaHHs! [NepekoHanTecs, WO B MiCLIi ONpecoBYBaHHS
[ocTaTtHbOo Micus!
BurKopucTOBYWiTE TiNbKM CyMiCHI 3 CMCTEMOIO NPec-iTUHIM Ta Npec-KniLli, NpU3HaYeHi ans
uiei meTn. HomiHanbHWI diameTp npec-KnilliB NOBWHEH BiANOBiAaTM HOMIHANbHOMY
giameTpy npec-iTuHra.
Hebe3neka TpaBMyBaHHS Yepe3 HeMpaBunbHy ekcnnyaTauito! He nounHaiite npouec
npecyBaHHsi 6e3 BcTaBrneHux npec-kniie. Hikonu He TpumMaiite nanbui abo iHwwi
YacTVHM Tina B pobovin 30HI ponnkosoro 6noky Ta npec-kniwis! Tpumaiite npec-
MalLuHy 3a nepeabayeHi NOBEPXHI ANSA 3aXONeHHs.
Tpumay rybok moxHa noseptaTtut Ha 180°.
= Hartuckaiite KHOMKY «YBIMKHYTU», OKM He Byae AOCArHYTO NPUMYCOBOro NpecyBaHHs (Npo
Lie curHanisye KopoTkoyacHe nepepuBaHHs OCBITIIEHHS poboyoi 30HM). MNpouec npecyBaHHS
3aBepLUYETLCA aBTOMaTUYHO.

CaiTnoaioaHe KinbLe 3aropseTbCs 3eN1eHNM KONbOPOM, SK TiMbKW BiH 3aBEPLUNTHCS.
= [lepesipTe, 4n Byna NOBHICTIO 3aKpuTa NpecyBanbHa rybka nig Yyac npouecy nNpecyBaHHs.
Ponvkosuin 6r1ok aBTOMaTU4HO NOBEPTAETLCA Y BUXIAHE MOMOXEHHS.
= Po3scyHbTe npecyBarnbHy ryby i 3HiMiTb NPUCTPIN 3 MicUst NpecyBaHHS.
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MoBTOpHe HaTuckaHHA kKHomky On nig Yac onepauii npecyBaHHs CKacoBYy€e onepaLiio
NPYMYCOBOrO NPECYBaHHS i 3yNMUHSAE POSNIMKOBUI BNOK.

' Ko Ha NoYaTKy HaTUCKaHHSI BOK POMMKIB HE 3HAXOAUTLCS Y BUXIQHOMY MONOXEHH,

cBiTNoAioaHe KinbLe 6nrMae XOBTUM KONbOPOM. HaTUCHITb | yTPUMYyITE KHOMKY

®  VBimkHeHHs [0 AOCATHEHHS MOMOXEHHS NPUMYCOBOrO MOBEPHEHHS (CUrHani3yeTbCst
KOPOTKMM NepepuBaHHAM OCBITNEHHSA po6oy40oi 30HM), 06 NOBEPHYTHN BNOK POnuKiB y
rnoYvaTKoBe MOMOXEHHS.
Y pasi BUHUKHEHHS AedeKkTy Ha MaLUWHi Mif Yac NpecyBaHHA MOXe cTaTucs Tak, Lo
npecysanbHy ryby 6inblue He BAAcTbCS BiAKPUTK. Y LibOMY piAKiCHOMY BUNaaKy HeobXxigHO
3HATM ITIHF | BiNpaBMTW Npec-mMalLuHy 3 npec-kniwamu Ao cneuianisoBaHoi manicTepHi ROT-
HENBERGER.

4 LOornsp Ta TexHiYHe 06cnyroByBaHHA

Mepen BUKOHaHHSM ByAb-SKMX POBIT 3 MaLLMHOK BUAMITL akyMynsTop.

MepeBipTe Npavue3gaTHICTb NpecyBanbHUX KMiLWiB i NpecyBanbHOi MawwuHu. MNepen
BMKOPWCTaHHSAM NepeBipTe Npec-knilli Ta npec-mMallnHy Ha HasiBHICTb MOLLKOOXKEHb.
MoLukoapkeHi npec-knilli Ta Npec-mMallunHW He MiANAralnTb NoAanbLLIOMY BUKOPUCTAHHIO i MOBUHHI
6yTn BignpasneHi 4o aBTopusosaHoi MaictepHi ROTHENBERGER.

TpumaiiTe npec-Knilli Ta TpUMay KIiLliB y YACTOTI.
MepeBipTe 06Tuckadi Ta npec-Banuku Ha nerkicte xoay.

MopanbLue TexHiyHe 06CnNyroByBaHHS, YCyHEHHS HECMPaBHOCTEW | PEMOHT MOXYTb
BMKOHYBaTuUCS nuile asTopusosaHoto marictepHeto ROTHENBERGER.

Y pasi NoWKOAXEHHSI MOMOM rapaHTilHi BUMOrM BTpayarlTb CBO CUry.

KoxHi 2 poku abo konu CBITNOAIOAHUIA iHAMKATOP 3aropsiETbCH )KOBTUM KOMbOPOM, HEOBXIAHO
NpoBOAMTU TEXHIYHE 0BCNyroByBaHHS MalLuHU B aBTopu3oBaHiii maictepHi ROTHENBERGER.

5 OdopatkoBe npunagasa

BignoBigHe gopaTkoBe Npunagas MoXHa 3HaWTV B OCHOBHOMY KaTanosi abo Ha canTi
www.rothenberger.com

6 Cnyx6a 06cnyroByBaHHs KIi€HTIB

LleHTpn o6cnyrosyBaHHst knieHTiB ROTHENBERGER npusHayeHi ans gonomoru Bam (aus.
CMNWCOK Y KaTanosi abo oHNanH), TaM BaM TakoX 3anponoHY0Tb 3an4acTMHU Ta 06CNyroByBaHHS
knieHTiB. 3amoBnANTe AoAaTKOBE Npunaaas Ta 3anacHi YacTVHW Y CBOro crieLiani3oBaHoro
avnepa abo oHnariH Yyepe3 RO SERVICE+: 7 +49 (0) 61 95/ 800 8200

& +49 (0) 61 95/ 800 7491 < service@rothenberger.com — www.rothenberger.com

7 YTunisauis

YacTuHM NpUCTpOIo € BTOPUHHY CUPOBUHY Ta MOXYTb OyTK BignosiaHo nepepobneHi. Ans uboro
[OCTYMHi Ta cepTudikoBaHi KOMNaHii 3 BTOPUHHOI Nepepobkun. [na ekonoriyHoi yTunisawii
YacTWH, AIKi He NiaNaralTb BTOPUHHIN Nnepepobui (Hanpyknag, enekTpoHHMX BiAXoais),
3BEPHITLCH 40 MiCLIEBUX OpraHiB, BignoBigansHux 3a nepepobky Biaxoais. MNpunag mictutb
mMacna i mactuna, yTunisauisi Skux NoBMHHA 34iNCHIOBATUCS Bi4NOBIAHO A0 BCiX MiCLEBUX,
perioHanbHUX, HaLUioOHaNbHUX | MdKHAPOAHMWX 3aKOHIB.
E He Bukunparite enektponpunaamn Ta akyMynaTopHi 6atapei/6ataperikv B nobytose
cmitTal

—
INuwe pnsa kpaid €C: BignosigHo ao €sponeiicbkoi Oupektusu 2012/19/EU wopao Bigxoais
€NeKTPUYHOro Ta enekTPOHHOro obnagHaHHA Ta ii NnepeTBOPEHHS B HaLiOHanbHe
3aKOHOAABCTBO E€EKTPOIHCTPYMEHTH, SKi Ginblue He NpuaaTHI 4O BUKOPUCTaHHS, @ TakoX
BignosigHo Ao €sponelicbkoi OupekTtuBu 2006/66/EC HecnpasHi abo BignpaLpoBaHi
aKkyMynaTopHi 6aTapei/baTapeliku MOBUHHI 34aBaTUCS OKPEMO i YTUMi3yBaTUCH €KOSONi4YHO
YNCTMM criocobom.
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KIAE : RELEFEA. AXEFANERER, BHEEFMN.
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6 EFBRS

SHRERESARIZTFRSFB (BN ERINKRIELER) . BEAEKRST. RSBIEER
MR HREFRS. BERO SERVICE+MEHZHEBELL] MIGEHMNEH.

+ 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 4 service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com
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ROTHENBERGER Werkzeuge GmbH
Industriestralle 7
D-65779 Kelkheim / Germany

Telefon +49 6195/ 800 - 0
Telefax +49 6195 / 800 - 3500

info@rothenberger.com
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